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due tu malte at que face turn 
Virgilio annuerunt gaudentes rure Cameemv. 

Horat. 

Y las musas campes t res sonr ieron 
A Vi rg i l i o , y le d ieron 
La delicada avena, 
De suavidad y de dulzura l lena. 
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'Siicty de ( D i . o ¿ Cjovcüideó ^ccczct^ 

C A B A L L E R O 

D E L H A B I T O D E SAN J U A N &C. 

querido amtyo: C^ierdon» 

fy}. me val y o de du afireciaéle nom-

vre jiaraponerlo alfrente de edta tra-

ducción , y no Je otra manera corred-

jionaerw yo á la amidtad aue me firo-

f 'eda. j Que me/or tyfifoecenad yue un 

anuyo con y men edtoy identificado en 

cjudto y m idead en materia* de lite-

ratura , y cuyo trato hace lad deliciad 

de mi vida! V . diento mucho yue 



owedtro Oparnado carezca de una (me-

na traducción d& iry Uto, y fue 

D-irailio laya, ¿ido en edto menon 

afortunado (fue ¿Hooracio ; mad ya (fue 

no me ed ciado datidfacer du lauda/de 

dedeo, le Ojjiredento di(f cuera edta tra-

duction cjue he Aecho de dud éyloyad, 

como un end ayo d clámente, Cffiued no 

me atreveré á darle otro nonilre. ífod-

Opee lo yue ftadará mucho hemfio an-

ted (fue nuedtro O^arnado de vea enri-

quecido con una traducción chyna del 

Oíirincifie de lod Ojioelad latinod;fvor-

yue i á donde alienta el daho huma-

nidta, el genio O^wivUeyíado yue dec, 

hadtante á dar calo feliz á una em-

hreda 'tan di/tal? <A^edtrod huemi 



Ojioetad van dedafiarecimcCo, y lod 

Ojjiocod jue nod yuedan parece renun-

ciaron ai comercio de lad mudad; fior-

(ju& edíad, como donee /lad her mo dad, 

eyercen cadi e.xcludivamen le du influjo 

jolre la d end ti le y a fiad tonada juven-

tud: y Ojjior otra Oñarte, amy o mió, 

don muchod lod aue conocen tan ¿ten co-

mo (fue diemfire ha dulo y derá el 

lar ¿metro mfalille delfioder, de la y lo-

na y de la civilización de lod O^tue-

tíod la afee io?i yue muedtren tener fior 

lad lei lad letrad y f i o r lad or ted d& 

imaymacion; fiero don fiocod led yue, 

jmhendo, extiendan una mano fir o lecto-

ra hacia unod edtuchod tan imfiortan-

ted. ?ylbad al f i n confiemod en que, 



como diemfire ha sucedido, (a natura-

leza ed Citoderoda, y el yerno dahrá 

vencer todod lod oldiáculod. 

<yféientrad lleya edte día tan Je-

teado de y de todod lod amanted 

de nuedtra y lona literaria, quizá der-

virá mi tralajo Cortara facilitar el ca-

mino al afortunado traductor de lad 

ohrad de edte yran Caceta, y con do-

lo edo quedaría mi ambición cumfdida. 

¿del mérito de mi oh ra, en com-

Ojjiar ación de lad 

traduccioned que 

tenemod de lad éyloyad, '2d. y el Opur 

Uico iludtrado decidirán. Jfad notad 

don lad que ^íér. tJbichaudfiudo á 

la traducción fanceda de J£an-

cfcac, que, ed U mrtma quo corre con 



(ad o Ir ad de ^iryilio trac/acidad for 

£l) dille; Cffiued halien do yo encon-

trado en ?yfÓr. tytfítehaud cuanto al 

intento de Cjfiodia dedear, no áe Aecho 

otra coda fue afdicar dud dalicid y 

Cfiro fundad oédervacioned á la litera-

tura edjicmota, muchad veced cofiián-

aolad, otrad entredacando de ellad lo 

Ju& m& ha Offiarecic/o conveniente; y 

al junad dufilienclo de mi fielre caudal 

lo <jue he Offiodido y yuzyado necedario. 

Sralcyo delicado y firolyo en verdad/ 

Opero del yue me daré Ofior muy re-

comendado di ayrada á lod intehyented. 

Queda de . du diemfire ajla-

tonado amy o Q. í f . ^ / f é . 05. 

&ÍU cyfé. PGidalyo, 
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P U B L I Í 

VIRGILII MARONIS 



E C L O G A P R I M A . 

T I T Y R U S E T MEJLIBOEÜS. 

M E L I B O E U S . 

r n > . 
1 I T Y R E , tu patulae r ecubans su Ti t egmine fagi , 

S i lves t rem tenu i niusam m e d i t a r i s avena: 

Nos patriae fines et dulc ía l lnquimus a rva ; 

Nos p a t r i a m f u g i m n s : t a , T i t y r e , l en tus i n u m b r 

5 F o r m o s a m resonare doces A m a r j l l i d a silvas. 

T I T Y R U S . 

O Meliboee, dens nobis bsec ot ia f e c i t : 

N a m q u e e r i t ¡lie mi hi s emper deus : i l i ius a ram 

Scepé t e n e r nos t r i s a b ovi l ibus i m b u e t agims. 

l i le meas e r r a r e b o v e s , ut c e r n í s , e t i p sum 

i o L u d e r e quce ve l lem ca iamo p e r m i s i t agres t i . 



EGLOGA P R I M E R A . 

T I T I R O Y M E L I B E O , 

MELIBEO. 

Tá aquí so el haya , ó T í t i r o , coposa 
Estás tendido , y sigues ensayando 
El son de tu zampona melodiosa . 

Nosotros, esta t i e r r a abandonando , 
Y aquestos campos y este c ie lo he rmoso , 
Pe la pátria nos vamos a le jando. 

Tú á la hermosa Arnari i estás ocioso 
A la sombra can tando en la espesura , 
Y Amarilis resuena el bosque hojoso. 

TITTJ'IO. 

TJn dios me ha conced ido aquesta h o l g u r a ; 
Qtte miraré cual dios e t e r n a m e n t e 
¿\t piadoso que debo esta v e n t u r a . 

J)e mis caros apr iscos muy f r e c u e n t e 
Ha de bañar la sangre de un c o r d e r o 
Sus aras en o f r enda r e v e r e n t e : 

Que si mis ha tos ves po r el o t e r o , 
Y á mí tocar la f lauta p o r do q u i e r a , 
Todo es un don del dios que yo yguero . 
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MELIBOEUS. 

Non e q u i d e m i n v i d e o ; m i r o r m a g i s , nndiqne totis 

Usque adeo t u r b a t u r agr is . E n ipse capellas 

P r o t i n ü s aeger a g o : lianc e t i ; m v i x , T i t y r e , duco¡ 

Hie i n t e r densas cory los modo namque gemellos, 

15 Spem g r e g i s , ah ! silice in nuda connixa re l iqui t . 

iSsepe m a l u m hoc n o b i s , si mens non laeva fu isse t , 

De cce'o tac tas memin i praedicere quercus ; 

( Saepe s inis t ra cava praedixit a b ilice c o m i x . ) 

Sed lamen , iste d e u s , quis s i t , d a , T i t y r e , nobis, 

TITYRU8, 

3 0 U r b e m quam d ienn t R o m a m , Melihoee, pn tav i 

S t u l t u s ego hu i c nostras s imi l em, quo saepe solemtii 

P a st o res ovium t ene ros depe l le re fe tus : 

Sic canibus catulos s imi l e s , sic m a t r i b u s haedos, 

N o r a m ; sic parvis c o m p o n e r e magna so lebam. 

25 V e r u m haec t a n t u m alias i n t e r c a p u t e x t u l i t uries 

Q u a n t u m l e n t a soieut i n t e r y i b u i n a cupress i . 
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MELIBEO. 

Menos tu suer te envidio p l acen t e r a , 
Que me admiro , en el caso desastroso 

nuestro c a m p o , estes de esa manera . 
Heme e n f e r m o i r s iguiendo congojoso 

Mis cabrillas, que alejo con p r e m u r a , 
Y esta en hombros conduzco fat igoso, 

Que malpar ió ora poco en la espesura 
De aquellos avellanos dos gemelos, 
Y los dejó sobre una peña du ra . 

A y me ! ¡ Cuán infe l ice , si los cielos 
Me qíiit n la esperanza del ganado, 
La sola recompensa á mis desvelos ? 

Ciego de m í ! Tan t r i s te y d u r o hado 
La encina de los rayos encendida 
Uos lo había bien ántes anunciado . 

La siniestra corneja en r epe t ida 
Voz lo dijo t amb ién . Mas las señales 
Be ese dios ora dame po r t u vida. 

T T O R O . 

Coal de nues t ra c iudad do los pr imales 
Llevamos á vender pensé engañado 
De esa que dicen f l o m a , y juzgué iguales. 

Que á conocer por s i empre acos tumbrado , 
Que á la oveja el c o r d e r o semejaba, 
Y el cachorro al mast in de mi g a n a d o : 

I)e ese modo en mí men te imaginaba 
Que fuese á Roma Mantua en la grandeza, 
Y lo poco á lo m u c h o comparaba . 

Pero Roma levanta su cabeza 
Sobre las o t r a s , cual c iprés al t ivo 
Sobre la débil m i m b r e en la maleza. 



CO 

M E U B O E U S . 

E t quae t an ta f n i t R o m a m t ib í causa videndi? 

TITYRUS, 

L i b e r t a s : quae, s e r a , tamen respex i t i ne r t em, 

Candidior pos tquam tonden t i barba cadebat ; 

3o Respexi t t a m e n , e t longo post t e m p o r e v e n i t : 

P o í t q u a m nos Amaryl l i s b a b e t , Galatea re l iqu i t . 

N a m q u e , f a t e b o r e n i m , duin me Galatea t e n e b a t , 

Nec spes l i b e r t a t i s e r a t , nec cu ra pecu l í : 

Qu am vis mul ta meis ex i r e t v ic t ima sept is , 

55 P ingá i s e t ingratse p r e m e r e t u r cáseos u r b i , 

Non unquam gravis aere domum m i h i dex t r a redíbat, 

MELIBOEUS. 

M i r a b a r q u i d incesta déos , A m a r y l l i , vocares j 

Cu i pendere sua pa t e r e r i s ¡n a rbo re p o m a : 

T i t y r u s b ine abe ra t . Ipsae t e , T i t y r e , p inus , 

4o Ipsi te f o n t e s , ipsa baec a r b u s t a , vocaban t , 

TITYRUS. 

Quid f a c e r e m ? ñeque serv i t io me ex i re l icebat , 



( ? ) 

M E L I B E O . 

¿Y cuál de ver tú á Roma f u é el mo t ivo? 

t i t i r o . 

l a l ibertad. Que al fin, aunque t a r d í a 
Volvió acia mí su ro s t ro compasivo; 

Y despertando la pereza mía 
logróla conocer , cuando ya cana 
La barba al a f e i t a rme me caía; 

Y despues que en t regado á la lozana 
Tierna Amari l is , Galatea me h u y e r a , 
Y libre fui de su opresion t i r ana . 

Pues en verdad , quo mien t r a s que yo i u e r a 
De Galatea, ni el caudal cu idaba , 
U¡ jlegar á ser l ibre conc ib ie ra . 

Y aunque de mis apriscos yo sacaba 
Víctimas mil del uno al o t ro ene ro , 
Que á la ingrata ciudad s iempre l levaba, 

Y queso en cant idad cual el p r i m e r o ; 
Jamas de vuelta para mi majada 
Trage las manos llenas de d inero . 

M E L I B E O . , 

Por eso yo admiré ve r t e angust iada, 
0 Amarilis! y para quién pendien te 
La fruta estaba en tu jardín guardada . 

Títiro tu que r ido estaba ausente : 
OTí t i ro! y tu vuelta la p r ade ra 
Demandaba y el bosque y pino y f u e n t e . 

T I T I U O . 

Y ya, que hace rme ? Ni- posible me era 



Nee tam prsesentes alibi eognoscere divos. 

Híc i l ium vidi j u v e n e m , Meliboee, quotannis | 

Bis senos cui nos t ra dies a l ta r ía f u m a n t . 

45 Hie mihi responsutn p r i m u s dedi t ille p e t e n t i : 

Pasci te , ut an te , b o v e s , p u e r i : submi t t i t e taur( 

M E U B O E U S , 

F o r t u n a t e senex ! e rgo tua r u r a m a n e b u n t ! 

E t t ibi magna sat is , quamvis lapis omnia nudus 

Limosoque palus obducat pascua junco: 

5o Non insueta graves t e n t a b u n t pabula ; fetas 

Nec mala vicini pecor i s contagia laedent. 

F o r t u n a t e senex ! h i e , i n t e r flumina no ta 

E t fon tes sacros , f r i gus cap tab i s opacum, 

Hinc t i b i , quas s e m p e r vicino ab l imi te ssepes 

55 Hyblaeis apibus í lo rem depasta sal ict i , 

Ssepé levi s o m n u m suadebi t in i re susu r ro : 

Hinc alta sub r u p e canct f r o n d a t o r ad auras : 

Nec tamen in t e rea raucoe, t ua cura , pa lumbes , 

Nec gemere aér iá cessabi t t u i t u r ab uimo, 
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Pe esclavitud salir , ni tan propic ios 
Los dioses sino en liorna hal lar pud ie ra . 

Allí vi al César: por sus beneficios 
Humean mis al tares cada año 
Doce veces en gra tos sacrificios. 

Le expuse allí mi mal y acervo daño, 
Y respondióme con prop ic io a c e n t o : 
Tus toros doma : pace t u rebaño . 

M E L I B E O , 

Anciano v e n t u r o s o ! ¡Qué c o n t e n t o 
Será el tuyo , si quedas en tus prados , 
Que son bastantes para tu sustento; 

Aun cuando estén de guijas rodeados, 
Y aunque tus pastos cubra muy f r e c u e n t e 
La laguna con juncos cenagados! 

Tu ganado guiarás do no apac iente 
En praderas que son desconocidas, 
Y á las preñadas dañan f ác i lmen te . 

Ni de la g rey vecina tns paridas 
Temerán el achaque contagioso 
Que de él, por t í , veránse precav idas . 

Tií, do has nacido , Anciano venturoso , 
Cabe estos rios y sagrada f u e n t e 
"Respirarás un a i re f r e s c o , umbroso . 

Las abejuelas, que con t inuamente 
De estos sauces aquí l iban las f lores, 
Te adormirán zumbando b landamente . 

El podador alegre sus amores , 
Bajo estas altas rocas e n t o n a n d o , 
Aquí difundirá con sus c l a m o r e s : 

Mientras que tus palomas a r ru l l ando 
Tampoco cesarán , ni sus lamentos 
La tórtola en el olmo deplorando. 
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TITYRUS. 

60 j 
Ante leves e rgo pascen tu r in aetliere cerv í , 

E t f r e t a des t i tuen t nudos in l i t t o re pisces; 

A n t e , p e r e r r a t i s a m b o r u m finibus, exnl ^ 

Aut Ara r im P a r t b u s b i b e t , aut Germania Tigrii 

Q u á m nos t ro i í i ius l aba tu r p e c t o r e vul tus . 

MELIBOEUS. 

At nos b i n e alii s i t i en tes ibimus Af ros ; 

P a r s S c y t b i a m , et r ap idum Cretac veniemus Oaxe 

E t pen i tus to to divisos o rbe Bri tannos . 

E n umquam patr ios longo post t e m p o r e fines, ¡ 

P a u p e r i s e t t u g u r í conges tum cespi te cu lmen , 

70 Pos t a l i q u o t , mea regna v i d e n s , m i r a b o r arista' 

Impius hace t am cul ta novatia miles habeb i t ? 

B a i b a r u s h a s segetes? E n , q u o discordia cives 1 
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T I T I I l O . 

Antes será, qne po r los raudos v ientos 
Los veloces venados apac ienten , 
Con fundiéndose así los e lementos; 

Y que los mares de su seno auyen ten 
Los peces á los bosques af r icanos , 
Y de su ardiente arena se a l imenten : 

Antes $erá , que beban los lejanos 
Partos del R i n , t rocadas las regiones, 
Y del undoso T ig r i s los Germanos , 

' Que yo jamas me olvide cié sus dones, 
Y del César benéfico y po ten te 
Se borren de mi pecho las facciones. 

M E L I B E O . 

Mas nosotros, lanzados c rudamen te 
De nuestros campos , al feroz Esc i t a 
lrépios y otros á la Libia a rd ien te . 

I ' Qnicn, al ráp ido A r m i r o su cui ta 
Irá á contar, y quién, á do el Bri tano 
Del mundo casi separado habi ta , 

i, Y qué! c ier to ha de s e r , que mi t i r ano 
Destino á no ver nunca me condena 
Mi pobre albergue alzado por mi mano? 

¿No be de t o r n a r á ver aquesta t i e r r a 
(Mis dominios) despues de algunos años, 
Que mis amores y mi dicha enc ie r ra ? 

¿Unos soldados, de mi pat r ia ex t raños , 
i Habrán de poseer estos novales, 

Do invertí mi sudor por tantos años? 
Miradora, pas tores , cuan fa ta les 

Frutos de la discordia hemos logrado : 
Contemplad , si p u d i e r e i s , vue&tros males. 
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P e r d u x i t m i se ros ! E n , qneis consevimus agros1 

Insere nunc , Meliboee, p i r o s ! pone ord ine vil) 

I te meoe , f e l i x quondam p e c u s , i te capel ' aJ 

Non ego vos p o s l b a c , vir idi p ro jec tus in antro,r 

Dumosá pende re p rocu l de r u p e videbo: 

Carmina nul la c a n a m : non , me pascen te , cap^ 

F l o r e n t e m c j t i s u m et salices c a r p e t i s amaras. 

T I T V R U S . ' 

80 Hie tamen b a n c m e c u m po te r a s requ iescere no 

F r o n d e super v i r i d i : sunt nobis mit ia poma, 

Castanese m o l l e s , et pressi copia lac t is : 

Et jam summa procul v i l la rum culmina fuma» 

§4 Majoresque cadunt al t is de m o n t i b u s u m b i s . 
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Para aquesto mis campos lie p lan tado? 
¡Pon á cordel tu v iña , Me l ibeo ! 
Injerta los perales con cu idado ' 

Id, mis cabrillas , id ; que mi r ec reo 
Erais un tiempo. Ya desde este día 
Nos os llevaré á pastar por el rodeo. 

Ni tendido en la verde g ru t a rnia, 
•Colgando de peñascos eminentes , 
A. veros volveré , como solía. 

No el c í t iso, ni sauce florecientes 
A pacer volveréis ba jo mi mando, 
Ni escucharéis mis versos e locuentes . 

TITIRO. 

i Quédate aquí esta noche descansando; 
Castañis, queso y peros olorosos 
leñemos pues, y un lecho verde y b lando, 
| Ya el humo se divisa en los fogosos 
¡Caseríos. Las sombras , descendiendo 
De los montes á pasos presurosos, 
De oscuridad el mundo van cub r i endo . 
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N O T A S . 

D E S P U E S ele la batal la de F i l ipos se lialló el trú 
v i r Octavio Ce'sar sumamente compromet ido) 
los ve te ranos , que rec lamaban con fuerzas y sí 
c iones de todas c lases , que l lenaron de mal? 
Italia e n t e r a , el c u m p l i m i e n t o de las promesas 
les habia hecho . Prec i sado á acallar los gritos 
una soldadesca ávida é imponen te , encontró , 1 

no le alcanzaban los bienes de t an tos romanos p 
c r i tos duran te la guer ra civil , ni los tesoros de 
templos de Roma y de sus cercanías de que sea 
de ró ; y en tonces echó mano de las propiedades 
los par t icu lares . F u é de ve r una m u l t i t u d de f;í 
lias despojadas de sus bienes, para dejar los á losi 
dados ve te ranos ; y los hab i t an t e s de veinte y ci 
c iudades principales, con los de las villas y case 
depend ien te s , e r r ando po r toda la Italia , pidit 
pan y un asilo. 

T e m i ó con razón Vi rg i l io que la calamidad 
canzase á su p a d r e y f a m i l i a , que poseían un 
queño t e r r i t o r i o en la aldea de A n d e s , hoy Pt¡ 
l a , inmediata á M á n t u a , y desde luego se dedií 
t r a b a j a r para sa lvai los ; con cuyo mot ivo esci¡ 
desde Roma á su amigo y maes t ro de filosoiía? 
ron los versos s igu ien tes : 1 

Ad villa ni Scyronis. 

V i l l u l a , qnse Scyron i s e r a s , et p a u p e r agellse^ 
V e r u m illi d o m i n o , t u q u o q u e divitise, 

Me t i b i , e t h o s u n a m e c u m , e t q u o s semperan' 
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Si quid de pa t r i a t r i s t i u s a u d i e r o , 

Commendo, in p r imisqne p a t r e m , tu nunc e r i s illi 
Mantua quod f u e r a t ; q u o d q u e C r e m o n a p r i u s . 

s En efecto, bien p r o n t o se v ie ron real izados los 
temores de Vi rg i l io ; pues p r o s c r i t a Cremona p o r 
liaber favorecido á los asesinos de Ce 'sar , y no a l -
canzando su t e r r i t o r i o pa r a la r ecompensa de los 
veteranos, se hizo es tens ivo el d e c r e t o fa ta l á iVIán-
tua, sin otra r a z ó n , que la de bai larse p róx ima á 
aquella. Esta es la causa q u e designa Vi rg i l io en 
su n o v e n a pas tora l , cuando dice : Mantua, vos mi-
seria, nímiurn yicina Cremona?/ P e r o Vi rg i l i o , re-
comendado por fvlecenas y o t ros f avo r i t o s del t r i a n -
v i l , o b t u v o de e s t e , ha b i éndo l e p re sen tado á su 

¡anciano padre , la gracia de que se le conse rvasen 
Mus ¡bienes • y d e j a n d o á R o m a , pasó con él á M a n -
tua, engreído en la du lce sa t i s facción de r e s t ab l e -
cerlo por sí mismo en su m o d e s t o p a t r i m o n i o • c u -

| o vi je por poco le cues ta la v ida . Lo que le su-
cedió con este m o t i v o , se d i r á en las notas á l a 
égloga nove n a . 

Fué, pues, el r e c o n o c i m i e n t o , qu ien insp i ró al 
principe de los poe tas la t inos la p r i m e r a de sus 
éclogas; y esta acaso ser ía la vez p r i m e r a , q u e e l 
genio de las musas 11 iunfó sobre el de la gue r r a c i -
vil. Celebra en ella la benef icenc ia de A u g u s t o , y 
jamas el agradecimiento ha Hablado un l enguage 
mas noble, mas i n t e r e s a n t e , ni mas l i son je ro . 
* Esta égloga es d r a m á t i c a . La escena pasa á la 
sombra de un baya. T í t i r o r ep resensa á V i r g i l i o 
tranquilo y contento de su fe l ic idad : Mel ibeo á 
los desgraciados pas to res de Ma n tua . La s i tuac ión 
<12 ambos ofrece un con t r a s t e in t e re san t í s imo . 
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Verso i . T/lire... Es te verso y los cuatroc' 

siguen forman un pequeño c u a d r o , en el que'1 

mos á los dos pastores colocados en el lugar ri 
pec t ivo al papel que van á r e p r e s e n t a r : peroi1 

qué maestría ! Pa ra p in ta r el poeta por boca3 

Melibeo la fel icidad de T í t i r o , prodiga ios epí1 

t o s ; y parece que su musa se complace en las in 
genes que le sugiere . Al c o n t r a r i o , cuando Mi 
beo habla de sus desgracias , es lacónico. Una1 

la vez emplea el adjetivo dulcía, cuya sipnifi 
cion recae sobre la idea principal t y contribuí! 
que resalte mas la felicidad de T í t i ro . Pa ra sal 
aprec iar esta observación , ha de tenerse preset 
que Virgi l io cantaba movido del reconocimiei 
ácia Augus to , y que si este príncipe había si 
para con él benéfico, era injusto para con Melik 
po r eso no debió decir del in for tun io de los pa< 
res man tuanos , sino lo necesario para hacer» 
recomendable el beneficio del Cesar , y mas inte 
sante la suer te dichosa de Tí t i ro . P o r la propia 
zon espresa Melibeo sus sentimientos sin acril! 
Dos veces rep i t e la palabra patria, obje to ái 
ref iere sus afectos y sus memorias ; llora sobre e 
y á nada mas se es t iende. 

V. 2. Mcditaris... Nada espresaria mpjorí 
este verbo el cont ras te que hav en' rt1 la suerte 
sastrosa de Melibeo , y ia seguridad d i l pastor 
t i r o . Michaud. 

V. í , Nos patriam fugimus: fu, Tyfir>,lcnl 
El adjet ivo lentus está p e r f e c t a m e n t e contrapoí' 
to i. fugimus, y es la pincelada mas notable de, 
te cuadro . El verso quin to está lleno de graci; 
de armonía. Michaud. 

V. 5. 0 Melibcse/... Acaso parecerá en Í 
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lugar llevada la adulación al e s t r e m o ; mas ha de 
notarse, que en la cor te de Augusto no era este len-
guage ni insólito, ni es t raño. La misma r e p ú b l i c a 
s i g u i ó después el e jemplo de T í t i r o ; y aquellos r o -
manos, que no pudieron acomodarse á obedece r á 
un rey, luego que se vieron enseñoreados por A u -
gusto, hicieron de su déspota tin d i o s , c o n c e d i é n -
dole el Senado el t í tu lo de divas poco después de 
la batalla de Accio ; consiguiente al cual be le h a -
cia» libaciones , y se le e r ig ie ron t emplos en m u -
chas partes del imper io , t r i b u t á n d o t e cu l to como 
á dios. Se encuent ra , no obs tante , c ie r ta sencillez y 
naturalidad en la espresion de T í t i r o ; p o r q u e , no 
hallando corno espresar d ignamen te su r e c o n o c i -
miento, hace un dios de su b i e n h e c h o r ; de l o q u e 
le ofrecía muchos e jemplos la h i s to r ia . 

Y. 7. filias arara scepe tener nostris ab ovili-
bus imbuet agnus... Dice que le sacr i f icará á Au-
gusto víctimas de s ang re , cul to solo deb ido á los 
dioses celestes, á d i f e renc ia de los lares, á qu ienes 
seles ofrecía incienso y las p r imic ias de los f r u -
tos. Aunque todo esto era en tonces una adulac ión , 
vino á convertirse en rea l idad ; y con el t i e m p o , 
viviendo aun Augus to , se le dió cu l to b a j o de u n o 
y otro concepto; sobre lo que exis te una cu r iosa 
inscripción en Narbona de F r a n c i a , que t r ae nues-
tro jesuíta La Cerda en sus sabios c o m e n t a r i o s á 
Virgilio, ia que voy á t ras ladar aquí , por p a r e c e r -
meque mis lectores me ag radece rán ponga á su 
alcance tan curioso documen to . Dice as* : 

PLEBS. NARCO NENSIVN. ARAM. NA RHONE 
IN. FORO. POSV1T. AD. QVAM. QVOTANN1S 

IX. K. OCTOB. OVA. D I E . E V M . S E C V L I 



( I B ) 
F E L I C I T A S . O RBI. T E R R A R V M . RECTORE 
E D 1 D I T . T R E S . E Q V I T E S . ROMANE É . PLEI5 

E T . TI VES. L I B E R T I N E H O S T I A S . SlNGVLt, 
1M M O L E NT. E T . COLO M S . E T . INCOLIS. f 
S V P P L 1 C A N D V M . NVMINE E VS. T H V S . I1 

V I N V M D E . SUO. E A . D I E . P R \ E S T E N T . 0 
X I I . K. OCTOB. T l i V S . Vl NVM. COLONIS. t 
INCOEIS. P R A E S T E N T . V I L Q V O Q V E . lDtf 

J A N V A R . QVA- DIE . P R 1 M V M . IMPERIVMf 
OR BIS. T E R R A R V M . AVSP1CATVS. E S T : 

T H V R E . VINO. S V P P L I C E N T . HOSTIAS? 
SINGVLI . I M M O L E N T . E T . COLORIS 1 

I N C O L I S Q V E . T H V S . VINVM. E A . D I E ; 

P R A E S T E N T . E T . P R I D I E . K . JViMAS. Q\ 
D I E . T . S T A l l L l O . T A V R O . E T . M. JEM1L1"' 

L E P I D O . CONSS. JVD1C1A. PLEB1S 1 

DECVRION1BVS. CONJVNX1T. HOSTIAS j 
S INGVLI . I M M O L E N T . E T . T H V S . E T - M A V 

AD. S V P P L I C A N D V M . NVMINI . E J V S 1 

COLONIS. E T . 1NCOL1S. P R A E S T E N T . 1 
V . i i . Non equidem... Al hab la r Mel ibeo def 

desolación g e n e r a l , que re inaba en los campos í 
Mántna es conciso , y con una f rase lo dice r 
do , po rque las ideas genera les no se acomodas 
la s implicidad de los pas to res : p o r eso inmediatf 
m e n t e revuelve sobre sí y sobre su r e b a ñ o , cr 
lo que las imágenes se hacen cada vez mas preci 
y mas animado el cuad ro . Lo m L m o ha de decir' 
de los cuadros en poesía, que en p i n t u r a . Lasperr 
pec t ivas vagas no in teresan; es menes t e r que ha; 
un p u n t o de vista sobre que la a tenc ión se deter 
ga. Michaud. 

En este t rozo que vamos observando ba s t a elver 
so qu ince , nos in te resan .Mel ibeo y sus cab ra s ; pe1 
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el poeta circunscribiendo cada vez mas sos ideas, 
logra rpie nuestro Ín te res sea cada vez mas v ivo 
hasta que el lector se olvida de Mel ibeo y de su g a -
nado, para no ver mas que una c a b r a , que acaba de 
parir dos mellizos. ¿>e vé á esta cabra e n f e r m a , que 
el pastor conduce con t r aba jo ; se ven los avellanos 
y la peña en que ha de jado á sus hi jos : hasta el 
participio connixa en vez de enixa p in ta la d i f i -
cultad del pa r to ; todas las c i rcuns tanc ias lo hacen 
penoso y desgraciado. Y ú l t imamen te , la idea de una 
madre y de sus hijuelos da á esta descr ipc ión u n 
colorido mas animado y sen t imenta l . 

V. 16. Saepe malun hoc... E l pensamien to de 
estos tres versos es muy n a t u r a l ; po rque s i empre 
la desgracia es supers t ic iosa. Esta especie de p re sa -
gios tomados de los fenómenos n a t u r a l e s , ademas 
de ser propios del gusto p a s t o r a l , convienen t a m -
ben con la inocencia y sencillez de los pas tores , 
que, no alcanzando á conocer las causas de las g u e r -
ras civiles, a t r ibuyen á un incomprehens ib l e d e s t i -
no los desastres causados p o r la ambic ión . P o r o t r a 
parte, esta resignación rel i j iosa de Melibeo exc i t a 
nuestra ternura, y nos t r a e á la m e m o r i a aquel f a -
tal destino, de que los an t iguos sacaban su pa t é t i co 
tan poderoso en la t ragedia . Michaud. 

| V. i8. Saepe sinistra cava praedixif ab Hice cor-
mx. Los intérpretes c reen que este verso ha sido 
intercalado por otra p luma que la de Vi rg i l i o . 

V. 2o. Urbem quam... En es te verso v los si-
g wcntes, que contienen el elogio mas g rande que 
jamas se ha hecho de Roma , ha de observarse , d i -
ce Michaud, que T í t i r o llevado de respe to v vene-
ración acia la c iudad , que la musa épica d e ' V i r g i -
lio i/amó Ja ciudad eterna , usa de es te rodeo : Ur-
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hem quam dicunt... Las comparac iones que afiai 
espresan bien la sorpresa que debió esperiment 
cuando por la p r i m e r a vez vio la capital delmund 
Toda la belleza de este trozo resulta de haber s 
b i d o el poeta p i n t a r un ob je to en sí tan grande c 
ideas las mas sencillas. 

V. Libertas... Vi rg i l io se fin je s iervo y q 
para o b t e n e r su l iber tad, le fué preciso pasar áE 
xa». Q ice, sera, tamen respexit inertem alude al pi 
v e r b i o : Spectatum satis, que decían del siervoij 
conseguía su l ibe r t ad en la vejf z ; y por eso es, (¡ 
cuando la o b t u v o , le caia al a fe i ta rse la ba rba caí 
E l verbo respexit, d u p l i c a d o , p inta la alegríaí 
pas tor por el bene f i c ioque acababa de r e c i b i r , y 
mismo personif ica á Libertas, diosa que adorali 
los r o m a n o s , y cuando decían de ella que lest 
f avorab le ó p r o p i c i a , la l lamaban Libertas res¡ 
ciens; en cuyo propio sent ido de la f o r t u n a dijot 
ce rón : Fortuna res pie ¡tus. 

Y . 5 i . Amaryllis, Galatea. Son nombres 
pa s to r a s ; mas por alegoría se en t i enden Rom; 
Man tua . Po l i c i ano qu i e r e que Amar i l i s fuese 
n o m b r e sagrado de Roma , cuya revelación est¡ 
p r o h i b i d a bajo c ie r tas penas ; de l i to , por el ci 
f u é cast igado Valerio Sorano ; mas no es de cr« 
q u e en el uso de este n o m b r e Vi rg i l io pecase OÍ 
t r a la re l igion. Galatea reliquit está en lugar 
reliqui earn po r la figura E u f e m i s m o . 

Y . 53. Peculio s i ncopado , es el peculio f 
los señores pe rmi t í an á sus siervos, siguiendo V 
gilí o la ficción de su esc lavi tud . 

V. 54 . Víctima... Las cabezas de ganado i| 
l levaba á vender al mercado de M a n t u a , donde 
p rove ía el pueb lo de las víc t imas pa ra ios sacrifici 
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Y. 37. Miralar quid incesta déos, Amarylli... 
Otros leen Galatea; pero en esta lección sean irnos 
Jos códices mas antiguos y exac tos . La Cerda. 

En estos versos di ré con Michaud que re ina 
tina dulce melancolía , po rque las ideas religiosas 
excitan siempre las emociones t i e rnas y melancó-
licas. 

V. 58. Patereris. Espresa la t r is teza de la pas-
tora por si larga y desmayada prolac ion , uCre-
ciendo al alma la imagen de la languidez. E l c o n -
servar la pastora en sus a rboles las manzanas pa ra 
Títiro, alude á la cos tumbre de los a m a n t e s , q u e 
se regalaban esta f r u t a , la que e n t r e t e j í a n con flo-
res en las guirnaldas con que adornaban sus cabezas. 

Y. 3g. Ipsce te , Tityre , pirtus... Los ad je t ivos 
ipsi, ipsce, ipsa h i r i endo el oido monó tonamen te 
y distrayendo el pensamiento sobre m u c b a s imáge-
nes ala par , exc i t an en T í t i r o dulces r ecue rdos . 
Hollín cita este e j emplo como prop io para r e n o -
var las pasiones y los sent imientos . 

Y. 45. Ble illum vicli juvenem... Le l lama j o -
ven ¿Augusto, po rque en tonces t e n d r í a ve in te y 
cuatro años. 

V. 44. Bis senos... Doce veces al año , p o r q u é 
á Jos lares se les sacr i f icaba todos los meses ; por 
eso Turnebó les llama sacrificia menstrua. Que á 
Augusto se le dió cu l to e n t r e los lares , resul ta de 
la nota al verso 7 , y Horacio ademas lo dice en la 
oda quinta del l ibro 4 , cuyo pasa ge , t r a d u c i d o 
por el Sr. Burgos , es a s i : 

Y con votos te acata (el romano) y con can ta re s 
A tu numen divino 
Liba suave vino, 
Y te agrega á sus lares. 
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Y . 45- Responsum.., Ind íca la d iv in idad de i 
g u s t o ; porque las respues tas eran de los ti i ose: 
de los o r á c u l o s , y por una ampli f icación sed 
t a m b i é n de las respues tas ó d ic támenes de los 
r i s c o n s u l t o s , responso, prudentum; pues ei 
tales su peso y au to r idad , que tenian fuerza de l¡ 
y de ellas se compuso el d e r e c h o civil lecopili 
en las Pandec t a s . 

Es a d m i r a b l e la opo r tun idad y p r o f u n d a inti 
gencia de las pa labras de que usa V í i g i ' i o ene 
égloga, donde á causa de las ficciones de su escla 
t u d y de la divinidad de Augus to , hay pocas que 
estuviesen consagradas por la rel igion v por las lev 

V . 47- Fortunate senexl,. T o d o este trozo h 
ta el verso c incuen ta y nueve cont iene la píntf 
mas p e r f e c t a de los placeres de la vida campestf 
D ice Michaud con f u n d a m e n t o , que es tal su gra 
y su a rmonía , que m i e n t r a s mas se lee , parí 
mas he rmoso ; y mas la imaginación y el oído-
p r e n d a n de sus bellezas. 

V . 48 . Qnamvis lapis... El t e r r e n o que s 
yó Vi rg i l io de la p r o s c r i p c i ó n , e ra r e d u c i d o , f 
dregoso y espues to á las inundaciones de una lar 
na. Es nota de T u r n e b ó , En la égloga novena <t 
c r i b e el poeta su s i tuac ión . 

V . 52. Juter fluniina nota... Son el Pó j 
Mincio que confluían en el t e r r i t o r i o de Mánii 
E l e p í t e t o nota, dice M i c h a u d , t i ene aquí r 
s ignificación pa r t i cu la r í s ima , que en ningnn oí 
caso puede conven i r l e . Mel ibeo es el que bal1 

cuando se aleja para s i empre de su pat r ia , y í 
volverá á ve r mas los lugares y r ios que le si 
t an conoc idos ; p o r eso nota espresa á la vez J 
pesares y la f e l i c idad de T í t i r o . s 



í 2-3 ) 
"V. 55. Fonfes sacros... P o r q u e c re í an los a n -

tiguos, que las f u e n t e s , asi corno los bosques , va -
lles, grutas v demás p a r t e s de la na tu ia leza es-
taban asistidos de unas d iv in idades que l l amaban 
Ninfos, l a sque se figuraban hermosas doncel las , 
siempre ocultas y í e t r a ida s . 

En este mismo trozo frigus opacam que s ign i -
fica «el f rescor de la sombra» es una espres ion at r e -
vida v f u e r t e , cuva version es muy dif íci l en las 
lenguas vulgares. Mr. R iva ro l la t r a d u j o : la fresca 
oscuridad. Langeac : Tú vivirás cercado de fres-
cor y de sombras. F r . Luis de León t r a d u j o en 
prosa asi : Aquí gozaras los aires frescos ; y en 
verso .de fresco gozarás. El B r ó c e n s e : Los aires 
gozarás y frescos fríos. Yo h e t r a d u c i d o : Respi-
rarás tai aire fresco , umbroso. 

V 55. Hyhlceis apibus florera depasta salicti. 
Es nn grecismo. Los sonidos desiguales de este v e r -
so pintan y hacen sen t i r el vuelo i nc i e r to de las 
abejas, que voltegean al d e r r e d o r de los s a u c e s , y 
el zumbido que fo rman l ibando las f lores . E n el 
verso siguiente la a rmonía aun es mas espres iva . 

Sivpe levi sommtm suadebit in ire susurro. . 
Tibulo en su p r ime ra e l e g í a , ha p in t ado los 

placeres del sueño aunque en d iversa s i tuac ión: 
, ,Sa t i s est r equ ie sce re l ec to 

j.iSi licet, et solito m e m b r a levare t h o r o , 
„Tum gélidas h ibe rnus aquas c u m f u d e r i t a u s t e r 
,,Sectirum somnos i m b r e j n b a n t e s e q u i . " 

Estos dos poetas han espresado ideas d i f e r e n t e s so-
bre un mismo objeto . E l pas to r de V i r g i l i o p in ta 
una felicidad que p ierde . T i b n l o , hab lando de la 
lluvia y del huracán , que suenan á su a l r e d e d o r , 
siu que puedan o f e n d e r l e , espresa una sensación 
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que puede l lamarse el placer de la seguridad. [ 
versos de Virgi l io exceden á los de l i b ó l o en¡ 
monía , y pe r t enecen mas á la poesía descriptiv. 

La dulce armonía de estos versos toma una 
pres ión mas viva en el verso sigitiente : 

Ilinc al,'a sub rupe cañe! frondaior ad aura 
se s iente como el sonido va graduándose . Met 
v i v o , menos agudo en las p r i m e r a s s í labas , v « 
segundo hemis t iqu io se eleva á lo mas al to de 
a i res con la voz del podador . Mi maes t ro el 
Lista ha d i c h o : 

Mient ras al son de la segur ta rd ía 
De su amorosa pena 
El r udo leñador los montes l lena. 

Mas donde Vi rg i l io pa rece haberse escedido 1 
mi smo es en los dos ú l t imos versos de este cual 
. inimitable : 

Nec tcunen interea raucce , tua cura . palumk 
aqui se notan c i e r to s sonidos sordos y roncos, 
paso que en este o t r o : 

,Nec gemere aeria cessahil furfur ab vlmo, 
se echan de ver mas dulces y suaves. Losquel 
hab i t ado algún t i e m p o en la campiña pueden 
h e r obse rvado , que el a r ru l lo de las palomas ess 
do y r o n c o , cuando se o^e de c e r c a , y mas el» 
y suave , cuando se oye de lejos. P u e s Virgilio] 
sabido d is t ingui r en la i n imi t ab l e a imonía de e¡ 
versos el a r r u l l a r de las pa lomas , que cantan ft 
cahaftá del pastor , y el de las tór to las y zurito? 
suenan á lo lejos sobre las copas de los olmos.! 
ta nota está tomada en la mayor p a r t e de Miclia 

Hablando Salicio en la égloga segunda de (i.ii 
laso de los p laceres del campo , dice del sueño 
estos v e r s o s , que imi t an en algo á los de Vii'g'l» 
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Convida á nn dulce sueño 
Aquel manso m i d o 
liel agua, que la clara f u e n t e envía; 
Y las aves sin dueño 
Con canto no ap rend ido 
Hinchen el aire de dulce a rmonía : 
Máceles compañía 
A l,i sombra volando, 
Y entre varios olores 
Gustando t iernas f lores, 
La solícita a be ja susu r rando : 
Los árboles y el viento 
Al sueño ayudan con su mov imien to . 

V. 6o. Incetere... Algunos quis ie ran que s e l e -
yese inozcjuore, porque asi seria la ant í tes is mas 
exacta. Fr. Luis de Leon lo t raduce en este ú l t i -
mo sentido. P a r e c e , en el supuesto de estos versos, 
que debían pasar los c iervos á hab i t a r los mares , 
pues que los poces pasarían á h a b i t a r la t i e r r a ; mas 
asi se encuentra en todos los códices. La Cerda. 

El Taso imitó este pasage en su A m i n t a , que 
traducido por Jáuregui dice a s i : 

Aiia sus fuen te s volverán los r ios , 
Huirá el h a m b r i e n t o lobo del co rde ro , 
El galgo de la l i eb re ; amará el oso 
El mar p r o f u n d o y el delfín los Alpes. 

También lo imitó asi D. Juan de Morales en su 
égloga á la muerte de Ardelia : 

Mas cuando ro to el natural conc i e r to , 
El oso e r ra re por el m a r salado, 
Y el delfín hab i t a re en el des ie r to : 

Cuando el uso an t iqu í s imo t rocado , 
El Babilonio beba del Saona, 
Y el Frances del E u f r a t e s apa r t ado . 
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V. 65. Ararim... r io de la an ti «na Oal ia , 1 
Saona e n F r a n c i a , que uniéndose al Ródano dese 
boca con él en el M e d i t e r r á n e o . Parthus: pnel 
del Asia, que en tonces fo rmaba un es tado indep 
d ien te . Tigrim : r i o del Asia que nace en las ra 
tañas de A r m e n i a , y c o r r i e n d o al S. desemboca c 
el Ed f ra tes en el g o l f o Pérs ico , 

V . 6 5 . Sitientes Afros... Los h a b i t a n t e s 
A f r i c a , s ed i en tos , por e s ta r gran pa r t e de esta i* 
gion en la zona t ó r r i d a , donde el ca lo r excesivo: 
causa de mucha sequedad. 

V . 66 . Seythiam... Region e n t r e Europa 
A s i a , si tuada al N. del Ponto-Euxino, hoy Jí. 
negro. Cretce, isía en el M e d i t e r r á n e o , al S. ¿ 
A r c h i p i é l a g o , hoy Candía. Oaxem, r io de lamí 
ma i «la , hoy A r m i i o : su cu r so es rap id í s imo; pt 
que la isla está er izada de montañas . 

V . 67. E' penitus tofo divisos orbe Britannm 
E n lo an t iguo l lamaban o rbe ai con t inen te ó tied 
conocida , que estaba rodeada del océano ; yp 
eso decian hallarse separadas del o rbe las islas( 
océano , e n t r e las que es una de las m a y o r e s la I 
g l a t e r r a ó gran Bre taña . 

V . 68. En umquam patriot... E l sentimies 
que cont iene este verso y los dos que le siguen 
muy na tura l . S i empre nos acompaña en el destiei' 
la esperanza de volver á ver n u e s t r o suelo nal: 
P o d r i a m o s c i t a r aqni muchos e j e m p l o s , y las K* 
tas e sc r i tu ra s abundan de ellos á cansa de las 
versas caut iv idades q u e padeció el p u e b l o de Israf 
p e r o baste este de nues t ro i n f o r t u n a d o Melenííez 
tina le tr i l la con mol ivo de su e m i g r a c i ó n á Fra 
cia,- y hab lando desde aquel sue lo , d ice : 

Desde él doloridos 
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Nuestros ojos mi ran , 
Do fieles suspiran 
Las almas to rna r . 

Y en t iernos gemidos, 
La lengua apenada 
¡ A y patr ia adorada ! 
Clama sin cesar . 

•Qud tierna y delicada que es á este mismo i n t e n -
to la imagen que cont iene la s iguiente es t ro fa de 
m maestro el Sr. L i s t a , en su oda á la m u e r t e de 
Melemlíz! imitando el pensamiento de Vi rg i l io : 
El dulces moriens reminiscitur Argos, dice : 

Del amor en el seno , y en los brazos 
Le la amistad llorosa 
¡Aj ! exbalas te el ú l t i m o suspi ro . 
La dulce imagen de la pa t r i a amada, 
Que ennobleció tu l i ra , 
Ante tus ojos mor ibundos g i ra . 

Todavía hay en el discurso de Melibeo o t ro sen-
timiento no menos digno y r e p a r a b l e que el a m o r 
de la patria ; y es la moderac ión de sus deseos. Un 
techo de paja es todo lo que s iente p e r d e r : mas 
¡qué valor no toma este pequeño ob je to p o r las pa -
labras que le s iguen! Mea regna viclens. Pauperis 
et regna forman el mas feliz de los cont ras tes . Ba-
tan lia tomado de este pasage la idea para una de 
sus estanzas sobre la fe l ic idad de la vida del c a m p o . 
,;Roi de ses passions, il a ce q u ' i l des i re , 
,,Son fertile domaine est son pe t i t e m p i r e . 
,,Sa cabane est son Louvre e t son Fon t a ineb l eau , 
,,Sescbampset ses jardins sont autant de provinces , 
, ,Et , sans por te r envie á la pompe des pr inces . 
„11 est content cliez lui de les voir en t a b l e a u " 
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Como rey cíe sus gustos y al vedi r ío 
D i s f ru t a á su placer cuan to desea : 
Sus pingües heredades son sn i m p e r i o ; 
Su Aranjuez y su P a r d o es su cabana; 
Sus provincias sus campos v ja rd ines ; 
1 no envidiando el faus to de los reyes , 
De zozobra , ambición y miedo exen to ; 
Con ver los en p i n t u r a está con ten to . 

D i c e el Abate Batteux que lo que hace á ests 
t r o f a no tab le , es la cont rapos ic ión de lo grande 
lo p e q u e ñ o ; y la natura l idad del sen t imien to la 
ce bella y ve rdade ra . Louvre y Fontainebleaux 
dos aquí como epí te tos de cabañas , presentan 
idea r i s u e ñ a ; p e r o la imagen de Vi rg i l io inte 
mas, porque e.stá colocada en s i tuación mas im| 
t an t e , y con ten ida en pa labras mas precisa 
enérgicas . 

Observa M i c h a u d , que los pesares y las es 
ranzas de Mel ibeo p repa ran muy oportnnamenli 
increpaciones cont ra los so ldados , que se lian; 
dt-rado de sus bienes . Él gozaba de una felici 
tan g r a n d e , que el l e c t o r se halla dispuesto á es 
c h a r sus quejas , y á tomar p a r t e en su deses 
r ac ión . 

V. 71. Impías... E p í t e t o que se daba á las gn 
ras civiles : aquí se dice de los soldados que 
bum mil i tado en ellas. 

V. 7}. I f e mecefelix quondam pecus... Meli 
ha lamentado en los versos p r e c e d e n t e s la pft 
da de sus mieses. fíarbarus has se ge tes! El pf 
q u e le cuesta de j a r los á rbo les y viñas que 
p l an tado , por medio de una picante i ron ía , ¡lti 
nunc Meliboee piros; pone ordine viles ! Nada 11 
pues , le queda que su r e b a ñ o , al que se dirije,i 
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mo para hacerle par t íc ipe de sus desgracias. Felix 
quondam pecus, es una exclamación muy t i e rna , 
y une la suerte del rebaño á la del pas tor . Todo 
este trozo es muy deiicüdo. Las imágenes nacen del 
sentimiento y es muy no tab le este hemis t iqu io 
cjue corta repent inamente la f rase : , ,Ca rmina nu-
lla canam." No cantaré mas. Es todo esto tan n a -
tural, como que el hombre f ác i lmen te se p e r s u a -
de, que los seres que le rodean toman par te en 
snspenas y en sus goces. Teóc r i to hace dec i r á un 
pastor, que acababa de o b t e n e r un p remio en el 
canto: 

b ramen de gozo los cabrones 
Todos 

sai tad hasta las nubes, 
Buen ánimo, cornudas cabras inias. 

Conde. 
Saint-Pierre en su hermoso romance de Pab lo 

y Virginia hace decir á a q u e l , que habia caido 
en una especie de desesperación p o r la pa r t ida 
de su amada, cuando iba r eco r r i endo los lugares 
mas frecuentados por ella , dir igiéndose á los cola-
deros que le seguian balando : ¿ Qué queréis de. 
mil Ya no vereis mas conmigo a la que os da-
ba de comer en sus palmas. Va al s i t io llamado el 
recreo de Virginia , y al ver los pa ja r i tos que r e -
voloteaban al de r redor suyo , esclamó : ¡Pobres 
avecillas! Ya no os volvereis ci poner d las plan-
las de la que os echaba miguitas de pan y gra-
dos de trigo. Y viendo á Leal que le precedia m e -
neando la cola por todas par tes , dio un suspiro y 
dijo: ¡Ah! no te canses , pobre aninialito, que no 
volverás á encontrarla jamas. 

Asi también D. Manuel María del Marmol dice 
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de una p a s t o r a , que pesarosa de la ausencia de sa 
a m a n t e , estaba r e t i r ada en un sitio sol i tar io en-
t regada á su d o l o r , á donde e n t r ó á encontrarla 
su p e r r o : 

Sobre sus lomos El isa 
P o n e las manos nevadas : 
Ni tú lo verás tampoco, 
Con t r é m u l a voz esclama. 

Es t e pasage lo imi tó Melendez en su égloga ¿J. 
I d , ove j i l l a s , id ; y tan dichosas 
Sed del gran rio en los lejanos valles, 
Cual del plácido T o r m e s lo habéis sido 
Con vues t ro humilde dueño en las orillas. 
I d , ove j i l l a s , i d ; i d , oveji l las. 

Y . 81. Sunt nobis minia poma... Nannio, uno 
de los c r í t icos de Vi rg i l io , p o r q u e también Virgi-
lio ha tenido sus cr í t icos , censura este pasage di-
c iendo ; que semejan te ostentación de sus bienes 
es in jur iosa á Melibeo ; pe ro si el pastor habla de 
ellos es solo para d iv id i r los con su compañero , y 
p o r eso se espresa en p l u r a l , sunt nobis ; manera 
de h a b l a r m u y usada y c o n f o r m e á la delicadeza 
y candor de las cos tumbres pastorales . Michaud, 

V. 85 y 84. Et jam sutnma procul villarum cul-
mina fumant, 

Majoresque cadunt altis de monfibus umbra. 
Estos versos los ve r t i ó H e r r e r a en sus notas á 

Gareilaso de este modo : 
Las grandes c imas de las caserías 
Humean lejos y a , y de montes al tos 
Caen sombras mayores . 

Garei laso los imi tó en sus églogas p r i m e r a y 
segunda donde pueden v e r s e . 

Esta p r i m e r a égloga es de las mas interesan-
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tes por su obje to y por las ideas y sent imientos 
que reinan en toda ella. Acaso en n inguna otra se 
hallará un n ú m e r o mayor de buenos versos. V i r -
gilio ha sabido en ella m o s t r a r lo que ia vida cam-
pestre tiene de mas ag radab l e , y lo que asimismo 
tiene la desgracia de mas penoso ; pero si Augus-
to lue' el b i enhechor de V i r g i l i o , Vi rg i l io ha i n -
mortalizado sus dones; v puede deci rse que el poe-
ta lia hecho mas por et dueño del mundo , que el 
dueño del mundo hizo por el poeta . 

Marmontel y otros despues de e'l han censura -
do á Virgilio el habe r t r a t ado en esta égloga y en 
la novena de calamidades públicas, de usurpac iones 
y de esclavitud ; mas cuando la guer ra civil e m p o -
brece y despoja á los pobres p a s t o r e s , ¿porque se 
les ha de negar la l i be r t ad de quejarse ? Es verdad, 
que estas quejas chocan y se oponen á la t r a n q u i l i -
dad de la vida campes t r e ; pe ro esto mismo con t r i -
buye á que se sepan aprec ia r me jo r sus encantos , 
sintiendo la oposicion de los males que pueden a l -
terarla. Las escenas é imágenes r isueñas p e r t e n e c e n 
sin duda á los pas tores ; mas las ideas t r i s tes no les 
pueden ser del todo agenas , p o r que son h o m b r e s , 
y están sujetos á todas las vicis i tudes de la humana 
naturaleza; y porque en e fec to , es un h e c h o i ncon -
testable , que asi en el mundo a n t i g u o , como en e l 
moderno, no pocas veces la injusta gue r ra y las d i s -
cordias civiles han ido á i n t e r r u m p i r la paz de las 
cabanas. 



ECLOGA S E C U N D A . 

ALEXÍS. 

FORMOSUM"pastor Corydon a rdeba t A lex im, 

Del ic ias d o m i n i ; nec quod spe ra re t l i abeba t . 

T a n t u m in t e r densas , u m b r o s a c a c u m i n a , fagos 

Assidué v e n i e b a t : ibi haec incondi ta solus 

5 Mont ibus e t silvis s tud io j ac taba t inan i : 

O c rude l i s A l e x i , n ih i l mea c a r m i n a curas , 

Nil nostr i m i s e r e r e , mor í me den ique cogis ! 

Nunc e t iam pecudes u m b r a s et f r i go ra cap tan t ; 

Nunc v i r ides e t i a m occu l t an t spineta lacer tos; 

10 Thes ty l i s et r áp ido fessis messor ibus cesta 
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G A L A T E A . 

S e abrasaba en a m o r p o r Ga la tea 
LI pastor Cor idon , zagala h e r m o s a , 
En quien su a m a d o d u e ñ o se r e c r e a ; 
Y ya sin esperanza 
De que á su a r d i e n t e a m o r c o r r e s p o n d i e r a , 
A los desiertos m o n t e s se sal ia , 
Y en la verde espesura, 
Tristísima y sombría, 
Con esfuerzo impotente 
Su dolor l amen taba y d e s v e n t u r a , 
Esparciendo es tos versos d i s c o r d a d o s 
Por los montes y val les y co l lados . 

0 cruel Galatea y desp iadada ! 
De mí tan deseada ! 
¿ P o r q u e , i n g r a t a , t e a le jas , 
Mis versos amorosos d e s p r e c i a n d o , 
Y perecer me dejas 
En este mal que el a lma va a c a b a n d o ? 
Ora, que los ganados d e s m a r r i d o s 
Liscan la s o m b r a , h u y e n d o e l sol a r d i e n t e 
Con afau i m p a c i e n t e , 
Y el lagarto verdoso 
En el zarzal e n c u e n t r a su r eposo . 
Ora, cuando T e s t i l i s c u i d a d o s a 

3 
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Allia s e rpy l lumque b e r b a s con tund i t o lentes : 

At mecum rauc i s , tua d u m vestigia lus t ro , 

Sole sub a r d e n t i r esonant a rbus ta cicadis. 

Nonne f u i t satius t r i s t e s Amary l l id i s i ras 

i 5 A t q u e superba pat i f a s t id i a? nonne Menalcam, 

Quamvis ille n i g e r , quamvis tu candidos esses? 

O formose p u e r , n i rn ium ne c r e d e colorir 

Alba l igustra c a d u n t , vaccinia n igra l e g u n t u r . 

Despec tus t ib i s u m , nec, qui s im quseris , Alexi; 

ao Quáin dives pecor i s n i v e i , q u á m lact is abundan!, 

Mille mese Sicul is e r r a n t in mon l ibus agnae; 

Lac mih i non a;state n o v u m , non f r i g o r e , defit. 
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El ajo está majando 
Y serpol olorosos, 
La rústica comida p r e p a r a n d o 
Para los fatigados segadores , 
Rendidos ya del sol á los r igores; 
Mi voz tan solamente 
Y el ronco resonar de la c iga r ra 
Se escucha en la i loresta, 
Mientras te sigo en medio de la siesta. 

¿No fué bas tante á la desdicha mia 
De Amirilis s u f r i r la a l t aner ía , 
Sus iras y crueza , 
Y sus fríos desdenes y en t e r eza? 
¿Estás acaso, d i m e , envanecida , 
Porque aquella es morena , 
Y tú eres blanca corno la azucena? 
No lies del c o l o r , zagala he rmosa ; 
El purpúreo jacinto 
Se procura y se ap rec i a , 
La alba flor del a lheño se desprec ia . 

¿ P o r q u é , d i , me desdeñas tan esquiva, 
Y conocerme al menos no p rocuras? 
Ni siquiera te curas 
De saber si soi r i c o ; 
Cuando en ganados mi riqueza es t a n t a , 
Que en eso o t ro pastor no me adelanta . 
Mil cabezas, que en todos t i empos pacen 
Por los campos f rondosos 
De la Sicilia en pastos abundosos , 
Son mias; y con t inuo 
De nueva leche abunda mi ma jada . 
DP queso y de cuajada , 
En el enero f r ió , 
Y cuando abrasa el sol en el est ío . 
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Canto qnse solitus , si quando a r m e n t a vocabat , 

A m p b i o n Direa:us in Actaeo A r a c y n t h o . 

a5 Nec snm adeo i n f o r m i s ; n u p e r me in l i l f o r e vicli, 

C ú m p l a c i d u m v e n t i s s t a r e t m a r e : n o n e g o DapLnin 

I n d i c e t e , m e t u a m , si n u m q u a m fall i t imago. 

O ! t a n t u m l ibeat m e c u m t i b i sórdida r n r a 

A t q u e bumi les hab i t a re casas , et f igere cervos, 

3o Hcedorumque g regem vi r id i c o m p e l l e r e b ib i sco ! 

M e c a m n n á in silvis i m i t a b e r e Pana canendo . 

Pan p r i m o s calamos cera con jnnge re p l u r e s 

I n s t i t u i t ; Pan cura t oves, ov iumque uiagis tros . 

Nec t e pceniteat calanio t r ivisse l abe l lnm: 

Hsec eadem u t scii^et, quid non f ac i eba t Amyntas 

Est milii d i spar ibus sep tem compac t a c i cu t i s 

F i s t u l a , Damcetas dono m i b i q u a m dedit olirn, 

E t d ix i t mor i ens : te ounc b a b e t ista secundum. 



( 37 ) 

Mis cantos armoniosos 
Embelesan á todos los pas to res , 
Que no son in fe r io res 
A los que acos tumbraba 
El Aracinto o i r , cuando tocaba 
El tebano Anfión. Ni soi tan feo, 
Que no hace m u c h o me mi ré en las on 
Del sosegado m a r , y no t emie ra , 
Siendo tú quien juzgaras, 
Que con Da filis á mi me c o m p a r a r a s . 
SÍ ta! es mi figura, 
Cual la vi r e t r a t a d a en la onda p u r a . 

¡O si vinieses á hab i t a r conmigo 
Estas humildes chozas y estos prados 
De tí tan despreciados ! 
En la caza los ciervos pers iguiendo, 
Y los tie rnos cabr i tos 
Al verde malvavisco conduciendo, 
Conmigo aquí cantaras , 
Y al dios Pan imi ta ras . 
A Pan , que fué el p r i m e r o 
Qué halló el modo y manera 
De juntar en su f lauta varios sones , 
Uniendo d i e s t r amen te 
Muchas cañas con ce ra . 
A P a n , dios t u t e l a r , cuyos cuidados 
Conservan á pastores y ganados. 

Tengo una f lauta he rmosa 
De siete canuti l los desiguales, 
Que Dametas con a r t e p r imorosa 
Para sí la c o m p u s o , y ya m u r i e n d o 
Me la donó , d i c i e n d o : 
„No otro alguno que tú merece r í a 
. .Secederme en la dulce f lauta u ñ a ; " 
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D i x i t Damoetas; invidi t s tu l tus Amynlas . 

jjo P r jB te rea d u o , nec t u t á mib i valle r e p e r t i 

C a p r e o l i , sparsis e t i am nunc pe l l ibus a l b o , 

Lina die s i ccan t ovis u b e r a ; quos t ibi servo. 

Jam p r i d e m d m e illos a b d u c e r e Tbes ty l i s orat; 

E t f a c i e t , quon i am sorden t t ib i m u ñ e r a nostra. 

^ Flue ades , o formóse p u e r : t i b i lilia plenis 

E c c e ferunt . Nympbse c a l a t b i s ; t ib i candida Nais 

Pa l l en tes violas, e t summa papavera ca rpens , 

Narcissum, e t florem jungit bene olent is ane tb i . 

T u r n , casia, a l q u e aliis in texens suavibus herbis, 

5o Mollia lu teo la p ingi t vaccinia ca l t bá . 

Ipse ego cana legam t e ñ e r a lanugine mala , 

Castaneasque n u c e s , mea quas Amary l l i s amabat: 
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De lo que el necio Amintas envidioso 
Quedara muy quejoso. 
Y guardo para »í dos cervat i l los , 
Que aun de blanco la piel t ienen manchada , 
Y en un repuesto valle descarr iados 
Por caso me topara , 
Qne iban á ser de lobos devorados. 
Entrambas á dos te tas cada dia 
Le agotan á la oveja que los c r i a ; 
Y Testilis ya ha t i empo que p rocura 
Llevárselos, y al fin lo hará ; pues veo 
Que tú á mi amor no aspiras, 
Y con desprecio mis regalos miras . 

Ven, Galatea h e r m o s a , 
Veri á morar conmigo en estos prados , 
Do de cárdenos lirios olorosos 
Las Ninfas ya te t ienen preparados 
Canastillos preciosos. 
La blanca Nais , de complace r t e ansiosa, 
Se adelanta á tu paso, y te presenta 
Un lindo ramil le te p r i m o r o s o , 
De mil llores vistoso. 
Mira cual va cor tando 
Violetas, y juntando 
De las adormideras los p impol los , 
Con el narciso blanco y encarnado , 
Y la flor del aneldo 
Con el t ierno jacinto amora tado . 
Ni tampoco se olvida 
Del cantueso f ragan te , 
Ni del dorado girasol b r i l l an te . 
Y yo, melocotones escogidos, 
De tierna pelucilla revest idos 
He de dar te , y castañas sazonadas. 
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A d d a m c e r e a p runa ; e t b o n o s e r i t b u i c q u o q u e p o m o , 

E t v o s , o l a u r i , ca rpam, , et t e , p r ó x i m a m j r t e ; 

55 Sic positae quon i am suaves misce t i s odores . 

Rus t i cus es , C o r y d o n , nec mu ñera cu ra t Alexis 

Nec , si m u n e r i b u s c e r t e s , couceda t Iolas. 

Í E b e u ! quid volui m i s e r o m i b i ? floribusaustrum 

P e r d i t u s , e t l iquidis immisi f o n t i b u s ap ros . 

6o Quem fugis? ab demens ' b a b i t á r u n t di quoquesi lvas, 

Dardan iusque Pa r i s . Pal las , quas condid i t , arces 

Ipsa colat : nobis p laceant an te omnia silvse. 

Torva leaena l u p n m s e q u i t u r ; lupus ipse capellam: 

F l o r e n t e m cy t i sum s e q u i t u r lasciva capel la : 

T e C o r y d o n , o Alexi ! T r a h i t sua que ruque voluptas. 

A s p i c e , a r a t r a j a g o r e f e r u ñ t suspensa juvenci , 
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Que de Amarilis eran muy amadas : 
La ciruela sabrosa 
Digna será de Galatea h e r m o s a , 
También la c o j e r é , y Inurel y m i r t o , 
Porque mezclados con diversas flores 
Exalarán suavísimos olores. 

Reconoce, pas tor desacordado, 
Que tus dones desprecia Galatea ; 
Y aun cuando asi no sea , 
Tu rival nunca consent i r lo p u e d e , 
Porque, si á dones v a , Yola t e escede. 
Aj de mí desd ichado! 
En vano lie t raba jado! 
Así como el que esparce 
Bellas llores al v iento , 
0 intenta conducir los javalíes 
A beber en el l íquido e lemento . 

¿ P o r q u é los campos h u y e s , insensata? 
Aquí los dioses y el t royano P á r i s 
Tuvieron mansion grata : 
Palas ame hab i t a r en las ciudades 
Que enseño á c o n s t r u i r ; pe ro nosotros 
Las s°lyas s iempre amemos, 
Do reina paz durable , 
Y en sosiego se vive ina l te rab le . 

Cual la fiera leona al lobo sigue; 
Como el lobo persigue 
A la cabra inocente, 
Y la cabra al citiso f loreciente; 
Yo te sigo do q u i e r , ó Galatea, 
Y cada cual aquello que desea. 

Ya ácia el establo los novillos tornan 
Perezosos y uncidos, 
Los arados del yugo suspendidos: 
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E t sol c rescentes decedens dup l i ca t u m b r a s : 

Me t a m e n u r i t amor : q u i s e n i m modus adsit amori1 

All ! Corydon , Corydon , quae te demen t i a coepit! 

70 Semipu ta ta t ib i f rondosa vitis in u lmo est . 

Quin tu a l iquid saltern po t ius , q u o r u m ¡ndigetusus, 

Y i m i n i b u s , mol l ique paras d e t e x e r e junco? 

«5 Invenies a l i u m , si te h i c f a s t i d i t , Alex im. 

/ 
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Ya el sol ácia el ocaso decl inando 
De los montes las sombras va aumentando; 
Y á mí me abrasa a m o r . ¿Quién ha in ten tado 
Enfrenar un amor apasionado? 

Coridon ! Cor idon . ! ¿ A do te a r r a s t r a 
Tu extremada locura, 
Que á ella sola en t r egado , 
Tus quehaceres , p a s t o r , has o lvidado? 
La vid frondosa , qne del olmo asida 
Con regalado f r u t o t e convida, 
A medio podar t i enes : 
Ni como otros zagales te en t r e t i enes 
En tejer cestos y otros muebles varios, 
Para el uso común tan necesarios. 
Vuelve en t í , Coridon ! que Galatea 
No importa te desprec ie , 
Otra hallarás que de t u a m o r se prec ie . 
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N O T A S . 

J L j o s comentadores es tán c o n f o r m e s en qne bajo 
el n o m b r e de Cor idon está r e p r e s e n t a d o Virgilio, 
y sobre la persona de Alexis se dividen en opinio-
nes : unos c r een , que Alexis e ra A u g u s t o , mas es-
to no parece ve ros ími l ; o t r o s , que era un esclavo 
de Mecenas ; y o t ros en fin, un h i jo de e'ste ó de 
P o l i o n , á quien el poeta quer ía in ic iar en el arte 
de Apolo y de las Musas. Yo juzgo con Michaud, 
que Virgi l io no tuvo en ella o t ro designio que imi-
t a r el idilio undéc imo de T e ó c r i t o , t i tu lado el Cí-
c lope. 

He sos t i tu ído á la persona de Alexis la de una 
p a s t o r a , para ev i ta r la de fo rmidad de unos amo-
r e s , que no podernos c o m p r e n d e r , y que tanís 
chocan con nuestra rel igion y nuest ras costumbres. 

V . 5. Tantum inter densas... Es te cuadro et 
m u y ve rdade ro . Las almas apasionadas buscan Jos 
lugares r e t r a í d o s , porque en la soledad es donde 
los afectos t i e rnos se explayan y se fo r t i f i can , i 
este i n t en to d i jo Her re ra : 

Asconda al fin el t r i s t e a p a r t a m i e n t o 
De este c e r r a d o bosque mi l amen to . 
Vos, que por luenga edad tenéis en uso, 
Arbo les a l t o s , de e scuchar a t en tos 
Que jas de o t ros amantes desd ichados . 

T e ó c r i t o espresa asi el amor de P o l i f e m o : 
Lo abandonaba todo y m u c h a s veces 
P o r sí mismas to rna ron al ce rcado 
De tde las verdes y e r b a s las ove jas : 
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Mas él se deshacía en las algosas 
P layas , loando en c a n t o á Gala tca 
Desde la a u r o r a 

mas ha l ló r e m e d i o 
Porque sentado sobre Una alta peña, 
Y mirando ácia el m a r , esto cantaba. 

Conde.. 
Es preciso r e c o n o c e r que los versos la t inos no 

tienen nada c o m p a r a b l e con esta graciosa y d e l i c a -
da espresion : Muchas veces por sí mismas toma-
ran al cercado desde, las verdes yerbas las ovejas. 
lS'i tampoco una imagen tan t i e r n a y me lancó l i ca 
como la s iguiente Y mirando ácia ei mar, esto 
cantaba. Ácia donde es taba G a l a t e a , que e ra n i n -
fa marina. 

Coridon d i r i ge sus que jas á las selvas y á los 
montes, cosa m u y n a t u r a l en un e n a m o r a d o , y s o -
bre todo en un p a s t o r que ama a r d i e n t e m e n t e ; p e -
ro los poe tas , asi an t iguos como m o d e r n o s , b a n 
abusado demasiado de esta figura. P u d i e r a c i t a r 
muchos e j emplos t o m a d o s de nues t ro s d ramas y 
de otras composic iones cuyos a u t o r e s lian i n c u r r i -
do en este r id í cu lo . Ya e n t r e los an t iguos lo c e n * 
suró Planto en su comedia el Mercader, cuyos son 
estos versos: 

Non ego idem fació , ut alios in comcediis, 
Vidi facere arnatores , qui aut noel i , ant die i, 
Jut soli, aut lince mis rias nat rant suas. 
Nemoroso en la p r i m e r a égloga de Gare i l a so 

comienza hablando con las aguas , con 1 os á rbo l e s , 
con el prado y tiernas se res que h a b í a n p r e s e n c i a -
do su pasada f e l i c i d a d , c u a n d o e n t r e el los vivía 
acompañado de su pas to ra E l i s a ; y los t r a e c o m o 
testigos de su ac tua l desventura y de su b ien p e r -
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dido. Todo esto es consiguiente y n a t u r a l . 

Melendez comienza su égloga premiada en ala-
banza de la vida del c a m p o , apos t ro fando á las 
o v e j a s : in t roducc ión n a t u r a l , porcpie se funda en 
el t i e rno sen t imien to que e x p e r i m e n t a el pastor 
JBatilo cuando saca á pacer su ganado , á tiempo 
que despunta la au ro ra en una mañana de Abri l . 

V . 7. Mori me denique cogis... Es imi tado del 
idilio t e r c e r o de T e ó c r i t o t i tu lado Comasta. E! 
gr iego dice : Hards que yo me cuelgue. Virgil io le 
supera en delicadeza y e n energ ía . Es mas delicado 
m o r i r de pesar , que colgarse : es también mas enér-
gico , por ser mas c i e r t o y s e g u r o , q¡<e el pesar 
consuma á un a m a n t e , que n o e l q u e . s e cuelgue, 
hablando de f u t u r o y quedando d e p e n d i e n t e de se 
voluntad . P o r esto se conoce la sinrazón con que 
algunos han var iado el t i empo , pa ra que diga coges, 
á imitación de T e ó c r i t o . 

V . H. Nunc etiam pecudes... Es tá muy bien 
buscada y es muy feliz la idea de colocar la es-
cena ba jo el soi mer id iano en lo mas a rd ien te de! 
estío. Los amantes p r o c u r a n hacerse mas desgra-
ciados de l o q u e son , para exc i t a r la compasión 
p o r el espec táculo de sus males. Es te cuad ro has-
ta el verso i7> , es p e r f e c t o . Michaud observa que 
umbra et frlgora pa rece mul t ip l ican las sombras 1 
el f r e scor . Rápido fessis oestu e -presan bien la ac-
t ividad de los rayos del so l , que caen verticalmen-
te sobre los segadores. Rápido está perfectamentí 
con t rapues to á fessis. Los dos úl t in vos versos son 
de una belleza es t re inada ; el u n o , por su difícil 
p r o n u n c i a c i ó n , espresa la s i tuación penosa de Co-
r idon ; y la a rmonía del ú l t i m o ei can to de k 
c igarras . 
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V. i5. Nonne Menalcam?... He omitido su 

traducción p o r n o s e r n e c e s a i i a y p o r los m i s m o s 

motivos q u e t u b e p a r a v a r i a r la p e r s o n a d e A l e x i s . 

V. 17. O formose puer\... Esta imagen es r i -
sueña, v í a c o m p a r a c i ó n e s t á t o m a d a d e l c a m p o ; 

por lo q u e p e r t e n e c e á la p o e s í a p a s t o r a l , d o n d e 

debió ser e m p l e a d a p o r la p i i m e r a v e z . L o s p o e t a s 

de las c i u d a d e s la a d o p t a r o n , y ia l ian u s a d o c o n 

profusion. E l l o s b a n a t r i b u i d o á los c a m p o s t o d a s 

las riquezas d e las c i u d a d e s , y sus d e s c r i p c i o n e s 

están atestadas d e p ú r p u r a , d e o r o , d e r u b í e s , d e 

diamantes, d e e s m e r a l d a s Scc. ¿ye . ; lo q u e c i e r t a -

mente p r u e b a la e s t e r i l i d a d de su i m a g i n a c i ó n . 

Muchos e j e m p l o s p u d i e r a c i t a r , p e r o b a s t e el s i -

guiente, y a d v i e r t o q u e los h a y p e o r e s . 

El d o c t o r V a l b u e n a en su p r i m e r a e ' g l o g a , h a -

ce decir al p a s t o r B e r a l d o : 

Las p e r l a s c o n q u e e l a l b a se a d e r e z a , 

Y el m u n d o a r g e n t a y v i s t e d e a l e g r í a ; 

Las n u b e s l l e n a s d e 010 y de r i q u e z a . 

Todo e s t o es f a l s o , p o b r e "y r i d í c u l o . A l m i s m o 

género p e r t e n e c e e s t e h e r m o s o d í s t i c o d e A u s ó n i o , 

apreciado de t o d o s p o r c a r e c e r d e d i c h o s d e f e c t o s . 

Cnlligc, virgo, rosas, dum JIos novas et nova pubes¡ 
Et mentor esto cevum sic properare tuum. 

Y estos de H e r r e r a : 

No fies, C l a r i s t e a , e n tu b e l l e z a , 

Que v e n d r á e l d i a e n q u e las h e b r a s d e o r o 

Mude la e d a d l i g e r a e n b l a n c a p l a t a . 

Poli f e m ó se v a l e d e u n a c o m p a r a c i ó n q u e n o t i e -

ne la gracia ni la s e n c i l l e z q n e la de C o r i d o n : 

P o r q u e a b a n d o n a s , b l a n c a G a l a t e a , 

A tu a m a d o r , m a s b l a n c a q u e c u a j a d a 

A l m i r a r , y m a s b l a n d a q u e c o r d e r a , 
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M u y m a s l a s c i v a q u e n o v i l l a , y c r u d a 

M a s q u e e l á s p e r o a g r á s ! ! . . . Conde. 
E s t e ú l t i m o r a s g o t i e n e a l g o d e b u r l e s c o . Mi 

chaud. 
V . 19. Despectus tibi sum... La indiferencia 

d e A l e x i s e s t á p e r f e c t a m e n t e e s p r e s a d a p o r estas 

p a l a b r a s : Nec qui sim quceris, « ni p r o c u r a s saber 

q u i e n s e a . » E s t o m i s m o le a u t o r i z a p a r a los elogios 

q u e se d á ; p e r o c o n ta l d e l i c a d e z a , q u e c u a n d o s¡ 

a l a b a p a r e c e q u e se j u s t i f i c a . C o r i d o n t r a t a de ex-

c i t a r la a m b i c i ó n d e A l e x i s , r e c u r s o m u y natural 

y o p o r t u n o , p o r q u e e n t o d o s l o s s i g l o s , lo misrnt 

e n las c i u d a d e s q u e e n los c a m p o s , l o s b i e n e s d< 

f o r t u n a h a n p r o p o r c i o n a d o al a m o r m u c h a s con-

q u i s t a s E s t e p a s a g e e s t á i m i t a d o d e l C í c l o p e d t 
T e ó c r i t o , p e r o c o n m u c h a s v e n t a j a s p o r p a r t e d ¡ 
V i r g i l i o . 

V . 21. Millce mece siculis... Garcilaso lo imi-
t ó d e e s t e m o d o : 

N o s a b e s q u e s in c u e n t o 

B u s c a n e n e l e s t í o 

M i s o v e j a s e l f r i ó 

D e la s i e r r a d e C u e n c a ; y e l g o b i e r n o 

D e l a b r i g a d o ErJremo en e l i n v i e r n o ? 

E s t a p a l a b r a Extremo e s t á p o r E x t r e m a d u r a , 

á d o n d e v a n las m e r i n a s á p a s a r e l i n v i e r n o . 

V . 2 2 . Lac mihi nos (Estate novum... Garci-

l a s o l o t r a d u j o m u y b i e n asi : 

S i e m p r e d e n u e v a l e c h e e n e l v e r a n o 

Y e n el i n v i e r n o a b u n d o . 

A l a n o t a r M i c h a u d e s t o s v e r s o s d i c e , q u e algu-

n o s c r í t i c o s h a n c r e i d o q u e V i r g i l i o se p r e v a l i ó d( 

e s t a o c a s i o n p a r a h a c e r e n u m e r a c i ó n d e sus rique-

zas : m a s a u n c u a n d o a s i f u e s e , n a d a i n f l u i r í a enlí 
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belleza de estos v e r s o s . C o n es te m o t i v o a ñ a d e q u e , 

como el poeta d e b i ó su f o r t u n a á las l i b e r a l i d a d e s 

de un e m p e r a d o r , es ta c i r c u n s t a n c i a s o l o p u e d e 

cont r ibu i r p i r a m o s t r a r q u e v i v i ó b a j o u n g o b i e r -

no que supo a p r e c i a r l o , y q u e así c o m o o f r e c e á 

Virgilio por m o d e l o á los p o e t a s , le sea p e r m i t i d o 

recordar á los p r i n c i p e s d e la t i e r r a e l e j e m p l o d e 

Augusto. 4 

Mtlendez i m i t ó el c u a d r o q u e a n t e c e d e e n su c i -

tada égloga , c u a n d o d i c e : 

Y á mí l e c h e s o b r a d a 

Me clá y n a t a s y q u e s o , 

Y u lana y c o r d e r o s m i g a n a d o : 

Mis c o l m e n a s , l a b r a d a 

Mie l de t i e r n o c a n t u e s o ; 

Y pomas o l o r o s a s , e l c e r c a d o . 

G o b i e r n a m i c a y a d o 

Dos hatos n u m e r o s o s , 

Que l lenan ios o t e r o s 

])e c a b r a s y c o r d e r o s ; 

Y deja á los z a g a l e s e n v i d i o s o s 

Mi d u l c e c a n t i l e n a , 

Que á las m i s m a s s e r r a n a s e n a g e n a . 

V. Canto qua? solílus... Coridon, con el fin 
de dar una idea v e n t a j o s a de sí m i s m o , se c o m p a -

ra á Antion. F u é A n f i ó n h i j o d e J ú p i t e r y d e A n -
tíope, c é l e b r e m ú s i c o y s o b e r a n o d e T e b a s , q u e 

reinaba por los años 15<J|0 a n t e s d e C r i s t o . S e d i c e 

aprendió la m ú s i c a de M e r c u r i o , y P l i n i o l o h a c e 

su inventor. Ha f i n g i d o la f á b u l a , q u e al son d e s u 

lira construyó las m u r a l l a s d e T e b a s , á m a n e r a d e 

Orfeo, que m o v i a Itá p e ñ a s , a r r a s t r a b a las s e l v a s 

kc. Esta f o r t i f i c a c i ó n e s l a ' p r i m e r a d e q u e h a y 

memoria. 
4 
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P o l ¡ f e m ó se c o n t e n t a c o n d e c i r : 

A p r e n d í á flautear c o m o n i n g u n o , 

A q u í e n t r e l o s C i c l o p e s , y t e c a n í o 

A t í , m a n z a n a d u l c e , a m a d a m i a , 

. . . . d e n o c h e m u c h a s v e c e s 

A d e s h o r a . Conde. 
E s t e ú l t i m o r a s g o e s I . e l l í i m o . E l C í c l o p e r o a 

d i r i g e s o l o á la a m b i c i ó n de G a l a t e a , s i n o q u e pro 

c u r a i n t e r e s a r su a m o r p r o p i o . Michaud. 
V . Nec sum adeo infer mis... Aqni sere 

c o n o c e e l l e n g n a g e d e l a m o r p r o p i o d e l i c a d o y l¡ 

m i d o . C o m i e n z a d i c i e n d o : No sey tan f e o , l o qui 
e s u n a p r e c a u c i ó n o r a t o r i a : t o m a d e s p u e s u n tont 

m a s d e c i s i v o , c u a n d o p u e d e a l e g a r una p r u e b a e¡ 

su f a v o r , c o m o la d e h a b e r s e v i s t o e n e l c r u t a l d 

las a g u a s ; y y a n o r e c e l a d e c i r q u e s o b r e p u j a ! 

D a f n i s e n b e l l e z a ; m a s t e m e h a b e r d i c h o demasíaj 

d o , y l o c o i r i g e c o n e s t a d u d a : Si numquam fallí 
imago. Michaud. 

G a r e i l a - o lo i m i t ó asi : 

N o s o y , p u e s , b i e n m i r a d o , 

T a n d i s f o r m e ni f e o ; 

Y a u n a g o r a m e v e o 

E n e.sta a ^ u a q u e c o r r e c l a r a y p u r a , 

Y c i e r t o n o t i o c a r a m i figura 

P o r e s e q u e d e m í se e s t á r i e n d o : 

T r o c a r a m i v e n t u r a . 

A p e s a r d e la finura y d e l i c a d e z a d e e s t e pema 

m i e n t o , es n e c e s a i i o r e c o n o c e r q u e la d u d a si num-
quam f a l l i t imago l e tu p e r a e n e s a s m i s m a s cali' 

d u d e s . 

H e r r e r a e n u n a e 'g loga v e n a t o r i a i m i t ó tambiei 

e s t e p a s a g e r n e s t r s b e l l o s v e r s o s : 

N o d u d e s , v e n c o n m i g o , N i n f a m i a , 
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Yo no soy feo , aunqne m i alt iva f r e n t e 
No se m u e s t r a á la t u y a s e m e j a n t e : 

M i s t e n g o a m o r y f u e r z a y o s a d í a , 

Que al c a z a d o r c o n v i e n e e s t e s e m b l a n t e 

R o b u s t o y a r r o g a n t e . 

Servio i m p u g n ó el p e n s a m i e n t o d e h a b e r s e m i -

rado C o r i d o n en la o n d a d e l m a r . sosegado , c o m o 

falso é i m p o s i b l e , y el P . L a C e r d a r e s p o n d e á e s -

ta objecion ; yo mismo he visto muchas veces mi 
imagen en el mar -, los que lo duden, pueden por si 
propios ir d asegurarse. E n e f e c t o t o d o e l m u n d o 

sabe, que c u a n d o e s t á en c a l m a , r e t r a t a m u y a l 

vivo los o b j e t o s d e sus r i b e r a s . E s t e h e c h o , q u e 

¿ S e r v i o le p a r e c i ó i m p o s i b l e , f u e r e c o n o c i d o d e 

Aristóteles y de P l a t ó n , y c a s i t o d o s l o s p o e t a s l a -

tinos lo c o n s i g n a r o n e n s u s v e r s o s . 

En el i d i l i o g r i e g o , c o m o P e l i f e m o no p u e d e r e -

comendarse p o r su h e r m o s u r a , t r a t a d e e x c u s a r s u 

fealdad; v so lo se d e t i e n e en d e s c r i b i r las b e l l e z a s 

de su g r u t a , sus n u m e r o s o s r e b a ñ o s , y l o s p r e s e n -

tes que t i e n e p r e p a r a d o s á G a l a t e a . E l C í c l o p e c o n -

fia masen sus r i q u e z a s , C o r i d o n e n su h e r m o s u r a : 

por eso este h a c e ha t a n t e c o n p r o m e t e r l e d o s c e r -

vati l los, v a q u e l a u m e n t a s u s d o n e s h a s t a d o c e c e r -

vatillos y c u a t r o c a c h o r r i l l o s d e o s o s . G é s n e r e n 

su pr imer i d i l i o ha q u e r i d o i m i t a r á a m b o s p o e t a s ; 

pero lo ha r e c a r g a d o t a n t o d e p o r m e n o r e s , q u e l a 

larga d e s c r i p c i ó n q u e h a c e M i Ion r e su g r u t a y d e 

I9S objetos q u e la r o d e a n e s c a n s a d a y f a s t i d i o s a . 

El quiere i n t e r e s a r á C l o e e n su c a r i ñ o , y d e t o d o 

la habla menos de su a m o r . E s t e e s el d e f e c t o p r i n -

cipal de G é s n e r , a m o n t o n a r m u c h o s p o r m e n o r e s 

en sus c u a d r o s . L a p r u d e n t e e c o n o m í a p a r a n o 

decirlo todo y s a b e r e s t i m a r l a s r e l a c i o n e s d e c o n -
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v e n i e n c i a , segur» el í n t e re s p r e sen t e T el fin á que 
se aspira, es una (le las p r inc ipa les dotes de la bue-
na poesía; lo que ha de ap rende r se es tudiando á 
V i r g i l i o , para no dejarse d e s l u m h r a r p o r grandes 
ingenios , que se con taminaron de este detecto, 
como se r e p r u e b a en Ov id io y o t ros poetas. 

V. Pan primas... Gozaba el p r i m e r rango 
e n t r e los dioses c a m p e s t r e s , y e r a adorado parti-
cu l a rmen te de los Árcades como el dios de los pas-
to res y de los ganados. Se le r ep resen taba en for-
ma de s á t i r o , la par te supe r io r de h o m b r e , y la 
i n f e r i o r c a p r í p e d a , con una flauta en la mano que 
l lamaban Siringa , de cuyo i n s t r u m e n t o se le decia 
inven to r . Los romanos ce lebraban sus fiestas en el 
mes de f e b r e r o bajo el n o m b r e de Lupercalia, y 
sus sacerdotes se l lamaban Luperci. 

V . 54. Nec le pceniteat... Estos dos versos no 
los he t r a d u c i d o , porque estaba b ien que Coridon 
convidase á Alexis á t oca r su ( lauta, mas no asi en 
m i t r aducc ión , hab iendo sos t i tu ido en su lugar una 
pas to ra . 

V. 56. Est mi hi... Melendez en su memorada 
égloga imi tó este pasage. 

Y yo de Delio h u b e 
TTna flauta preciada 
Labrada de su mano d i e s t r amen te . 
Tan guardada la tuve , 
Que jamas f u e tocada , 
P e r o mi a m o r en dá r t e la consiente . 

V. 43. Jam pridem a me illos ahducere Thesfy-
lis orat, et. faciei... Es te v e r b o pues to en terce-
ra persona , es muy del icado. E l pas tor no se atre-
ve á dec i r le que él le conduc i rá los cervati l los i 
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Testílis, v usa d e e s t a p r e c a u c i ó n : et faciei , « y 

se los l l e v a r á . » 

Aquí c o n e s t e m o t i v o o b s e r v a M i c b a u d la d e -

licadeza y e l t o n o s e n t i m e n t a l q u e r e i n a e n e s t a 

égloga. C o r i d o n n o se a t r e v e á j u z g a r p o r sí m i s -

mo de sus r i q u e z a s y d e sus d o n e s , y t r a e p a r a e s -

to el t e s t i m o n i o de T e s t i i i s : c u a n d o h a b l a d e s u s 

cantos, d i c e q u e s o n los c a n t o s f a v o r i t o s d e A n f i ó n : 

su flauta, n o e s u n a ( lauta c u a l q u i e r a , s i n o la q u e 

Dametas le e n t r e g ó al m o r i r ; d e l o c u a l q u e d ó m u y 

envidioso A n i i n t a s . Q u i e r e p o n d e r a r la f e l i c i d a d 

y gloria de los c a m p o s , y t r a e p a r a p r u e b a q u e l o s 

dioses los han h a b l a d o . S i o f r e c e f r u t a s á A l e x i s 

es r e c o r d a n d o q u e e r a n m u y a m a d a s d e A m a r i l i s . 

De este m o d o C o r i d o n se dá u n a g r a n i m p o r t a n c i a , 

haciendo v e r q u e e s a m a d o d e l o s d i o s e s y d e l o s 

pastores, é i n t e r e s a n t e á l a s z a g a l a s , p a r a lo q u e 

hace o p o r t u n a r e f e r e n c i a d e A m a r i l i s , c o n l o q u e 

aspira á d e s p e i t a r e n A l e x i s los c e l o s y la e n v i d i a . 

Esta e 'gloga p u e d e c o n s i d e r a r s e c o m o un arte de 
amar al uso de l o s p a s t o r e s ; p o r q u e e l p o e t a h a 
empleado en e l l a c a s i todos , l o s m e d i o s p r o p i o s p a -

ra inspirar el a m o r . 

V. 45. Tibi lilia plenis 
Ecceferunt Ninplice calathis.... Pol i feino dice á 
Galatea. 

L l e v a r e ' t e y o l i r i o s 

B l a n c o s y a d o r m i d e r a s d e l i c a d a s , 

Q u e t i e n e n s i e m p r e c o l o r a d a s f l o r e s ; 

U n a s e n e l v e r a n o , e n e l i n v i e r n o 

N a c e n o t r a s , q u e t o d a s e n u n t i e m p o 

No- te p o d r é l l e v a r . Conde. 
El c u a d r o de V i r g i l i o e s m a s g r a c i o s o . N o e s 

Coridon q u i e n o f r e c e á A l i x i s los c á i d e n o s l i r i o s ; 
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s o n las n i n f a s : y la b l a n c a N a i s , la q u e le presentí 

u n e s c o g i d o r a m i l l e t e . Ecce m u e s t r a la c o s a como 

p r e s e n t e . S e v e n a d e l a n t a r s e las n i n f a s c o n sus ca-

n a s t i l l o s d e flores, y la b l a n c a N a i s c o n su precio-

s o r a m i l l e t e . E l e p í t e t o cdndida. f o r m a u n a imagen 

e n c a n t a d o r a , y p a r e c e c o n f u n d i r á N a i s c o n las llo-

res . Sutnma papavera e x p r e s a fe l i zmente las llo-
r e s d e las a m a p o l a s , t a n f r á g i l e s y l i g e r a s . Carpen», 
p o r su s o n i d o firme, r e p r e s e n t a l a a c c i ó n d e l hier-

r o q u e c o r t a los t a l l o s d e l a s flores. E s t e verso; 

Turn casia, clique aliis intexens imita por sus soni-
dos el e n t r e t e g e r de las guirnaldas . Mollia lu/eoh 
pingit vaccina caltha, es de una gracia y suavidad 
i n i m i t a b l e s . H o l l í n c i t a e s t e e g e m p l o e n e l mismo 

s e n t i d o . N o h a y t r o z o d e p o e s í a m a s a r m o n i o s a , di-

c e M i c h a u d , é l e x p r e s a p o r l o s s o n i d o s , t o d o lo 

q u e la m ú s i c a se p r e c i a d e e x p r e s a r . S i la lengui 

d e V i r g i l i o v i n i e s e á o l v i d a r s e entre, l o s hombres , 

si se p e r d i e s e e l s e n t i d o d e e s t a s p a l a b r a s , n o s pa. 

r e c e q u e los o i d o s d e l i c a d o s h a b í a n d e h a l l a r toda-

v í a q u e a d m i r a r e n e s t a a r m o n í a i m i t a t i v a . 

V . 5r . Ipse ego cana legam Coridon se 
p o n e é l m i s m o e n e s c e n a p a r a p r e s e n t a r también 

d o n e s á su a m a d o , y a l h a b l a r d e sí m i s m o , pare-

ce que su voz se dulcifica. Ipse ego cana legam li-
mera lanugine mala , es un verso de una suavidad 
n o t a b l e . Michaud. 

V . 54- Et vos ó lauri E s t a a p o s t r o f e el 

f e l i z , y t a n t o m a s , c u a n t o q u e h a c e a s i s t i r a l lee-
t o r á e s t a e s c e n a a m a b l e y g r a c i o s a . C u a n d o se la-
m e n t a b a C o r i d o n d e los r i g o r e s d e A l e x i s , estaba 

r e t r a í d o e n m e d i o d e l a s f l o r e s t a s , y e x p u e s t o í 

l o s r a y o s a b r a s a d o r e s d e i s o l ; p e r o c u a n d o él es-
p e r a - y u . r e n d i r s u e s q u i v e z y se p r e p a r a á reci-
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birlo, su i m a g i n a c i ó n es m a s r ist ief ia ai a s p e c t o d e 

s u fel icidad, y c o l o c a d o en m e d i o de las f l o r e s eS 

d¡ri«e sos d i s c u r - o , y las o f r e c e al p ie d e su u l u l o . 

No puede e x p r e s a r s e m e j o r e l s e n t i m i e n t o a p a s t o * 

nado. T e ó c r i t o n o t i e n e p o e s í a c o m p a r a b l e c o n e s -

ta. Mkhaud. . , . 
V 65 Torva leer na.... E«ta comparación del 

león que p e r s i g u e al l o b o , e l l o b o á la c a b r a y l a 

cabra que b u s c a e l c i i s o , e s t á t o m a d a d e l e o c r u o 

en el idilio d é c i m o , d o n d e B a t o d i c e . . . . 
« . . . Al c í t i s o 

Sigue la cabra, y á la cabra el lobo, 
A f a r a d ó la g r u l l a , y y o f u r i o s o 
. t» m a s n o 

puede negarse q u e d e s d i c e d e l t o n o g r a c i o s o d e t o -

da la é g l o g a , y q u e n o e s p r o p i a p a r a s i g n i f i c a r 

un pastor q u e s u s p i r a p o r e l o b j e t o d e su a m o r . 

Este language h u b i e r a c o n v e n i d o m e j o r al g i g a n t e 

Poli f e m ó , q u e n o á u n p a s t o r a m a b l e y c u l t o c o -

mo Cor i d o n . 

Ovidio , d á n d o l e á e s t e p e n s a m i e n t o o t r o s e n -

tido, le ha d a d o m a s v e r d a d , . 

Sic agna l u p u m , s ic c e r v a l e o n e r n , 

Sic aqui lam p e n n a f u g i u n t t r e p i d a n t e c o l u m b a ; : 

Hostes quseque su os . 

P a r t i e n d o V i r g i l i o de la i d e a d e l l e ó n y d e l l o -

bo viene á p a r a r á u n a idea d u l c e y v o l u p t u o s a . 

Ovidio ai c o n t r a r i o , de la i d e a d e l l e ó n y d e l l o b o 

liace nacer la del t e r r o r ; lo q u e s in d u d a es m a s 

natural y v e r d a d e r o . O v i d i o n o c u e n t a i g u a l e s v e n -

tajas sobre V i r g i l i o . Michaud. 
V. 69. Ah Cory don Corydon...! Esta e x c l a -

mación está b ien c o l o c a d a . P a r e c e e l ú l t i m o g u t o 

de la d e s e s p e r a c i ó n , después de haber apurado el 
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p a s t o r t o d o s l o s m e d i o s p a r a a b l a n d a r á A l e x i s 

c u a n d o y a n o le q u e d a n i n g u n a e s p e r a n z a . La re 

p e t i c i ó n d e Ja p a l a b r a C o r i d o n h a c e q u e e l dole 

p a r e z c a m a s v i v o y p a t e ' t i c o . 

C o r i d o n c o n c l u y e r e c o n o c i e n d o e l e x t r a v i o l 

SU c i e g a p a s i ó n , y e s t a i d e a lo r e s t i t u y e á sus or 

d i ñ a r í a s o c u p a c i o n e s . E l i d i l i o d e l C i c l o p e termi 

na d e la m i s m a m a n e r a . Batieux h a c e s o b r e Poli 

t e m o u n a r e f l e x i o n q u e p u e d e a p l i c a r s e al pastm 

d e V i r g i l i o ; " P o l i f e m o v u e l v e s o b r e s í , e n t r a « 

r a z ó n e n m e d i o d e .sus q u e j a s , y t o m a u n a sáb 

r e s o l u c i ó n ; d e la c u a l e s d e u d o r al b u e n j u i c i o 

l a d e s e s p e r a c i ó n y á la a l t a n e r í a . T o d o s e s t o s m i 
t i r o s son n e c e s a r i o s , y a c a s o n o b a s t a n , p a r a redn 

c i r al h o m b r e á la r a z ó n y v e n c i m i e n t o d e sí mismo. ' 

V i r g i l i o i m i t ó e n e s t a é g l o g a m u c h a s c o s a s di 

T e ó c r i f o : a l g u n o s t r o z o s p u e d e q u e t e n g a n m a s na 

t u r a ! ¡ d a d e n el p o e t a g r i e g o ; p e r o e l l a t i n o l e aven 

t a j a en la p e r f e c c i ó n d e las c i r c u n s t a n c i a s . 

N o s e r á f u e r a d e l c a s o a d v e r t i r q u e la é g l o g a d¡ 

n u e s t r o F i g u e r o a , c o n o c i d a c o n el n o m b r e d e Ji'/n, 

e s u n a m a l a i m i t a c i ó n d e e s t a d e V i r g i l i o . 





E C L O G A T E P v T I A . 

31 E N ALCA 8 , D A M O L T A S , P A L A E M O N . 

METí A L C A S . 

D - c r n l l i i , D a i n c e t a , c o j u m p e c u s ? a n Melitoeiij 

D A M O E T A S . 

Non; v e i ü m Jügonis : n u p e r m i h i t r a d i d i t jEgon. 

M E N A I . C AS. 

I n f e l i x o s e r n p e r o v e s DPCUS ! ip«e N o se ra m 

P u ni í o v e t ; a c , n e m e s i h i p r s e f e r a t i l l a v e r e t u r , 
J t h e s l i e n u s o v e s c o s t o s h i s m n l g e t i n h o r a : 

E l s u c c u s p e e o i i , e t l a c s u b d u c i t u r a g n i s . 

D A M O E T A S . 

P a r c i u s i s t a v i r i s t a m e n o h j i c i e r n l a m e m e n t o . 

N o v i m u s e t q u i t e . . . . t r a n s v e r s a t u e n t i b u s h i r c i s , 

E t q u o . . . s e d í u c i l e s JSimpLae i i t e r e , s a t c i i o . 



EGLOGA T E R C E R A . 

w».*. 

M E N A L C A S , D A M E T A S Y P A L E M O N . 

MEN A L C A S . 

D i m e , D a m e t a s , c u y o e s e g a n a d o ? 
No es el de M e l i b e o ? 

D A M E T A S . 

N o : q u e á e m p e ñ o 

De Egon ha p o c o e n g u a r d a l o l i e t e m a d o . 

M E N A L C A S . 

0 r e b a ñ o i n f e l i z ! C o m o s i n d u e ñ o . 
Mientras él á N e r e a e s t á o b s e q u i a n d o , 

Temiendo v e r m e d e e l l a p r e f e r i d o , 

T ú , las m a d r e s dos v e c e s o r d e ñ a n d o 

En un h o r a , las c r i a s h a s p e r d i d o . 

D A M E T A S . 

Como tales i n j u r i a s ! T a l a r r o j o ! 
T ú , q u e en la g r u t a . . , ! S é l o s q u e te v i e r o n ; 

L o s machos t e m i r a b a n d e r e o j o , 

Las Ninfas del muí h e c h o se r i e r o n , 
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M E N A L G A S . 

i o T u r n , c r e d o , c u m me a r b u s t u m vidére Myconis 

A tque mala vites inc idere falce novellas. 

D A M O E T A S . 

Aut liic ad ve te res fagos , cum Daphn id i s arcura 

F reg i s t i et c a l a m o s : qua? t u , perverse xMenalca, 

F t c u m vidisti p u e r o d o n a t a , do lebas : 

i5 E t , si non al iquá nocuisses , m o r t u u s esses. 

METÍ ALC AS.. 

Quid domini f a c i a n t , audent c u m t a l i a fu r e s? 

Non ego te vidi D a m o n i s , pessime , c a p r u m 

E x c i p e r e ius id i i s , m u l t u m l a t r a n t e Lycisca? 

E t c u m clama rem. Quo nunc se p r o r i p i t i l le? 

20 T i t y r e , coge pecus ! tu post ca rec í a latebas.. 

D A M O E T A S . 

An m i b i , can tando victus non r e d d e r e t ille 

Quem mea ca rmin ibus meruisse t f is tula caprum? 

Si nescis , mens ille c ape r f u i t ; e t milii Damon 

Ipse f a t e b a t u r , sed r edde re posse negaba t . 

M E N A L C A S . 

25 Cantando tu i l ium. . . . ? aut u m q u a m t i b i f istula cer: 

J u n c t a f u i t ? non tu in t r iv i i s , indocte , solebas 

S t r i d e u t i m i s e i u m st ipuíá d i s p e r d e r e ca rmen? 
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MEN A L C A S . 

Calla! ¿ S e g u r a m e n t e eso s e r í a 

Cuando me s o r p r e h e n d i s t e d e s c o p a n d o 

De Micon la a r b o l e d a e l o t r o d i a , 

Y su tierno m a j u e l o d e s t r o z a n d o ? 

D A M E T A S . 

Y tú , el arco y las flechas q u e h a b i a n d a d o 

A D a f n i s , de e n v i d i o s o no r o m p i e r a s 

Bajo estas m i s m a s h a y a s ? d i ? m a l v a d o : 

Y si no le dañaras te mur ie ras . 

M E X A L C A S . 

Qué hay que e s p e r a r d e E g o n , si t a l s i r v i e n t e 

Mantiene c o m o t ú ; l a d r ó n y o s a d o ! 

No te vi de D a m o n o c u l t a m e n t e 

Irá hurtar el c a b e s t r o d e l g a n a d o ? 

Dó aquel se o c u l t a ? A l e r ta e s t a d , p a s t o r e s 

Grité; pues de L i c i s c a d e s p r e c i a s t e 

Los ladridos, y h u y e n d o á m i s c l a m o r e s , 

Tras de los c a r r i z a l e s t e o c u l t a s t e . 

D A M E T A S . 

Y el cabestro t ú p i e n s a s q u e n o es m í o ? 

Se lo lie ganado , y n o lo c o n t r a d i c e , 

Cantando a m b o s á d o s en d e s a f i o ; 

Y que no p u e d e d a r l o , o r a m e d i c e . 

METF A L C A S . 

Qné! tu á D a m o n c a n t a n d o le h a s v e n c i d o ? 

Tú, acaso t i e n e s f l a u t a , di , i g n o r a n t e , 

Por las e n c r u c i i a d a s e n g r e i d o 

En resonar tu p i l o r e c h i n a n t e ? 
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DAMOETAS. 

Vis ergo, in t e r nos, qu id possit u t e r q u e vicissim 

E x p e r i a m u r ? ego banc v i tu lam ( n e f o r t e recuses, 
5 o B i sven i t a d m u l c t r a m , binos aiit u b e r e f e t u s ) 

Depono : tu die, raecum quo p ignore ce r t e s . 

MKNAIGAS. 

De grege non aüsim qu idquam deponere t e c u m : 

E s t mi hi namque domi p a t e r , est in jus ta novercj 

Bisque die n u m e r a n t a m b o pecus, a l t e r e t bsedos. 

35 Ver urn, id quod mul to tu te ipse fa teb ' i re ma jits, 

( I n s a n i r e l ibet quoniam t i b í ) pocula ponam 

F a g i n a , caelatum divini opus Ale imedont i s ; 

Len ta quibus to rno faci l i superaddi ta v i t i s 

DifFusos h e d e r á vesti t pa l íen te coryrnbos . 

4 ° In medio duo signa, Conon : e t . . . . quis f u i t alter? 

Descr ips i t rad io t o t u m qui gent ibus o r b e m , 

T é m p o r a quae messor , quae corvus a ra to r , habere! 

Necdum illis labra a d m o y i , sed condi ta servo. 
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DÁMETA5. 

Quieres t d q n e p r o b e m o s a l t e r n a n d o , 

Y esta novi l la p o r m i p a r t e a p u e s t o , 

Cuál ile los dos se v e n c e a qui c a n t a n d o ? 

Si al c o m b a t e l e a t r e v e s , t l í lo p r e s t o . 

La novi l la la p o n g o c o n su c r i a ; 

Y aunque da de m a m a r á d o s t e r n e r a s , 

Se la ordeña dos v e c e s c a d a d i a . 

T ú , M e n a l c a s , a p u e s t a i o q u e q u i e r a s . 

MSNArCA'. 
Del rebaño t a m b i é n y o a p o s t a i i a , 

Si á mi padre y m a d r a s t r a n o t e m i e r a : 

Dos veces m e lo c u e n t a n c a d a d i a ; 

Y illa basta los c a b r i t o s m e n u m e r a . 

Mas, si en l o c u r a d a s tan e s t r e m a d a , 

De A l c i m e d o n t e u n v a s o t e n g o , m i ó j 

Prenda m u y á la t u y a a v e n t a j a d a , 

Y lo pongo p o r p r e m i o al d e s a f i o . 

Ln e'l se ve' una v i d b i e n e s t e n d i d a 5 

Y fácil d o b l e g a d a á t o d o s l a d o s ; 

Y con pálida y e d r a e n t r e t e g i d a , 

Que tienen los r a c i m o s a b r a z a d o s . 

Dos f i g u r a s en m e d i o r e p r e s e n t a : 

U n a d e C o n o n . L a o t r a . . . se m e o l v i d a . 

Es del que d e s c r i b i ó , s e g ú n se c u e n t a , 

Con c o m p á s la t i e r r a c o n o c i d a . 

Y enst ñó á l o s g a ñ a n e s e l p r i m e r o 

El tiempo de s e m b r a r , y e l a d e c u a d o 

Para e n c e r r a r la m i e s e n e l g r a n e r o . 

Mis labios no t o c ó , y e s t á g u a r d a d o . 
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D A M O E T A S . 

E t nobis idem Alcimedon duo pocula f e c i t , 

45 E t molli c i r c u m est ansas amplexus acan t i lo ; 

Orplieaqtie in medio posui t , silvasque sequentes. 

Necdum illis labra admovi , sed condi ta servo. 

Si ad v i tu lam spectas, nihi l est quod pocula laudes, 

M E N A E C Á S . 

N u m q n a m h o d i e ef fugies . reniam quocumque vocárk 

5o Audia t haec t a n t u m vel qui veni t : ecce , Palsemon, 

E f f l c i a m pos thac ne q u e m q u a i n voce lacessas. 

D A M O E T A S . 

Quín age, si quid babes ; in me mora non e r i t tilla 

IVec quemquam fup io . T a n t u m , v ic ine Palaeinon, 

Sensibus hsec i m i s , res est non parva , reponas. 

P A I A E M O N . 

55 D i c i t e : qnandoqnidem in molli consedimns herl i 

E t nunc omnis ager , nunc ornnis p a r t u r i t arhos; 

Nunc f r o n d e n t silvae, n u n c formosiss imns annus. 

I n c i p e , Darnoeta, tu de inde sequé re Menalca. 

Al tern is d i ce t i s ; amant a l t e rna Camoetiae. 
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DAMF.TAS. 

Del mismo A l c i m e d o n t e n g o e s c u l p i d a 

Una copa t a m b i é n . D e s u a v e a c a n t o 

El asa al d e r r e d o r e s t á c e ñ i d a . 

En medio puso á O r f e o c o n su c a n t o , 

Y los b o s q u e s t r a s él se v e n m o v i d o s . 

Mis labios n o t o c ó y e s t á g u a r d a d a . 

Dos p r e m i o s son s i n d u d a a p e t e c i d o s ; 

Pero con m i n o v i l l a n o s o n n u d a . 

M E N A L C A S . 

Hoy ya no t e m e e s c a p a s ; y así t o m a 

El partido cjue q u i e r a s . Q u i é n s e n t e n c i a ? 

Mas ve al l í á P a l e m ó n p o r d o n d e a s o m a . 

Yo e s c a r m e n t a r p r o m e t o t u i n s o l e n c i a . 

D A M E T A S . 

No buyo jamas : empieza : no te pares . 
Y pues la cosa i m p o r t a , s o l o q u i e r o , 

0 Palemón v e c i n o , q u e c o m p a r e s 

Nuestros c a n t o s c o n t i n o j u s t i c i e r o . 

P A L E M O N . 

Juez i m p a r c i a l s e r é . C a n t a d , p a s t o r e s , 

Sobre esta m u e l l e y e r b a a q u í s e n t a d o s : 

O r a , que e l c a m p o b r i l l a c o n sus flores, 

Y r e v e r d e c e n á r b o l e s y p r a d o s . 

E m p i e z a t ú , D a m e t a s , si te p l a c e : 

Luego Menalcas s e g u i r á c a n t a n d o . 
i i 

Que el c o r o d e las m u s a s se c o m p l a c e , 

Si se cantan los versos a l t e r n a n d o . 

5 
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D A M O E T A » . 

60 Ab Jove p r i n c i p i u m , Mus® ; Jovis omnia p l ena : 

Ille colit t e r r a s ; iili mea ca rmina curie. 

M E K A I C A S . 

E t me Phoebus a m a t : Phoebo sua s e m p e r apnd m 

M a n e r a s u n t ; l a u r i , et suave r u b e n s hyac in thus . 

DAMOETAS. 

Malo me Galatea p e t i t , lasciva paella,-

C5 E t f u g i t ad sa l ices , et se cup i t anté v ider i . 

MENALCAS. 

At mi hi sese o/Fert n l t r ó , rneus ignis, A m j n t a s ; 

P o t i o r ut j a m sit can ibus non Delia nost r is . 

DAMOETAS. 

Par ta meas Vene r i sunt m u ñ e r a ; namque notavi 

Ipse l o c u m aeriaj quó congessére pa lumbes . 

M E N A L C A S . 

70 Quotl p o t u i , p u e r o , s i lves t r i ex ai b o r e lecta 
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D A M E T A S . 

Mi h u m i l d e m n s a á J ú p i t e r se e l e v a . 

Ciño e x c e l s o p o d e r e l o r b e a d m i r a : 

É l , la t i e r r a f r u c t í f e r a r e n u e v a , 

Y ciiida de l o s v e r s o s q u e m e i n s p i r a . 

M C N A I C A S . 

A cantar m e h a e n s e ñ a d o d i e s t r a m e n t e 

El sacro A p o l o , d e q u i e n s o y q u e r i d o : 

A él c o n s a g r o e n o f r e n d a r e v e r e n t e 

Yeide l a u r o y j a c i n t o e n r o g e c i d o . 

D A M E T A S . 

Una m a n z a n a p o r d e t r a s m e t i r a 

La moza j u g u e t o n a G a l a t e a , 

Y luí j e á los s a u c e s , y al s o s l a y o m i r a , 

Y (juiere q u e e s c o n d e r s e y o l a v e a . 

M E J V A L C A S . 

Mi F i l i s , de m i s i e m p r e * a p e t e c i d a , 

Me busca e n t o d a s p a r t e s d e su g r a d o ; 

Y de mis c a n e s es m a s c o n o c i d a , 

Qae Del ia la z a g a l a d e l g a n a d o . 

D A M E T A S . 

Un r e g a l o y a t e n g o p r e v e n i d o 

Para mi a m o r , y i l e v a r e l o p r e s t o : 

Que sé de c i e r t o e l á r b o l d o su n i d o 

Dos palomas t e r e a c e s t i e n e n p u e s t o . 

M E N A I C A S . 

Diez naranjas m a d u r a s , q u e h e c o g i d o 

De un n a r a n j o s i l v e s t r e , h e d e l l e v a r l e 
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A u r e a m a l a d e c e r n m l s i ; e r a s a l t e r a m i t t a m . 

D A M O E T A S . 

O q u o t i e s , e t quae, n o b i s G a l a t e a l o c u t a e s t ! 

P a r t e m a l i q u a i n , v e n t i , d i v ü m r e f e r a t i s a d aures 

M E N A I C A S . 

Q u i d p r o d e s t q u o d m e i p s e a n i m o n o n s p e r n i s , 

A m y n t a , 

S i , d u m t u s e c t a r i s a p r o s , e g o r e t i a s e r v o ? 

D A M O E T A S . 

P h y l l i d a m i t t e m i l i i , m e n s e s t n a t a l i s , I o l a : 

C u m f a e i a m v i t u l á p r o f r u g i b u s , i p s e v e n i t o . 

M E N A L C A S . 

P b y l l i d a a m o a n t é a l i a s ; n a m m e d i s c e d e r e ílevit, 

E t i o n g u m , f o r m o s e , v a l e , v a l e , i n q u i t , l o l a . 

D A M O E T A S . 

8 0 T r i s t e l u p u s s t a b u ü s , m a t u r i s f r u g i b u s i rnbret , 

A r b o r i b u s v e n t i , n o b i s A m a r y l l i d i s irse. 



(fio) 
Hoy á mi F i l i s , q n e es c u a n t o l i e p o d i d o ; 

Y mañana o t r a s d i e z h e d e m a n d a r l e . 

D A M E T A S . 

De los dioses q u e h a b i t a n en la a l t u r a , 

0 céfiros! l l e v a d á los o i d o s 

Las palabras tan l l e n a s de t e r n u r a , 

Con que m i a m a d a e n c a n t a m i s s e n t i d o s . 

M E N A I C A S . 

¿Qué me i m p o r t a s m e q u i e r a s t i e r n a m e n t e , 

Si en la caza te p i e r d e s a c o s a n d o 

Al javalí c e r d o s o , y y o i m p a c i e n t e 

Las redes q u e d o , ó F i l i s , c u s t o d i a n d o ? 

D A M E T A S . 

Mi natal es h o y , Y o l a : T ú p r o p i c i o 

A Fí l ida c o n m i g o has d e m a n d a r m e : 

Cuando de la b e c e r r a e l s a c r i f i c i o 

Por la m i e s h a g a , v e n a a c o m p a ñ a r m e . 

M E N A L C A S . 

Yo la p r e f i e r o á t o d a s , q u e al p a r t i r m e 

Intituló en l l a n t o e l r o s t r o p l a c e n t e r o . 

Y tú lo v i s t e , Y o l a , al d e s p e d i r m e , 

Cuán r e p e t i d o f u é su á D i o s p o s t r e r o . 

D A M E T A S . 

Siempre f u n e s t o e l l o b o e s a l g a n a d o , 

Al árbol e n su flor e l f u e r t e v i e n t o , 
A la m a d u r a m i e s g r a n i z o a i r a d o : 
Yo el r i g o r de A m a r i l i s s o l o s i e n t o . 



( 7 0 ) 

M E N A L C A S . 

D u l c e s a t i s h u m o r , d e p u l s i s a r h u t u s h j e d i s , 

L e n t a s a l i x f e t o p e c o r i , m i h i s o l u s A m y n t a s . 

J í A M O E T A S . 

_ P o l H o a m a t n o s t r a m , q u a m v i s e s t r u s t i c a , m u s a m ; 

Bo P i e r i d e s , v i t u i a m l e c t o r i p a s c i t e v e s t r o . 

M E N A L C A S . 

P o l l i o e t i p s e f a c i t n o v a c a r m i n a : p a . c i t e t a u r o m , 

J a m c o r n u p e t a t , e t p e d i h u s q u i s p a r g a t a r e n a m . 

D A M O E T A S . 

Q u i t e , P o l l i o , a m a t , veniat . q u b te quoqne g a u d e t ; 

M e l l a fluant i l l i , f e r a t e t r u b u s a s p e r a m o m u m , ' 

M E N A L C A S . 

9 0 Q u i B a v i u m n o n o d i t , a m e t t u a c a r m i n a , Maevi; 

A t q u e i d e m j u n g a t v u l p e s , e t m u i g e a t h i r c o s . ' 

D A M O E T A S . 

Qui legitis flores et humi nascentia fraga, 
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M E N A L C A S . 

Cuál al d u l c e r o c í o l o s s e m b r a d o s ; 

Cuál las c a b r a s a l s a u c e f l o r e c i d o ; 

Y al m a d r o ñ o los c h i v o s d e s t e t a d o s , 

Tal amo á F i l i ; y s o y c o r r e s p o n d i d o . 

D A M E T A S . 

En mis r ú s t i c o s v e r s o s se r e c r e a 

El cónsul P o l i o n . O m u s a m i a / 

De tu i l u s t r e l e c t o r e l p r e m i o sea 

Esta n o v i l l a , y e n su a m p a r o fia. 

M E N A L C A S . 

El cónsul , c o m o y o , las m u s a s a m a . 

Salvadme p a r a e'l d e l l o b o fiero 

Este toro , q u e e m b i s t e , y c u a n d o b r a m a 

El polvo c o n s u s p i e s a l z a l i g e r o . 

D A M E T A S . 

0 Fol ión ' Q u i e n t e a m e y se c o m p l a z c a 

En tu s u e r t e , se m i r e así e l e v a d o : 

El suave a m o m o e n e l z a r z a l le n a z c a , 

Y do q u i e r a e l p l a c e r v a y a á s u l a d o . 

M E N A L C A S . 

Ame de M e v i o e l v e r s o d e s a b r i d o . 

Quien de B a v i o n o o d i a r e la p o e s í a ; 

Las raposas a y u n t e e n e l e g i d o , 

ordeñe los j a v a t o s á p o r f í a . 

D A M E T A S . 

Cuando f l o r e s v f r e s a s d e l i c a d a s 

Buscáis, í a g a l e s , p o r e l p r a d o a m e n o , 
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F r í g i d o s , o p u e r í , f o g í t s h í n c , l a t e t a n g u i s ¡n herfcí 

ME ¡VA t C A S . 

P a r c i t e , o r e s , n í m i ú m p r o c e d e r e ; n o n L e n e r i p * 

9 J C r e d i t u r , i p s e a r i e s e t i a m n u n c v e l l e r a s i c c a t . 

D A M O E T A S . 

T i t y r e , p a s c e n t e s a i l u m i n e r e í c e c a p e l l a s ; 

I p s e , u b i t e m p u s e r i t , o m u e s i n f o n t e l a v a b o . 

m e n a i c a s . 

C o g i t e o v e s , p u e r í : sí l a c p r j e c e p e r i t « s t u s , 

ü t n u p e r , f r u s t r a p r e s s a b i m u s u b e r a p a l m i s . 

D A M O E T A J . 

30 l i e n ! b e u ! q u á m p i n g u í m a c e r e s t r n i b i t a n r u s í n e r v o ! 

I d e m a m o r e x i t i u m p e c o r i , p e c o r i s q u e m a g í s t r o . 

W É N A L C A S . 

H i s c e r t é n e q n e a m o r c a u s a e s t ; v í s o s s i b u s b a e r e n t ; 

N e s c i o q u i s t e n e r o s o c u l u s m i h i f a s c i n a t a e n o s . 
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Guardaos; q n e so l a y e r b a s o l a p a d a s 

Ocultan las c u l e b r a s su v e n e n o . 

M E N A L C A S . 

Contened, ó z a g a l e s , ei g a n a d o , 

Que no es nada s e g u r a la r i v e r a : 

Este m o r u e c o t o d o se h a m o j a d o , 

Y por p o c o d e l v a d o n o s a l i e r a . 

P A N E T A S . 

Las cabr i l las q u e p a c e n j u n t o a l r i o , 

0. T í t i r o ! r e t i r a p r o n t a m e n t e ; 

Luego q u e en m e d i o e l d i a t e m p l e e l f r i ó , 

Todas i ré á l a v a r l a s á la f u e n t e . 

M E N A L C A S . 

Recoged los r e b a ñ o s n o s u c e d a , 

Que la l e c h e s e g u n d a v e z p e r d a m o s ; 

Pues si el f u e r t e c a l o r la p o n e a c e d a , 

En vano las o v e j a s o r d e ñ a m o s . 

D A M E T A S . 

¡Qué m a g a n t o m i t o r o y m a l t r a i d o , 

Que está en e l f é r t i l y a b u n d o s o p r a d o ! 

El mismo a m o r q u e as í l o l ia c o n s u m i d o , 

A su pobre p a s t o r b a m a l t r a t a d o . , 

M E N A L C A S . 

El amor no c o n o c e n m i s c o r d e r o s 

Y en los h u e s o s e s t á n d e e x t e n u a d o s : 

Yo no sé q u i e n c o n o j o s t r a i c i o n e r o s , 

Para mi m a l , los t i e n e f a s c i n a d o s . 
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DAMOETAS. 

Die quibus in t e r r i s , et er is m i h i magnas Apollo, 

i o 5 Xres pa tea t coeli spa t i um non ampl ius ulnas, 

M E N A L C A S . 

Die quibus in t e r r i s inscr ip t i nomina r e g u m 

Nascantur flores> et Phy l l i da solus b a b e t o , 

V A L A E M O N . 

Non nos t rum i n t e r vos t an tas c o m p o n e r e l i tes : 

E t yi íulá tu dignus, et b i c , et quisquís amore s 

Aut. me tue t d u l c e s , au t e x p e r í e t u r amaros . 

111 Glaudi te jam r ivos , p u e r i ; sat pra ta b i b e r u n t . 
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D A M E T A S . 

Adivíname, d o n d e , y c i e r t a m e n t e , 

C u a l Apolo p o r m í s e r á s t e n i d o , 

A tres codos de e s p a c i o s o l a m e n t e 

E l cielo ven los o j o s r e d u c i d o . 

MEJi A L C A S . 

Adivíname, d o n d e , y i o s f a v o r e s 

Tan solo t ú de F í l i d a r e c o j a s , 

Con ios n o m b r e s d e r e y e s n a c e n ñ o r e s , 

Cual si l u e s e n e s c r i t o s e n sus o j a s . 

P A L E M O N . 

Para tal dec is ion n o b a y e n m i c i e n c i a . 

Tú del p r e m i o e r e s d i g n o , y tú i g u a l m e n t e ; 

Yél i jue de a m o r e v i t e la i n f l u e n c i a ; 

Como él que su r i g o r e s p e r i m e n t e . 

Cesad ya v u e s t r o c a n t o m e l o d i o s o , 

Que aun el mismo p lacer p ide reposo . 
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am 

N O T A S . 

EÍSTA é g l o g a e s d e la c l a s e d e las c o r t i e n d a s 

bcas, q u e o b l i g a n á la p e r s o n a q u e h a b l a á respoi 

d e r e n e l m i s m o n ú m e r o tie v e r s o s , y á encarecí 

s o b r e l o q u e h a b í a d i c h o e l p r i m e r o , ó á espresan 

e n s e n t i d o c o n t r a r i o . E s t á i m i t a d a d e l ¡ d i i i o quit 

t o d e T e ó c r i t o , d o n d e e n t r e i d e a s t r i v i a l e s yc< 

m u ñ e s se h a l l a n o t r a s m u y d e l i c a d a s ; y d o n d e 0 

m a s t a s y L a c ó n , p u e s t o s e n e s c e n a p a r a disputan 

e l p r e m i o d e l c a n t o , se d i c e n i n j u r i o s a s groserí; 

F o n t e n e l l e d e t e s t a e l i d i l i o g r i e g o , y c o n razón; 

á él d e b í a c h o c a r l e m a s q u e á o t r o s , p o r su exti 

m a d a d e l i c a d e z a ; p e r o h u y e n d o d e i n c u r r i r e n igti 

l e s d e f e c t o s , d i o e n e l e x t r e m o c o n t r a r i o , é t i l -
d e s u s p a s t o r e s u n o s m e r o s s o l i s t a s . V i r g i l i o , | 

p o s e í a m e j o r q u e n i n g u n o d e los p o e t a s antiguos 

m o d e r n o s e l s e n t i m i e n t o d e lo h e l i o y d e l o com 

n í e n t e e n c a d a c a s o , s u p o s a c a r b e l l e z a s notablf 

d e d o n d e o t r o p o e t a m e d i o c r e n o h u b i e r a podlf 

e s p r i m í r n a d a d e p r o v e c h o . A l g u n o s c r í t i c o s le L 

r e p r o b a d o q u e c o n s e i v a s e la e s c e n a i n j u r i o s a del of 

g i n a l ; p e r o M i c h a u d n o j u z g a f u n d a d a la censor 

d i c i e n d o q u e , a u n q u e l a s c o s t u m b r e s d e los past 

r e s d e b a n d i s t i n g u i r s e p o r su d u l z u r a y c a n d o r , 

p o r e s o e s c l u y e n a l g u n o s a r r e b a t o s d e c ó l e r a , i 

s e p a r a b l e s d e l a s p a s i o n e s h u m a n a s , q u e sí rece 

d a r a las i n j u r i a s , q u e t o d o s los d í a s se d i c e n ale 

n o s l i t e r a t o s , c e n s u r a d o r e s d e V i r g i l i o , n o s adm 

r a r í a m o s , s in q u e p o r e s o d e j e n d e c r e e r s e losí 

Toritos de Apolo y de las Musas: que las cosaip; 
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«han d d m i s m o m o d o e n t i e m p o d e V i r g i l i o ; y 
se inclina á c r e e r , q u e e l p o e t a h i z o a l u s i ó n e n d i -

cha escena á a l g u n a d e a q u e l l a s r e n c i l l a s l i t e r a r i a s 

de su s i g l o . 

Nuestro d o c t o r V a l h n e n a e n su Siglo de oro q u i -

so i m i t a r , y a u n t r a d u j o a l g u n o s p a s a g e s d e e l l a ; 

y en su é g l o g a c u a r t a r e p r o d u j o l a s g r o s e r í a s d e l 

idilio g r i e g o . ti rr> 
Y. 9. Sedfacilcs Nyrnphae risere saccllo. Ion-

gase aqui p r e s e n t e lo q u e se d i j o e n la n o t a al v e r -

so 5 de la é g l o g a p r i m e r a . 

V. 17. Non ego te vidi Damonis.,.1 Estos cua-
tro versos c o n t i e n e n v a r i o s c u a d r o s . P r i m e r a m e n -

te se ve á u n l a d r ó n o c u l t o , a c e c h a n d o e l m o m e n -

to de h a c e r su r o b o , q u e d e s p r e c i a los l a d r i d o s d e 

la perra L i c i s c a . L u e g o á u n p a s t o r , q u e a d v i r t i é n -

dolo, le g r i t a , y p r e v i e n e d e l p e l i g r o al g a n a d e r o ; 

y ú l t i m a m e u t e e n e l f o n d o se v e al l a d r ó n , q u e se 

escapa, o c u l t á n d o s e d e t r á s d e l o s c a r r i z a l e s . S e h a 

dicho q a e la p i n t u r a e s u n a p o e s í a m u d a : mittuni 
factura poesis; y a q u i V i r g i l i o h a d a d o la p r u e b a 

mas c o n v i n c e n t e de e s t e p r o v e r b i o . E s t o s c u a d r o s 

hieren la i m a g i n a c i ó n t a n v i v a m e n t e , c o r n o l o s 

mejores c a p r i c h o s de G o y a . 

Todas e s t a s b e l l e z a s d e s a p a r e c e n e n la t r a d u c -

ción del M . F . L u i s d e L e o n . 

D i , a t r e v i d o , 

¿No f u é d e t í u n c a b r ó n á D a m o h u r t a d o , 

Y la L i c í s c a al c i e l o a l z ó e l l a d r i d o ? 

G r i t é , ¿ d o s a l e a q u e l ? T i t i r o , m i r a : 

T ú en la j u n c a d a e s t a b a s e s c o n d i d o . 

Se p i e r d e e s t a i d e a p r i n c i p a l : non ego te vidi. 
Desaparece la imágen, excipere insidiis. Grite, na 
signifia, et cuín clamaran; porque no e* coreiati-
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y o d e e«o te vidi. ¿ D á sa le a q u e l ? s i g n i f i c a lo co». 

trario de Quó nunc se proripit ille? " Á donde va i 
esconderse aquel?" Tú en la juncada estabas es'oi 
dido , n o s i g n i f i c a a c c i ó n , q u e e s l o q u e formal, 

imágen Tu post carecía latebas. Esto haste, aun. 
q u e p o d r í a n o t a r o t r o s d e f e c t o s d e e s t i l o , quen 

son tan t r a s c e n d e n t a l e s al p e n s a m i e n t o . 

Q u i e r o a d v e r t i r a q u í la p e r i c i a d e V i r g i l i o a 

l a l e g i s l a c i ó n d e su p a i s ; y q u e s in c o n o c e r e l pen. 

s a m i e n i o d e e s t o s c u a t r o v e r s o s á f o n d o , n o es po< 

s i b l e e n t e n d e r l o s ni t r a d u c i r l o s . H e i n e c c i o c i t a es 

t o s v e r s o s e n c o r n p r o b a c i o n d e lo q u e l o s romanoi 

e n t e n d í a n p o r h u r t o m a n i f i e s t o , c o n f o r m e a l a i 
leyes délas doce tablas; cuyas circunstancia! 
e r a n , q u e e l l a d r ó n f u e s e a p r e h e n d i d o ó v i s t o ; t 

e n e s t e c a s o , q u e e l q u e lo v i e s e l e g r i t a s e , é ira 

p l o r a s e e l f a v o r d e l o s v e c i n o s : e v a c u a d a s esta 

c i r c u n s t a n c i a s d e l e y , p o d í a e l l a d r ó n s e r muerl» 

d e p l e n o d e r e c h o si e r a d e n o c h e , y a u n d e di, 

sí h a c i a a r m a s . 

D e u n m o d e l o t a n a c a b a d o s a c ó n u e s t r o Valbue-
n a e s t e i n s u l s o t e r c e t o : 

D E I I C I O . 

¿ C u a n d o y o t e h a l l é t r a s e l t o m i l l o , 

A g a c h a d o , d e n o c h e y e s p i a n d o , 

Q u i z á a n d a b a s á c a z a d e a l g ú n g r i l l o ? 

T o d a v í a es p e o r la r e s p u e s t a : 

C L A R E N I O . 

E s t a b a p o r v e n t u r a c o n t e m p l a n d o , 

Q u é j u s t a m e n t e T í r s i s d i ó e l j u i c i o 

E n q u e a q u e l dia t e v e n c í c a n t a n d o . 

¡ Y e s m u y b u e n a s i t u a c i ó n p a r a c o n t e m p l a r su vic-

t o r i a , e l e s t a r a g a c h a d o d e n o c h e d e t r a s d e un to-

m i l l o , y e s p i a n d o , a u n q u e n o s e d i c e q u é cosa!» 
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Pues este es e i p o e t a q u e e l t r a d u c t o r d e B a t t e n x 

prefiere á G a r c i l a s o , y p a r a p e r s u a d i r l o e s c r i b e 

Jos hojas. 

De V a l b u e n a d i c e e l S r . H e r m o s i l l a e n su Arte 
de hablar en prosa y verso lo qne sigue: " V a l -
¡nhuena no p u e d e s e r ni a u n c o m p a r a d o c o n L o p e ; 

»pero c o m o h a h a b i d o t i e m p o e n q u e á p o r f í a se 

«le han p r o d i g a d o los e l o g i o s , y se le h a q u e r i d o 

T>dar una r e p u t a c i ó n , q u e e s t á m u y l e j o s d e m e r e -

»cer & c . » 

V. 26. Non tu in triviis, indocte... In triviis... 
En ¡as e n c r u c i j a d a s ; p o r q u e l a g e n t e d e c a m p o 

acostumbraba a n d a r d e n o c h e p o r las e n c r u c i j a d a s 

tocando y c a n t a n d o e n h o n o r d e D i a n a . L o s r ú s t i -

cos de n u e s t r o s l u g a r e s h a c e n l o m i s m o p o r u n a 

costumbre i n v e t e r a d a . 

Indocte es m u y e x a c t o p a r a c a l i f i c a r la i m p e r i -

cia de D a m e t a s . T e ó c r i t o , d e q u i e n l o t o m ó V i r -

gil io, d i j o : 

Que flauta? p u e s t ú , e s c l a v o s i b a r i t a , 

Cuando h a s t e n i d o flauta ? n o t e a n d a b a s 

Con O o r i d o n s i l v a n d o c o n las c a ñ a s ? 

Con solo e s t e e p í t e t o indocte m e j o r ó i n f i n i t a -

mente V i r g i l i o e s t e p a s a g e ; p o r q u e la c u a l i d a d d e 

esclavo no e s c l u y e la c i e n c i a , y a n t e s se p o d r í a n 

citar e j e m p l o s 0.11 c o n t r a r i o . 

V. 27. Disperdere carmen... El verbo disper-
ilcre está f e l i z m e n t e u s a d o ; e s p r e s a l o d e s p r e c i a -

ble del i n s t r u m e n t o y la g r o s e r í a d e s u s s o n e s . L a 

repetición de las S y de las Ji i m i t a su a s p e r e z a y 
el desentono d e l c a n t o q u e D a m e t a s d e s p e r d i c i a -

ba por las encruci jadas . Mtchaud. 
V. 57. Divini opus Alcide/noníis. Famoso escul-

tor y tallista. 
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Y. 38. Lenta quibus torno facili superaclditawj 

tis. E s t e v e r s o p a r e c e i m i t a r la f l e x i b i l i d a d del 

sarmiento : y diffusos hederá vestit palíente co> 
rymbos, p o r su a r m o n í a , i i u l t a la m e z c l a d e l a p 

d r a c o n los p á m p a n o s y l o s r a c i m o s , (pie se doble' 

g a n y se d i f u n d e n s o b r e la s u p e r f i c i e d e l v a s o . Ca 
t u l o h a b l a n d o d e la v i d d i j o : lenta , qui vck 
assitas vitis implicat arbores. la imagen de Y ir 
g i l i o es m a s g r a c i o s a , m a s p i n t o r e s c a y m a s ao 

b a d a . Michaud. 
V . 4 o - Coraorc, et... quisfuit alter?... S o b r e quit 

n e s f u e s e n e s t o s d o s p e r s o n a g e s v a r í a n los iutéi 

p r e t e s ; p e r o la o p i n i o n m a s s e g u i d a e s , q u e Con» 

f u é u n c é l e b r e m a t e m á t i c o d e S a m o s , d e quit: 

L a c e m e n c i ó n C a t u l o e n s u s e p i g r a m a s ; y el otr 
p e r s o n a g e o c u l t o e r a A r q u í r n e d e s , matemát ir 

i g u a l m e n t e f a m o s o d e S i r a c u s a , y a m b o s m u y ami 

g o s . 

V . 45. Et mollicircum est ansas ampl exus am 
tho. E s t e e s u n m o d e l o d e p o e s í a d e s c r i p t i v a , fc' 

r e c e se v e a l a c a n t o d e s p l e g a r s e y a b r a z a r las as; 
d e l v a s o -

V . 46- Orpheaque in medio posuit , silvasqueA 
quelites. U n p o e t a o r d i n a r i o h u b i e r a d i c h o sculps 
,,esculpió"; p e r o la e s p r e s i o n d e V i 1 g i l i o conser 

e n e s t e c u a d r o la i l u s i ó n , q u e e s e l a l m a d e lapoes 

]No es p u e s la i m a g e n d e O r f e o , es e l m i s m o Orfe 

p u e s t o p o r e l a r t i s t a e n la e n t a l l a d u r a d e l v a s o ; ¡ 

vasqtte sequentes c o m p l e t a la i l u s i ó n . E s t e cuadr 

f o r m a u n p a i s a g e a n i m a d o y m a r a v i l l o s o . Michaú 
M e a t r e v o á d e c i r , a u n q u e c o n t o d a la vetieracii 

d e b i d a á u n p o e t a c o m o M e l e n d e z , q u e desapruebi 

c o n s i g u i e n t e á la o b s e r v a c i ó n q u e a n t e c e d e , eltt 

q u e h i z o d e l v e r b o pintar e n e s t a d e s c r i p c i ó n : 
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A R C A D I 0 . 

P r e m i o s e r á á t u c a n t o 

Este r a b e l , q u e u n d i a 

Me dio en p r e n d a d e a m o r e l s a b i o E l p i n © ; 

Y en e'l c o n p r i m o r t a n t o 

Piuló la s e l v a o m b r í a , 

Que muestra bien su ingenio pe reg r ino : 
D e l T o r m e s c r i s t a l i n o 

Formó en él la c o r r i e n t e , 
Que ir r i e n d o d i j e r a s , 

Lo l a r g o e n s u s p r a d e r a s 

V a g a n d o los r e b a ñ o s m a n s a m e n t e , 

Y la c i u d a d d e l e j o s 

Del sol c o m o d o r a d a á los r e f l e j o s . 

En todo e s t o e s t á e l a r t e m u y al d e s c u b i e r t o v 

destruye la i l u s i ó n p o é t i c a . T a m b i é n la p a l a b r a 

pintó liace (pie sea v a g a é i n d e t e r m i n a d a la e s p r e -

sion del v e r b o formó q u e l e s i g u e ; ó es m e n e s t e r 

entender, que formó en el rabel la corriente del 
Tornes con los p i n c e l e s , l o q u e n o es m u y p r o p i o 

en un ienguage c o r r e c t o . E s t a o b s e r v a c i ó n e s t a n -

jo ipas c i e r t a , c u a n t o q u e e l m i s m o M e l e n d e z la 

justifica con lo b a c e d e c i r á B a t i l o s e g u i d a m e n t e 

en respuesta á A r c a d i o , h a b l a n d o d e u n a flauta: 

Los val les y la f u e n t e 

Puso en e l la d e Otea-, 

De vida e l l l a n o a m e n o 

Con o p o r m a y o l l e n o : 

Un m u c h a c h o e n e l c e r r o p a s t o r e a , 

Y el r a b e l o t r o t o c a , 

Y á c o n t e n d e r c a n t a n d o le p r o v o c a . 

Valbnena en su ¿glo^a p r i m e r a imitó esta des -
cripción y la anter ior . E n la una alude al juicio de. 

6 
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P á r i s , p e n s a m i e n t o h e r m o s o , si l o h r . h i e r a desem-

p e ñ a d o m e j o r : 

E s t o d o e l v a s o u n b o s q u e d e l e i t o s o , 

Y e n m e d i o d e é l t r e s d i o s a s h e r m o s í s i m a s , i 

D e l a n t e u n p a s t o r c i l l o v e n t u r o s o . 

A s í h e c h a s las h o j a s s u t i l í s i m a s , 

Q u e c o n e l l a s p a r e c e q u e se e n r a m a n , 

Y al p a s t o r q u i e r e n p a r e c e r b e l l í s i m a s . 

A j u z g a r n o sé q u é las t r e s se II m í a n ; 

U n a p i e n s o q u e es m a d r e d e C u p i d o : 

N o sé las o i r á s d o s c o m o se l l a m a n . 

E l s e g u n d o t e r c e t o no se e n t i e n d e . Las hojasmA 
filísimas e s m e n e s t e r c o n c e d e r q u e s o n las d e l bos-
que deleitoso ; p e r o ¿ q u é q u i e r e d e c i r , q u e e s t a s h o -
j a s s u t i l í s i m a s p a r e c e q u e se e n r a m a n c o t í las d i o -
sas? A juzgar no sé que las tres se llaman : esto e¡ 
f a l s o ; p o r q u e l a s d i o s a s no se l l a m a n á j u z g a r , si-

n o á s e r j u z g a d a s p o r P á r i s ; i d e a p r i n c i p a l d e esta 

f á b u l a , q u e f a l t a e n la d e s c r i p c i ó n . A l g l o b o ds 

i d e a s i n d i g e s t a s q u e a q u í se p e r c i b e n se a ñ a d e el 
p é s i m o u s o d e los e s d r ú j u l o s , v e l o t r o d e f e c t o de 

h a b e r r e p e t i d o e n e l ú l t i m o t e r c e t o .se llaman, pa-
r a c o m p o n e r e l c o n s o n a n t e . 

E n la s e g u n d a i m i t a á V i r g i l i o d e e s t e m o d o : 

D o n d e p i n t ó d e O r f e o el d e s a f i o , 

Q u e h i z o c o n los m o n t e s q u e le o í a n ; 

Y á o i r su c a n t o se d e t u v o u n r i o . 

L a s s e l v a s p u s o a l l í q u e l e s e g u i a n , 

Y l o s p i n o s t a m b i é n . q u e s i n r u i d o 

D e las m a s a l t a s s i e r r a s d e s c e n d i a n . 

P i n t ó e s i m p r o p i o ; p o r q u e la t a l l a n o es pinta-

r a . .Desafío, s o b r e s e r f a l s o , e s u n r i p i o ; y la f á -
b u l a n o c u e n t a s e m e j a n t e d e s a f i o d e O r f e o con 
los montes que le oían. Las selvas puso allí quek\ 
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seguian, es e l v í n i c o v e r s o b u e n o d e e s t a d e s c r i p -

ción, t r a d u c i d o l i t e r a l m e n t e d e V i r g i l i o ; y si n a d a 

mas h u b i e r a d i c h o , h a b r i a a c e r t a d o ; p e r o e n t o n -

ces no viéramos los pinos, que descendían de las 
vías altas sierras sin ruido. Los prodigios que se 
cuentan de la m ú s i c a d e O r f e o , s o l o p u e d e n h o y 

pasar y u s a r s e c o m o m e r a s a l e g o i í a s , y e s o e s , n o 

separándonos d e la t r a d i c i ó n f a b u l o s a . 

En el p r i m e r i d i l i o d e T e ó c r i t o u n c a b r e r o p r e -

senta para p r e m i o d e l c a n t o u n v a s o , s o b r e e l c u a l 

hay g r a b a d a s d i f e r e n t e s e s c e n a s . D i c e : 

Y d a r é t e a d e m á s u n h o n d o v a s o 

D e b l a n c a c e r a o r l a d o , d e d o s asas , 

N u e v o sin e s t r e n a r , q u e h u e l e á t a l l a ; 

Y en sus l a b i o s p o r a l t o r o d e a d a 

Hay u n a y e d r a , y e d r a al e l i o c r i s o 

A s i d a , y á p a r d e e l l a u n t a l l o a l z a d o 

D e z a f r a n a d o f r u t o ; y p o r a d e n t r o 

G r a b a d a u n a m u g e r , o b r a d i v i n a , 

D e v e l o y m a n t o o r n a d a ; y c e r c a d e e l l a 

V a r o n e s c o n h e r m o s a s c a b e l l e r a s , 

Q u e c o n t i e n d e n c o n d i c h o s a l t e r n a d o s 

Cada c u a l d e su p a r t e , y n o h a c e c a s o : 

T a l v e z r i s u e ñ a al u n o d e e l l o s m i r a , 

Y tal v e z su m i r a r al o t r o p o n e : 

D e a m o r e n t u m e c i d o s h a n los o j o s , 

Y t r a b a j a n e n v a n o . C e r c a d e e l l o s 

Un v i e j o p e s c a d o r h a y e s c u l p i d o 

S o b r e u n a á s p e r a p e ñ a , y a f a n a d o 

A r r a s t r a la g r a n r e d , y e l v i e j o t o d o 

Se p a r e c e á un v a r ó n c u a n d o t r a b a j a . 

D i r í a s , q u e p e s c a b a c i e r t a m e n t e 

C o n c u a n t a s f u e r z a s h a n s u s m i e m b r o s t o d o s : 

H í n c h a n s e l e l a s v e n a s p o r e l c u e l l o , 
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Y a u n s i e n d o c a n o , su v i g o r c o n v i e n e 

A m o c e d a d . N o l e j o s d e m a r i n o 

V i e j o , h a y de r o j a s u v a s u n a v i ñ a 

JBien c a r g a d a , q u e g u a r d a u n p e q u e ñ u e l o 

M u c h a c h o , e n los b a r d a l e s a s e n t a d o . 

D o s z o r r a s h a y c e r c a n a s , u n a s i g u e 

L o s s u l c o s , d e s t r o z a n d o los r a c i m o s ; 

Y la o t r a m a q u i n a s u s e n g a ñ o s 

T o d o s c o n t r a e l z u r r ó n , y va d i c i e n d o , 

Q u e n o l e h a d e d e j a r , h a s t a q u é q u e d e 

C o m o e n s e c o e l m u c h a c h o ; y él de p a j a s 

H a c e u n a h e r m o s a j a u l a p a r a g r i l l o s , 

R e t e j i d a d e j u n c o s , ni se a c u e r d a 

D e l z u r r ó n , n i d e l f r u t o d e la v i ñ a , 

E n su t r a b a j o t o d o e m b e l e s a d o . 

V u e l a d e l v a s o e n t o r n o b l a n d o a c a n t o ; 

E ó l i c o p r o d i g i o , q u e p a s m a d o 

T u c o r a z o n s e r á de m a r a v i l l a ; 

P o r e l c u a l á u n m a r i n o c a l i d o n i o 

E n p r e m i o d i u n a c a b r a y u n g r a n q u e s o 

D e b l a n c a l e c h e , a l c u a l a u n n o t o c a r o n 

M i s l a b i o s , y asi y a c e n o e s t r e n a d o . 

Conde. 
N o h a y i m á g e n e s m a s g r a c i o s a s y c a m p e s t r e s qne 

las q u e c o m p o n e n e s t e c u a d r o . A l g u n o s c r í t i c o s 

h a n r e p r o b a d o e s t a d e s c r i p c i ó n p o r l a r g a ; p e r o si 

se l e d i j e s e á u n h o m b r e d e g u s t o q u e d e s c a r t a s e 

d e e l l a a l g u n a p a r t e , ¿ c u á l f u e r a la q u e se a t r e v e -

r í a á c o n d e n a r ? E s t a s d e s c r i p c i o n e s h a c e n m u y 

b u e n e f e c t o c u a n d o son t r a í d a s c o n o p o r t u n i d a d ; 

c o n t r i b u y e n a la v a r i e d a d y f o r m a n e s c e n a s e p i -

s ó d i c a s , c o n l a s q u e se d i s t r a e a g r a d a b l e m e n t e la 

a t e n c i ó n . N o o b s t a n t e , a l g u n o s p o e t a s b u c ó l i c o s 

h a n a b u s a d o d e e s t e r e c u r s o . Vida e n la é g l o g a á 
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Victoria Colona, viuda de Dáva los , ba jo el n o m -
bre de Mise, hace desc r ib i r al pas tor Damon una 
cesta de juncos , que se p ropone c o n s t r u i r pa ra 
ella. Dice , que en la cesta r e p r e s e n t a r á á Dávalos 
muriendo, y pesaroso de no m o r i r en un comba te ; 
á su alrededor los r e y e s , las n infas y los capi tanes; 
á Nise implorando en vano el auxi l io de los d i o -
ses, desmayada v volviendo en sí poco á poco á f a -
vor del agua que sus cr iadas le echan sobre el ros-
tro: y añade, que el espresaría Jos l lantos y los ge -
midos, si el junco se p res t a ra á r ep resen ta r los . 
Con este mot ivo dice Fontenelle, que aquí hay 
muchas cosas pa ra poderlas r e p r e s e n t a r en una 
cesta de juncos , ó mas bien , hay m u c h o s cuadros , 
todos distintos en t r e s í , pe ro lo peor e s , que no 
t i e n e n nada de campes t re s . Michaud. 

Y. 55. Dicite quandoquidem... Los coros van 
á comenzar, y la p r i m a v e r a f o r m a la decorac ión 
de esta ópera c a m p e s t r e . Es te espec tácu lo hace 
olvidar las injurias de Dametas y de Menalcas , y 
prepara al lector á ideas p lacenteras . iNo será inú-
til advertir aquí , que Vi rg i l io no se dejó l levar 
del atractivo de un ob je to tan alagiieño , y que 
h¡7.o la descripción de la p r i m a v e r a en dos versos. 
Pocos poetas modernos se h u b i e r a n res is t ido á la 
tentación de esplavarse sobre un asunto tan a g r a -
dable y ameno. Michaud. 

Nuestro Piioja supo p i n l a r en t res versos t r e s es-
taciones del año : 

Pasáronse las f lores del ve rano , 
El otoño pasó con sus r ac imos , 
Pasóel invierno con sus nieves cano. 

Y. 64. Malo me Galatea petit... Lo p r i m e r o es 
advertir, que t i ra r manzanas e n t r e los gi iegos ) ro -
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m a n o * e r a p r o v o c a r á l o s p l a c e r e s a m o r o s o s . Teó-

c r i t o d i j o a n t e s d e V i r g i l i o : 

Y al c a b r e r o q u e g u i a l a s c a b r i l l a s 

T i r a m a n z a n a s C l a r i s , y a m o r o s a 

H a b í a l e d u l c e m e n t e . 

V i r g i l i o p e r f e c c i o n ó est e p e n s a m i e n t o i n f i n i t a m e n t e . 

E s t o s v e r s o s h a n s i d o c i t a d o s p o r c a s i t o d o s los tra-

t a d i s t a s , c o m o u n m o d e l o d e p o e s í a p a s t o r i l , y con 

r a z ó n ; p u e s s o b r e e l i o s p o d r i a e s c r i b i r s e u n l a r g o y 

s a b i o c o m e n t a r i o , t a n i m p o r t a n t e , c o m o e l q u e co-

n o c e m o s s o b r e e l g r u p o d e L a o c o ó n . E l S r . l ieririo-

s i l l a d i c e e n su o b r a a r r i b a c i t a d a : " Q u e e n la pas-

, , t o r c i t a q u e t i r a ia m a n z a n a y se e s c o n d e , pero 

, , h a c i e n d o d e m o d o q u e su a m a n t e la v e a , v sepa 

„ t|ue e l l a es q u i e n la ha t i r a d o , se o b s e r v a cierta 

, , m e z c l a tie c a r i ñ o , p u d o r v j u v e n i l m a l i c i a , que 

, , s o l o p u e d e d i s t i n g u i r el d e l i c a d o t a c t o de u n ob-

s e r v a d o r m u y e g e r c i t a d o . " E s c a l í g e r o h a b i a va 

a n t e s d i c h o , c o m e n t a n d o e s t o s v e r s o s : Expresit las-
civiam , citrn pzt it malis; p^irginem , cu di fugit; 
mu liebre ingenium, cum vult resciri factum. Otra 
o b s e r v a c i ó n es la c o n c i s i o n c o n q u e e s t á espresado 

e l p e n s a m i e n t o ; p o r q u e en e s t o s tan finos tí inge-

n i o s o s e l a r t e d e l p o e t a d e b e d e j a r al l e c t o r que 

a d i v i n e u n a p a r l e d e l o q u e q u i e r e d e c i r ; e n cuyo 

g é n e r o e s G a l a t e a u n m o d e l o , q u e 110 d e b e perder-

se d e v i s t a . 

F r . L u i s d e L e o n i n v i r t i e n d o en su t r a d u c c i ó n el 

o r d e n de las i d e a s , d e s t r u y ó t o d a la v i v a c i d a d , y 

d e l i c a d e z a d e l p e n s a m i e n t o : 

T r a v i e s a C a l a t e a m e h a t i r a d o , 

P e r d i d a p o r s e r v i s t a , u n a m a n z a n a ; 

Y l u e g o e n t r e los s a u c e s se ha l a n z a d o . 

N o es e s t e e l o r u e n n a t u r a l y g r a d u a l d e las ideas. 
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Galatea no t i r a la m a n z a n a p o r s e r v i s ta , s i n o p a r a 

llamar á su a m a n t e ; y al t i e m p o d e e s c o n d e r s e , e s 
cuando se deja v e r d e é l . N o es d e c i r e s t o , q u e F r . 

Luis no e n t e n d i ó el p e n s a m i e n t o ; p e r o s í , q u e n o 

s u p o a c o m o d a r l o en e l v e r s o ; p o r q u e en su t r a d u c -

c i ó n e n prosa d i j o : " G a l a t e a , r a p a z a b e l l a , t o d o e s 

a n d a r s e b u r l a n d o c o n m i g o : c u a n d o e s t o y m a s d e s -

a n i d a d o me t i r a las m a n z a n a s ; y a u n q u e se v a l o e -

!,«.<> á esconder d e t r a s d e los s a u c e s , b i e n se h u e l g a 

"de que v o la m i r e t o d o lo a n t e s q u e p u e d a . " 

" El S r / H e r m o s i i l a l o h a t r a d u c i d o asi e n su c i t a -

da obra: 

Pues á mí la t r a v i e s a G a l a t e a 

Me t i r a una m a n z a n a ; y en los s a u c e s 

f orre l u e g o á e s c o n d e r s e , d e s e a n d o , 

Que antes d e e n t r a r e n e l l o s y o la v e a . 
Valbuena h i z o es ta m a l a i m i t a c i ó n : 

Galatea c o n m i g o anda j u g a n d o , 

L l á m a m e , v u e l v o , y l u e g o se m e e s c o n d e ; 

Y h u é l g a s e de v e r m e a n d a r b u s c a n d o . 

Pope en su é g l o g a la Primavera ha i m i t a d o a l 

poeta lat ino : " S i l v i a a t r a v i e s a p r e c i p i t a d a m e n t e 

,,la verde p r a d e r í a y c o r r e á e s c o n d e r s e ; p e r o 

,,de m a n e r a q u e se d e j a v e r , y m e m i r a al p a s a r : 

„su mirada no v a a c o r d e c o n sus p a s o s . " E n e s -

ta imitación h a p e r d i d o la idea de \ . r g i l i o t o -

do lo que t i e n e de v i v a é i n g e n i o s a . E s p r e f e r i -

ble l o q u e el m i s m o P o p e h a c e d e c i r á un p a s t o r 

en la égloga c i t a d a : „ M i a d o r a d a D e l i a m e h a c e 

„ se ñas desde el l lano , y c o r r e á e s c o n d e r s e e n t r e 

„las sombras de l b o s q u e ; y o v o y p r e c i p i t a d o á 

^buscarla p o r t o d a s p a r t e s ; e l l a m e y e a n d a r d u -

d o s o , y se s o n r i e ; su s o n r i s a m e $¿uia á d o n d e e s -
„tá." Miihaud. 
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V. 66. A my ntas... Es t e n o m b r e lo be varía-

do en este v e r s o , en el 74. y 8 5 , por las mismas 
razones espnestas en la in t roducc ión á la égloga se-
g u n d a , y nota de su verso qu ince . 

V . 67. Delia... Aqui unos en t ienden Diana, 
©tros una quer ida del p a s t o r , o t ros una criada del 
mismo. Yo he t r a d u c i d o en este ú l t i m o sentido: 
F r . Luis de Leon por D i a n a , y cada uno podrá 
escoger el que m e j o r le parezca . 

Y . 68 . Parta mece Veneri... Estas palabras 
mece Veneri , con que Dametas designa á su pasto-
r a , están llenas de gracia y delicadeza. En el ver-
so s iguiente hay que no ta r , que el pastor no diet 
que le p r e s e n t a r á Jas palomas á su q u e r i d a , sino 
que t iene dispuesto un regalo para ella, porque sabe 
adonde dos palomas hic ieron su n i d o : nam que di 
al pensamieto un aire de i m p o r t a n c i a , que hace 
sonre í r al l e c to r . Michaud. 

Segraís poe ta f r ancés se aprovechó c fe l izmente de 
esta i d e a , en estos versos : 

•Si vous vouliez v e n i r , ó mi rac le des belles, 
Je vous eriseignerais deux nids de tourterelles; 
Je vous les donnerais p o u r gage de rna foi; 
Car on di t qu 'e l les sunt f idé les , comme mol 

Si á mi l a d o , zagala, aqui te viera , 
Bella sin par en t r e las mas hermosas , 
De t i e rnas tor to l illas amorosas 
Dos nidos te ensenara , y te los d ie ra 
En prenda de mi l e , que ellas amantes 
Dicen que s o n , y como yo constantes . 

Y . 72. O quoties et qmc... Dice Michaud quels 
pa rece que esta idea se aleja de la sencillez de los 
pastores : á mi no me parece asi, a tendida la teologú 
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de los r o m a n o s y la n a t u r a l e z a d e sus d i o s e s . E l 
pastor ha l laba tan d u l c e s y e n c a n t a d o r a s las p a l a b r a s 

de Galatea , q u e las c r e y ó d i g n a s d e i n t e r e s a r á l o s 
habitantes d e l O l i m p o ; y asi r e c o m i e n d a á los c é f i -

ros <pie las l l e v e n h a s t a los c i e l o s , c o m o e l i n c i e n -

so de los s a c r i f i c i o s ; o f r e c i é n d o l e s d e e s t e m o d o u n a 

paite de su f e l i c i d a d , d e la m i s m a m a n e r a q u e a c o s -

tumbraba o f r e c e r l e s las l l o r e s m a s h e r m o s a s y l a s 
primicias de sus f r u t o s . 

V. 76. M'eus est natalis... L o s r o m a n o s c e l e b r a -

ban con e n t u s i a s m o y p r o f u s i o n e l d ia de su n a c i -

miento. Al c o n t r a r i o se d i c e d e los h a b i t a n t e s d e l a 

antigua T r a c i a , h o y R o m a n í a , p r o v i n c i a d e l a T u r -

quia E u r o p e a , q u e e l d i a n a t a l e r a p a r a e l l o s u n d i a 

de luto y de l l a n t o , y e l d i a d e l f a l l e c i m i e n t o d e 

júbilo y c o m p l a c e n c i a ; l l e v a d o s , d e q u e e l h o m b r e 

nacía á los d o l o r e s y á la e s c l a v i t u d , y n o d e s c a n -

saba ni era f e l i z h a s t a q u e m o r í a . Q u i z a s e s t o s n o 

irian m u y e r r a d o s . 

Y. 11'Vitula pro frugibus... Este sacrificio era 
despues de recogidas las niieses y los frutos en e l 
otoño. Los ricos sacrificaban una b e c e r r a , y los 
pobres una oveja , en lo que Dametas hace ostenta-
ción de sus riquezas. 

V. 80. Triste lapus stabulis... A Fontenelle no 
le agradan estas c o m p a r a c i o n e s ; m a s n o t i e n e r a -

lon, porque e l las e s t á n a d a p t a d a s á la s i t u a c i ó n y á 

los personages , son g r a c i o s a s y v e r d a d e r a s , y e s -

presan i m á g e n e s n o b l e s y s e n c i l l a s . E l l e n g u a g e 

de los pastores es p o c o e s t e n s o y c o m p l i c a d o , p o r -

que es el l e n g u a g e p r i m i t i v o , y asi t i e n e n n e c e s i -

dad, mas q u e o t r o s , d e v a l e r s e d e l a s c o m p a r a -

ciones. 

V. 8/,. Pollio. C a y o A s i n i o P o l i o n f u é c ó n s u l 
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el año 714 de l iorna, merec ió los l ionores del triun-
fo po r h a b e r subyugado á los P a r t i n e o s , pueblos 
de la Dalmacia. F u é h i s t o r i a d o r , p o e t a , orador, 
genera l . 

V. 90. Qui Bavium non odit. Bavio y Mevio 
f u e r o n dos pésimos poetas y enemigos de Virgilio, 
á quienes con solo 011 dís t ico condenó al desprecio 
de la pos ter idad. Horacio escr ibió con t ra el último 
una oda mordaz é injuriosa , por el es t i lo de lo¡ 
Arqui locos é H i p o n a x . 

V . 1 o5. Nescio (/ais teneros... E n este misrm 
sent ido di jo Melendez : 

Tus labios y tus ojos 
Fascinan du lcemen te . 

V . 104. Die quibus in terris... Es te dístico ye 
s iguiente cont ienen dos especies de en igmas , qui 
ahora por mas novedad dicen charada á la france-
sa. A pesar de que los i n t é r p r e t e s hablan mucliP 
sobre su i n t e l i genc i a , lo mas c o r r i e n t e e s , quee 
lugar en que el cielo parece con ten ido en t res co-
dos de espacio es un pozo; y que las flores que 
llevan escr i tos los nombres de los reyes son i OÍ 
j a c i n t o s , porque parece que t ienen escr i tas en SUÍ 
hojas las le t ras a , y, con que empieza el nombre 
de Ayax . 

P o p e no se desdeñó de imi t a r á Vi rg i l io en este 
pasage , y asi en su p r i m e r a égloga S t r i fon pregun-
ta á Dafnis : , , ¿ D i m e en qué dichoso pais crece un 
» á rbo l marav i l loso , que p r o d u c e monarcas sagra-
»dos.?» Aludiendo á la encina b;¡jo la que CarlosIí 
de Ing la te r ra estuvo ocu l to despues de la batalla de 
Worcester. Michaud. 

¡También nues t ro Valbuena di jo en la églogi 
« u a r t a ; 
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C L A R R N I O . 

¿Dime, cuál es el ave , que en la t i e r r a 
Sus escuadrones vela , y sin a rmarse 
A la gente menuda hace gue r r a? 

D E L I C I O . 

¿Díme, t ú , que animal suele bañarse 
Para limpiar las aguas de la f u e n t e , 
Y deja de ana vi rgen enlazarse? 

El primero alude á la grul la , que es sabido hace 
una de ellas cent inela , mien t ras las demás d u e r m e n . 

¡ Y el segundo al un icorn io , sobre cuya exis tencia , 
i propiedades y v i r tudes puede verse á Fe i joo . 

V. N I . Claudite jam rivos pueri... Esta c o n -
clusion parece se despega y que no está ligada con 
la égloga. Crios han en tendido este verso l i t e r a l -
mente, suponiendo que Palemón hablaba con a l -
gunos zagales que du ran t e los cantos habian estado 
regando sus p rados : otros a legór icamente , corno 
si dijera á los cantores : "Descansad : h a r t o ya con 
vuestro canto os habéis d i v e r t i d o . " Como qu ie ra 
que ¡sea, yo he omit ido la a l ego r í a , si lo e s , y he 

! traducido el pensamien to , p rocu rando conservar la 
unidad y naturalidad posibles. F r . Luis de Leon lo 
omitió enteramente. 

Por las referencias que h e h e c h o á Teóc r i to y 
otras que lie omi t ido , se convence, que Virgi l io le 
aventajó en m u c h o , per fecc ionándolo no tab lemen-
te. Las referencias que he h e c h o á nues t ros poetas 
son de entre muchas qu.p pueden h a c e r s e , l a s q u e 
melian parecido mas impor tan tes , para que por es-
te medio, el mas sencillo de i n s t r u c c i ó n , nues t ra 
juventud se acostumbre á descubr i r las bellezas del 
original y á juzjai con cr í t ica de sus imi tadores . 



E C L O G A Q U A R T A. 

MARCELLUS. 
c 
kJicET.miís Musse, pauló majora canamus ; 

Non omnes arbusta juvant bumi iesque myricae. 

Si canimus silvas , silvae sint consule d igna . 

Ult ima Cumaei veni t jam carminis setas; 

5 Magnus ab in tegro sajclorum nascitur ordo : 

Jam redi t et Virgo , redeunt Saturnia regna; 

Jam nova progenies ccelo d e m i t t i t u r alto. 

T u modo nascenti pue ro , quo f e r r ea primiim 

D e s i n e t , ac toto surget gens aurea mundo, 

1 0 Cas ta , fave , Lucina : tuus jam regnat Apollo. 

Teque adeo decus boc aevi, te consule inibit 

P o l l i o , et incipient magni p rocede re menses. 



EGLOGA C U A R T A . 

M A R C E L O . 
r 
vjoritemos ora , ó musas sicilianas! 
En acentos mas nobles y elevados, 
Que 110 siempre el cantar de las lozanas 
llores complace y los humildes prados; 
Y aunque t ambién las selvas c e l e b r e m o s , 
Que del Cónsul sean d ignas p r o c u r e m o s . 

La post r imera edad j a es tá c u m p l i d a , 
Que anunció la Sibi la á los h u m a n o s . 
Largos siglos de paz no i n t e r r u m p i d a 
A los tiempos se avanzan mas le janos . 
Renuévase la t i e r r a , que r eg ida 
Vuelve á ser de los dioses sobe ranos : 
Y de la altura un p u e b l o e s c l a r e c i d o 
Baja á habitar el m u n d o c o r r o m p i d o . 

Mas t ú , casta L u c i n a , f a v o r e c e 
Del infante prec ioso el n a c i m i e n t o , 
Por quien la edad de h i e r r o d e s p a r e c e , 
Y vuelve á verse de o r o el o p u l e n t o 
Siglo, do sola la v i r t u d f lo rece . 
Vigila, sí; ó Lucina ! ni un m o m e n t o 
Apartes de e'l tu b ien h e c h o r a mano , 
Que reina Apolo ya , tu sac ro h e r m a n o . 

Tu feliz consulado t an ta g lor ía , 
O Polion ilustre y gene roso ! 
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Te d n c e si qua manen t sceleris res t ig ia nostri. 

I r r i t a p e r p e t u a solvent fo rmid ine t e r ras , 

l i le d e ü m v i tam a c c i p i e t , divisque v ideb i t 

P e r m i x t o s l i e roas , e t ipse v i d e b i t u r illis; 

P a c a t u m q u e r e g e t pa t r i i s v i r t u t i b u s o rbem. 

At t ib i p r ima , p u e r , nul lo munuscu la cultn 

E r r a n t e s hede rá s passim c u m baccare tellus, 

20 M i x t a q u e r i den t i colocasia funde t acan t i l o : 

Ipsae lacte d o m u m r e f e r e n t dis ienta capella; 

E b e r a ; nec magnos m e t u e n t a r m e n t a leones: 

Ipsa t ibi blandos funden t cunabula f lores : 

Occ ide t et s e r p e n s , e t fal lax he rba venen i 

a 5 O c c i d e t ; assyr ium vulgo nasce tu r amomura. 

At simul h e r o u m laudes e t facta parent is 

J a m l e g e r e , et qua; sit, po te r i s cognoscere virlí 
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Verd nacer , y lo d i rá la h is tor ia . 
Bajo tu mando el c r imen hor roroso 
Huye, y con él perece su memor ia 
En el mundo por s iempre v e n t u r o s o : 
Y verás renacer los grandes meses, 
Ricos sin tasa en ahondantes mieses. 

Que el bello augusto in fan te ha rec ib ido 
Su aliento de los dioses ce les t ia les : 
Veráse entre los héroes a d m i t i d o , 
Y á él lo verán también los inmor ta les . 
El mundo en alma paz será reg ido 
Por las virtudes que hubo paternales . 
Y al fin de veinte siglos tal ven tu r a 
El tiempo por gozaría se ap resu ra . 

Y sns dones p r i m e r o s de su grado 
La madre t ierra , sola v sin c u l t u r a 
Ha de ofrecerte , niño a f o r t u n a d o ; 
Do quier verás nacer en la espesura. 
Con el nardo silvestre sonrosado, 
La yedra, qne del olmo se asegura ; 
Y el acanto mezclado á las t empranas 
Rosas, y flores de babas egipcianas. 

Sus ubres llenas de l icor sabroso 
Las cabras tornarán á la majada . 
Pacerá con los lobos en reposo 
La ovejuela. Veráse aniquilada 
Toda yerba de jugo venenoso : 
La serpiente veráse ex t e rminada . 
Flores tu misma cuna da r t e espera , 
Y el sirio amomo nacerá do q u i e r a . 

Mas cuando de tus íncl i tos mayores 
Leas los hechos, y el laurel t r i u n f a n t e 
Que á los héroes decora y sus loores, 
Y U verdad inquieras anhe lan te ; 
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Molli paula t im flavescet campus ar i s ta , 

Iucnl t i sque r n b e n s p e n d e b i t sen t ibus uva, 

5o E t durse que r e u s sudabun t roscida mel la . 

Pauca t amen sube run t priscoe vestigia f raudis , 

Qua; t e n t a r e T h e tin r a t i b u s , quae; c ingere muris 

Oppida ; quae jubean t t e l lu r i in f indere sulcos : 

A l t e r e r i t turn T i p h y s , e t al tera quae veba t Argo 

35 Delec tos l ieroas : e r u n t e t i am a l te ra be l l a , 

A tque i t e r u m a d T r o j a m m a g n u s m i t t e t u r Achilla; 

I l inc , ubi jam fírmala v i r u m te f e c e r i t oetas, 

Cedet e t ipse mar i vec to r , nec nau t i ca pinus 

M u t a b i t m e r c e s ; omnis f e r e t omnia te l lus . 

4 ° Non ras t ros p a t i e t u r h u m u s , non vinea falceni 

Piobustus quoque jam t a u r i s juga solvet arator; 

Nec yarios discet m e n t i r i laná co lores ; 
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El campo irá pe rd iendo sus ve rdores , 
Yen mies dorada b r i l l a rá undu lan t e . 
Dará el vallado incul to uva m a d u r a , 
Y miel destilará la encina d u r a . 

Aun empero , vestigios desgraciados 
De la impureza ant igua b a b r á n de hal larse . 
Quien surque hab rá los mare s encrespados , 
Y aun ose en tabla débi l engol fa rse ; 
Y quien ciña de m u r o s e levados 
Ciudades , para en eilas r e f u g i a r s e : 
Y de la t ie r ra el seno no ago tado 
Habrá quien rompa con el f u e r t e a rado . 

De otro l i l i s la d ies t ra vigi lancia 
En otra Argos será , que á Coicos l leve 
Oíros héroes también , cuya constancia 
A la par de los dioses los e leve. 
Llevaráse la gue r ra á gran dis tancia 
Para vengar otra t ra ic ión aleve : 
Yen Pérgamo su saña f u r i b u n d a 
Mostrará Aquiles por la vez segunda . 

Pero así como f u e r e s adornado 
De la toga v i r i l , el m a r i n e r o 
?io volverá á surcar el pon to a i r a d o : 

| Hiél mercader avaro de d ine ro 
Lo irá á buscar del m a r al o t r o lado, 
Viviendo en todas par tes extrangero,-
Porque la t ierra con igual largueza 
Verterá por do qu ie ra su r iqueza . 

No uncirá el l abrador mas sus novillos, 
Que verá envejecer en la p r a d e r a ; 
Ni igualarán el campo los ras t r i l los ; 
Di la vid sufr i rá la podadera ; 
Ni a la lana los t intes falsos b r i l los 
De colores da rán , qae no t u v i e r a : 

7 
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Ipse seel in p ra t i s aries jam suave r u b e n t i 

Múr ice , j am c roceo m u t a b i t vel lera lu to : 

Spon te sua sandix pascentes yest ie t agnos. 

Talia sa;cla , suis d i x e r u n t , c u r r i t e , fus is 

Concordes stabil i f a t o r u m n u m i n e Párese. 

Aggrede re ó magnos , a d e r i t jam t empus , honores 

Cara d e ü m s o b o l e s , m a g n u m Jovis incrementum' 

5o Adspice, convexo n u t a n t e m p o n d e r e m u n d u m , 

T e rrasqu e, t ractu sque ma r is, ccelu mqu e p rof u n dunrl 

Adspice v e n t u r o loetentur u t omnia saeclo. 

O mi hi tarn longsc manea t pa r s u l t i m a v i t a , 

Sp i r i t u s e t , q u a n t u m sat e r i t tua d ice re fac ta ! 

55 Hon me ca rmin ibus v incet nec t h r a c i u s Orpheus,I 

Nec Linus : l iuic m a t e r q u a m v i s , a tque h u i c patetl 

adsit , 

O r p h e i Call iopea : L ino fo rmosus Apo l lo : 

P a n e t i am, Arcadia rnecum si jud ice c e r t e t , 

P a n e t i am, Arcadia d ica t se judice , v ic tua l . 

g 0 Licipe , parve p u e r , r isu cognoscere matrem; 

M a t r i longa decern t u l e r u n t fas t idia menses. 

I n c i p e , pa rve p u e r : cui non r i s é r e parentes , 

65 Nec deus h u n c m e n s á , dea nec d ignata cubili esí,| 
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Que mudará el ca rne ro por los prados 
Su vellón en colores variados. 

Y así, unas veces se verá t eñ ido , 
Ya de color p ú r p u r a agradable , 
Y ya otras veces de azafrán subido; 
Y el vellón del co rde ro de aprec iab le 
Escarlata veráse enrogec ido . 
Concordes al d e c r e t o i r revocable 
De los liados, las Parcas presurosas 
Epocas aceleran tan dichosas. 

0 de los dioses vástago glorioso ! 
De la estirpe de Jóve c laro a u m e n t o ! 
El sacro lauro de ceñ i r t e ansioso 
El orbe ve acercarse ya el m o m e n t o ; 
Y presintiendo t i empo tan dichoso 
Rie natura. Mira el r audo viento , 
La inmensa t i e r r a , el piélago p r o f u n d o ; 
Mira en sus ejes conmoverse el mundo . 

¡0 si plugiese al cielo bondadoso 
Darme cantar en mi vejez dol iente 
Tus hazañas en estro numeroso ! 
A Lino yo venciera f á c i l m e n t e ; 
Venciera al t r ác io O r f e o tan famoso, 
Y el láuro a r r eba t a r a de su f r e n t e . 
Si el mismo Pan conmigo contendiera , 
Vencido á Pan la Arcadia conociera . 

Mira, cuál te sonrie , ó pequeñue lo , 
Tu madre, que fat igas molestosas 
Diez lunas padeciera y desconsuelo, 
Hasta verte en sus brazos do reposas; 
A conocerla en infant i l anhelo 
Empieza por sus risas cariñosas ; 
Que las deidades no le son propic ias 
Al que los padres niegan sus caricias. 



N O T A S . 

E S T A égloga tan r i ca en i m á g e n e s , conocida ron 
e l n o m b r e de Horóscopo, es c o m u n m e n t e atribuida I 
al h i j o de P o l i o n ; p e r o yo o p i n o con M i c h a u d quel 
t u v o p o r o b j e t o c e l e b r a r el n a c i m i e n t o de Marce-
l o , s o b r i n o de A u g u s t o y h e r e d e r o p r e s u n t i v o tlell 
i m p e r i o , á q u i e n dio en c a s a m i e n t o su ú n i c a bija 
Ju l i a , y lo a d o p t ó p o r h i j o . Con solo pasa r la vis-
t a s o b r e la época del año de 714 de l iorna bastará; 
p a r a c o n v e n c e r s e de esta a s e r c i ó n . 

Las in t r igas y e s p í r i t u t u r b u l e n t o de Fúlvia, 
i n u g e r del t r i u n v i r M a r c o A n t o n i o , h a b í a n indis-j 
p u e s t o á éste c o n t r a su colega en t é r m i n o s , que 
la g u e r r a e s tuvo á p u n t o de es ta l la r e n t r e los do;"' 
g e f e s , y el p r i m e r o c o r r i ó desde el o r i e n t e consusl 
l eg iones s o b r e la I t a l i a . C o c c e y o , a m i g o ccnmnde 
a m b o s , t o m ó la d e t e r m i n a c i ó n de reconci l iar los ;y 
en e f e c t o , Pol ion se h izo c a r g o de los in te reses del 
A n t o n i o , y Mecénas de lns de O c t a v i o . E n estail 
c i r c u n s t a n c i a s s o b r e v i n o o p o r t u n a m e n t e ta muerte! 
de F ú l v i a , q u e al lanó las d i f i c u l t a d e s , y Octavia, 
h e r m a n a de A u g u s t o , q u e a c a b a b a de enviudarde 
M a r c o C laud io M a r c e l o , dió la m a n o de esposaa 
A n t o n i o , con lo q u e la paz q u e d ó a s e g u r a d a poren-j 
t o n c e s e n t r e los do* t r i u n v i r o s . Hal lábase Octavia 
en c i n t a de su a n t e r i o r m a r i d o , é inmediatamente 
d ió á luz un n i ñ o , q u e se l lamó M a r c e l o , de cuya 
c i r c u n s t a n c i a se a p r o v e c h ó V i r g i l i o para aplican; 
nacimiento de este p r í n c i p e los va t i c in io s de las 
S i b i l a s , q u e a n u n c i a b a n , nacer ía p o r aquel los mis-
m o s t i e m p o s u n i n f a n t e , que r e i n a r í a en el muij-
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do con justicia, asegurando á la tierra nna par y 
ventura perdurables. Estos acontec imientos f u e -
ron generalmente celebrados con aclamaciones y 
regocijos púb l i cos , a-i en los e j é r c i t o s , como en 
las provincias ; y Virg i l io , aprovechándose de las 
circunstancias, logró lisonjear por este medio á los 
dos ge tes del Estado , á Octavia , esposa del uno y 
hermana del o tro; y asimismo á Po l ion , su p r o -
tector y a m i g o , c u y o consulado deberían hacer 
Ce'lehre tan faustos sucesos. El heredero de ambos 
triunviros, reuniendo en su persona todo el poder 
de aquellos, era el único que los romanos creían 
podía inspirar al mundo semejantes esperanzas. 
•Ni como en la corte y á la presencia de Augusto 
había Virgilio de atreverse á decir de otro : Cara, 
dcam ,wholes, magnum Jovis incrementum ; a l u -
diendo sin duda á que la familia de los Julios se 
decía descendiente de Júpi ter por Venus y Eneas? 

Muchos crít icos han querido descartar esta s u -
blime composicion del número de las églogas por 
demasiado elevada , sin hacerse cargo de que es e l 
poeta el que canta, y que debió tomar el tono c o n -
veniente al objeto que se propuso. Ya antes de 
Virgilio había Teócr i to e levádose al tono de la oda 
y de la epopeya para celebrar Ja gloria de T o l o -
meo y de Micron. Podría responderse á estos c r í -
ticos, lo que hace V irg i l i o dec ir á Coridon en la 
égloga segunda : habitarunt di quoque silvas. Las 
musas, dice Michaud , nacieron en los c a m p o s , y 
los primeros poetas fueron pastores : en los t i e m -
pos de Homero había pocas grandes c iudades , y 
la gloria militar de Aqoi les fué sin duda c e l e -
brada en las cabanas. Apolo mismo apacentó r e b a -
ños : la lira de Orfeo encantaba las florestas; y los 
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poe tas an t iguos eran inspirados p o r el maravilloso 
espec táculo de la naturaleza , que ten ían de conti-
n u o p r e sen t e á su vista. 

A pesa r del cuidado de apacen t a r los ganados 7 
demás ocupaciones de la vida campes t r e , puede, sin 
d i spu ta , el espír i tu h u m a n o elevarse á concepciones 
é ideas las mas subl imes . Las maravi l las de la crea-
ción , los beneficios rec ib idos de la Divinidad, ¿mk 

deber í an e x c i t a r los afecLos y h e r i r y encender 
la imaginación de los hab i t an tes de las cabanas? ¿Se 
podrá negar á la musa bucólica el d e r e c h o de ele-
varse á la a l t u r a de ta les ob je tos? La sencillezj 
na tu r a l i dad que se exigen en la poesía pastoral , k 
de en tenderse p r i nc ipa lmen te de las costumbresy 
de las maneras ; mas estas dotes indispensables no 
han de exc lu i r el en tus iasmo p o é t i c o , qne siempre! 
nace del s e n t i m i e n t o , y este s en t im ien to es mas 
p r o p i o de los pas tores , que de los hab i tan tes deUi 
c iudades . 

V. Sicclides musas... Invoca las musas sici 
l ianas, como si invocase las musas campes t res que 
i n sp i r a ron á T e ó c r i t o , de quien Virg i l io tomó 
el modelo para sus composic iones pastori les ; 1 
s i empre que ocu r r an en estas e'glogas semejantes! 
e sp re s iones , se han de e n t e n d e r as í , como en li 
égloga sexta syracosio ver su... 

V . 4 . Ult ima Cumcei La silaba Cumea ó i 
Cu mana, l lamada a s i d e Cl imas , c iudad de Cam-
pania en I tal ia . Se suponen var ias S ib i las , qne tu-
v ie ron el don c i e r t o ó falso de va t ic inar lo futuro, 
El que qu i e r a in s t ru i r se de su n ú m e r o y circuns-
t a n c i a s , y de lo que ace rca de ellas se ha opinado 
en todos tiempos, puede consultar un diccionario 
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ile la F á b u l a , ó á T re s san en su Mi to log ía c o m p a -
rada con la h i s t o r i a . 

El poe ta , de spues tie una b r e v e invocac ión , e n -
tra en mater ia , c o m o un h o m b r e pose ído de un de -
lirio p ro fé t i co ; y su en tu s i a smo , nac ido de la v e r -
dad impor tante q u e supone va á a n u n c i a r al m u n -
do, arrebata é i n t e r e s a ; p o r q u e el v e r d a d e r o e n -
tusiasmo se c o m u n i c a . 

Y. 6. Jam redit el virgo... La v i rgen A s t r e a , 
diosa de la j u s t i c i a , q u e supone la f á b u l a se s u -
bió al cielo , h u y e n d o de las maldades ele los h o m -
bres, acabado el s iglo de o r o . 

Redeunt saturnia regna. E l r e i n a d o de S a t u r n o 
ps tan célebre en la f á b u l a , qne ha pasado por p r o v e r -
bio y se designa con el n o m b r e de edad dorada ó 
Sl„l0 de o r o , en el q u e r e i n a r o n e n t r e los h o m b r e s 
la"paz, la j u s t i c i a , el c o n t e n t o y la a b u n d a n c i a . 
Y'éase á T r e s s a n , si se q u i e r e n mas c o n o c i m i e n t o s . 

He aquí la p i n t u r a qne de la edad d o r a d a h a c e 
Melendez en su p r i m e r a ég loga : 

Asi Ti rs i s dec ía , 
Que la p r i m e r a g e n t e , 
Como agora v iv imos los pas to res , 
Por los campos vivía 
En la edad i n o c e n t e : 
Antes que del v e r a n o los a r d o r e s 
Marchi taran las l l o r e s : 
Cuando la encina daba 
Mieles, y l eche el r i o ; 
Cuando del señor ío 
Los té rminos la l inde aun no c o r t a b a ; 
]Ni se usaba el d i n e r o : 
Ni se labraba en d a r d o s el a c e r o , 

Y. 7. Jam nova progenies. La S ib i la di jo ; Tum 
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Dens e magno regem dimittet olimpo. 

V. 8. Tu modo nascenti pucro... E l poeta nt 
Labia del angusto infante basta despues de haber 
impr imido un ca rác t e r sagrado á su nacimiento, 
Ferrea... desinet, es r e f e r e n t e a la edad de hier-
r o , que cesaba á Ja vuelta del siglo de oro. 

V. io . Casta, fave. Lucina... Se d ir ige á lij 
diosa de los par tos con una confianza proporcio-
nada á la justicia de su demanda , v por eso ernplal 
pocas palabras. Esto recuerda la famosa apóstrofo 
de Garcilaso en boca de Nemoroso. 

V e r t e presente agora me parece 
En aquel duro t rance de Lucina , 

Y t ú , rús t ica diosa, donde estabas? 
Y bate tanto en perseguir las fieras? 
Y bate tanto en un pastor do rmido? 

Dice M i d l a n d , que los cortesanos de Augusto 
apirearon á este pr ínc ipe en varias ocasiones el va. 
t ic in io de la Sibila para persuadir lo á que tornase 
el t í tulo de r e y , á lo que nunca quiso avenirse,! 
convencido de la aversion que los romanos tenianá 
aquel t í t u l o , y porque nada podria añadir á su po-
d e r ; y asi se contentó con el de Emperador, que 
ha venido á ser el p r imero de todos. 

La apl icación, qire Virgi l io hizo de esta profecía" 
al sobrino de Augusto y h e r e d e r o p resun t ivo dei 
imper io , es mas feliz y na tura l . 

Algunos comentadores han pensado, que el poe-
ta anunció la venida de N. S. Jesucr i s to ; mas esta \ 
opinion es infundada , á la que puede haber dado 
m o t i v o , sin d u d a , la semejanza que hay ent re al-
gunos versos de Vi rg i l io , y las profec ías santas, ca-



( 105) 

ya semejanza pneile expl icarse con m u c h a faci l idad. 
Los oráculos de la S ib i la , que Virgi l io no hizo mas 
que poner en buenos ve r sos , t ra ían or igen de las 
tradiciones venidas á los romanos desde la Judea , 
y conservadas e n t r e ellos con v e n e r a c i ó n ; pues es 
sabido, que aquella r epúb l i ca admit ía las o p i n i o -
nes v cultos religiosos de los ot ros pueblos . P a r a 
qnese conozca la veros imi l i tud de esta expl icac ión , 
se'ame permi t ido citar alguno* pasages de Isaías. 
Dice el profeta : Párvulas cnim natas est nobis , et 
fiüii s dat us est nobis, et /actus est principatus su-
perhumerum ejus ; et vocabitur nomen ejus admi-
ral/His. conciliarias, deus, for lis , pater faturi se-
culi, princeps pacis. 

V. id.. Tñus jam regnat Apollo... Apolo e ra 
hermano de Lucina ó Diana. Los in té rp re tes io e n -
tienden diversamente. Unos , po rque ya estaban 
cumplidos los oráculos de Apolo inspirados á la Si-
bila; y ot ros , por el mismo Augusto , cuya es ta tua 
se hizo con todos los a t r i bu tos de Apolo , a quien te -
man por hijo suyo , y le daban el mismo n o m b r e . 

V. i i . Te coñsule... Ya está d i cho que es te 
acontecimiento f u é en el consulado de C. Asinio 
Polion. 

V. 12 Et incipient magni procedere men-
' ses. La común opinion lo en t iende por los meses 

de las cosechas que son j u l i o y agosto, los que t a m -
bién se dicen los meses mayores . 

V. 15. Ule deum vitan accipiet... Es tos t r e s 
versos pertenecen al esti lo de la epopeya . Vol ta i re 
juzgaba, que hubieran t en ido m u y buen lugar en 
el libro tí.° de la Ene ida El t e r c e r o , pacatum 
que rj¿ct patriis virtutibus orbem , es de una bel le-
za sin igual. Aqui se r e f i e r e , ó á las v i r t udes de 
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A u g u s t o , ó á la ele los Marce los sus antepasados; 
pues Marco Claudio M a r c e l o , uno de sus ascen-
d ien tes , fué c inco veces cónsu l , tomó á Siracusa, 
de r ro tó á los galos y perec ió po r las asechanzas de 
A n í b a l , conba l i endo con t r a él, despues de haberle 
ganado dos batal las . La famosa apos t ro fe del libro 
6 . ° de la Ene ida . Tu Marcellus eris , hace relación 
á este i lus t re g u e r r e r o . 

V- 18. At tibí prima puer... Es t e pasage bas-
ta el verso ve in te y c inco cont iene la descripción 
mas encantadora de la f e l i c idad del siglo de oro,á 
la que desciende el poeta desde el t ono de la epo-
peya , acomodándose al estilo amable y candido de 
la i n fanc ia , cuvo pr iv i leg io es p rop io de la musa 
pas to ra l . En este lugar observa M i c h a u d , que el 
d i m i n u t i v o munuscula es sumamen te delicado; el 
v e r b o fundet expresa m u y bien la dichosa fertili-
dad de la t i e r r a , que ya, no como quie ra produce 
f lores, sino que las d e r r a m a con p ro fus ion . Las je-
tiras serpean por todas pa r t e s , errantes passim: las 
p lantas y las flores, mezcladas e n t r e sí, fo rman bos-
ques deleitosos y presiosas gu i rna ldas , mixta rielen 
li . Repa ra , que los poetas lat inos no han acostum-
b r a d o á dar el ep í t e to ridenti al a can to , mas que 
en la p resen te ocasion hace á esta imagen tan exac-| 
ta , como graciosa : que en la r epresen tac ión de una 
época tan marav i l losa , p a r e c e , como que la natu-
raleza sonr ie al augusto i n f a n t e , v que este, al 
«ibrir sus ojos á la luz, se complace de sus destinos,j 
c i r cundado de los dones de F l o r a : (pie la cuna, tan 
de l i cadamen te expresada po r el d iminut ivo cuna-
lula, pa rece vuelve á la t i e r r a las (lores con quek 
lia e m b e l l e c i d o , v que la r ep resen tac ión de la cu-
na, p roduc i endo ella misma^f lores , es el presagio 
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mas feliz de los b ienes que el m u n d o debe p r o m e -
terse del recien nac ido : m a s q u e esto no e ra bas tan-
te para completar la fe l ic idad del mundo , y el p o e -
ta estaba en la necesidad de alej-ir de él todos los 
males; por eso los ganados no t e m e r á n mas á los leo-
nes, la serpiente morirá, la ye rba venenosa morirá: 
que la repet ición de esta pa labra morirá m u e s t r a 
la seguridad con que el poeta Labia , y esta c o n -
fianza pasa al alma del l e c to r . E n estas imágenes , 
dice, que se baila c ie r ta especie de magia . Y es v e r -
dad! Iodo es por t en toso . 

Las imágenes que emplea el p r o f e t a son mas Ta-
pidas y energicas. Lcetabitur deserta et i avia, et 
mdtabit solitudo et Jlorehit quasi lilium Glo-
ria Libani adteveniet, a l>ies, el pinus simulad 
ornandum locum sanctijicatioiiis mece , i de s t , lo-
cum sanctuarii fui; po r que el t emp lo de Dios es el 
lugar de nuestra sant i f icación. Y en otra pa r t e : 
Habitabit lupus cu/u aguo, et parchís cum hoedo 
accubabit; vitulus et leo , et ovis simul moraban-
tur, et puer parvulus minabit eos. Et delectabitur 
infans al> ubere super for mine aspidis , et in caver-
na reguli, qui ablatus fuerit, manum suam millet. 

Lion José María Blanco en su égloga t i t u l ada El 
Mesías dijo: 

El t ímido c o r d e r o con el lobo 
Triscará por los montes y los valles. 
El tigre de su fu r i a ya olvidado 
Será entre alegres t r o p a s de garzones 
Con lazadas de flores conduc ido . 
El toro y el león en un es tablo 
Pacerán sin renci l la el mismo h e n o : 
Y el pequeñnelo i n f an t e , acar ic iando 
La vÍYora y la sierpe , sus colores 
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C e l e b r a r á con inocente r isa. 
Esta ú l t i m a imagen es grac iosa ; y aunque e¡ 

el f o n d o no es nueva , está expresada con novedaí 
y del icadeza. 

V . 2(>. At si nuil her ou m laudes el facía pa\ 
rentis 

Jam le ge re, et qua; sit pot eris cognoscere virtus, f 
En estos dos versos ro rnp rehende el poeta loi 

es tudios de la ado lescenc ia , á que debia aplicara? 
Marce lo pa ra fo rmar se al he ro í smo en la edaí 
v a r o n i l . En herourn laudes eomprebcnt le el esíu-
dio de la poesía : en Jacta parentis el de la liis. 
t o r í a ; y en poteris cognoscere virtus el de la fi-
loso fia. 

V . a8. Mnlli, paulatim flavescet campus arista; 
Incultisque rubens pendehit sen! i bus uva5 

Et dura? q /ercus sudabunt rofcida mello,I 
Dice Michaud que e s imposible l levar m a s le-

jos el encan to de la poesía descr ip t iva . E n e l pri-
m e r verso se ve el co lor de l a s maduras m i e s e s : e í 
el segundo los rac imos pend ien t e s de los va l l ado ! 
i n c u l t o s ; y en el t e r c e r o se s iente el e s f u e r z o de 
la encina robus ta pa ra sudar la m i e l , que d e s t i l a ! 
m a n e r a de rocío. Marmon te l ha d i c h o que no liar; 
galer ía , po r grande que s e a , que no pueda llenar-; 
se con cuadros sacados de una sola égloga de Vir-
g i l io . Es tos versos no o f r ecen poca m a t e r i a a l pin-
cel , y para h a c e r l o sen t i r era prec iso detenerse en' 
cada pa labra . 

E l p ro fe ta ha expresado así la f e c u n d i d a d dé-
la t i e r r a á la presencia del S a l v a d o r : Se is see sum 
i'i deserto aquee et torrentes in solitndine. Et quit 
erat arida , erit in stagnum , et si ti entes in fon-
tes aquarum. In cubilibus} in quibus priits dra-
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cones habitabant, et oritur viror calami et junci. 
V. 34. Alter crit turn Tiphys... Célebre p i lo -

to que dirigió la navegación de los Argonautas en 
su expedición á Coicos. 

V. 57. Ilinc, ubi jam firmata virum.... Es te 
trozo hasta el verso cuarenta y cinco es un m o d e -
lo de poesía descr iptiva, compues to de pensamien-
tos atrev idos y de imágenes osadas ; pe ro en t an 
buen lugar y tan p e r f e c t a s , que no pueden e l o -
giarse dignamente. Michaud observa, que el a t r e -
vimiento de estas f iguras consiste en personif icar 
los seres inanimados , como el p i n o , la t i e r ra , la 
vid, la lana; y que hasta á las yerbas de los c a m -
pos lia dado el poeta cier tas afecciones humanas. 

El pino, que en t ra en la cons t rucción de ios b u -
ques, está tomado por el buque mismo; y el epí te-
to nautica parece asociar al á rbo l la ciencia de la 
navegación; la palabra patietur, que expresa el 
dolor, presta un sent imiento á la t i e r ra y á la vid: 
discet mentir i , hablando de la lana de los ganados, 
es una espresion no menos animada. En esta f rase : 
sponte sua sandix vestiet, toma la yerba una v i -
da y una voluntad : todo es marav i l loso , el e n t u -
siasmo está en lu^ar de p r u e b a s , y parece que da 
voz y vida á los seres inanimados para a tes t iguar 
lo que anuncia. 

La poesía t iene sobre la pro ía la venta ja de p o -
der decir cosas maravi l losas , sin que se le acuse 
de impostora. La prosa cuenta ; la poesía p in ta : 
la prosa habla al en tendimiento ; la poesía, y p r i n -
cipalmente ia de Virgi l io á la imaginación. ¿ Có-
mo, pues, no ha de c reé r se le? V i r g i l i o , en 
esta égloga, como acaba de v e r s e , toma un tono 
muy elevado ; pero las imágenes que emplea son 
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c ampes t r e s ; y puede decirse qne esta pieza es col 
roo la pastora de quien había tfoileau en un dia di 
f iesta : 

Tel le qu 'nne be rgc re an plus beau jour de fete 
Des superbes rttbis ne charge point sa tete , 
E t sans mé le r á l ' o r l 'éclat des diamans, 
Cueílle en un champs voisin ses plus b e a u i or-

nemens. 

Asi como en el dia mas fest ivo 
No carga lo pastora su cabeza 
Cotí soberbios r u b í e s , ni tampoco 
Mezcla en ella con oro los bri l lantes, 
Y tan solo se adorna con las flores 
Que ha recogido en el vecino prado . 

DelT. dt Batteux. 
V. 46. Talia scecla... Es bien conocida la fá-

bula de las Parcas y su importancia en la reli-
gion de los paganos. 

V. 4 8 . Aggredere ó magnos... ¿Quie'n no ad< 
m i r a la magestad de estos cinco versos? Magnum 
Jovis incrementum, reúne todas las ideas de lí 
fuerza y del poder . Incrementum, colocado a l f inal ! 
se aleja de las reglas ordinarias de la versiíicacioij 
l a t i na , y Virgi l io no pudo e m p l e a r l o , sino pañi 
cansar un grande efec to . El mundo se ve b a l a n c e a r ! 
en este verso : adspice convexo nutantem ponder:I 
mundum: la poesía épica no puede elevarse raaJ 
alta. Dice M. Genisse t , que en este verso parece! 
oírse el t rueno que r e tumba en el espacio de lofl 
cielos, y que los versos siguientes se s e m e j a n a l l 
e s t rép i to del rayo , r epe t ido por los écos. Todalal 
naturaleza lia tomado par te en la gloria del sigla I 
que va á comenzar. Jamas el espír i tu humano k 



( I l l ) 

dicho cosas mas grandes, ni ha empleado imágenes 
mas sublimes. 

Este es el lugar o p o r t u n o , dice M i c h a u d , pa ra 
observar los diversos ma t i ce s que se adv ie r t en en 
estos cuadros. Cuando el i n f an t e está en la cuna la 
tierra produce l lo res , y todas las imágenesson gra -
ciosas y r isueñas. Cuando Marcelo está en la a d o -
lescencia se obran mas grandes y ú t i l es p o r t e n t o s : 
los racimos penden de Jos vallados incu l tos y la 
dura encina desti la miel . Cuando el hé roe llega á la 
mitad de su c a r r e r a , el b u e y no su f r e mas el y ugo : 
el marinero no se expone á los pel igros del m;>r; 
porque la t i e r r a p r o d u c e en todas p a r t e s las cosas 
necesarias á la vida , y que los h o m b r e s no podian 
adquirirse sin t r aba jó y por los cambios del c o m e r -
cio; y en este caso es , en el que el poeta toma u n 
tono mas sublime , y toda la na tura leza pa r t i c ipa de 
su alegría y su entusiasmo. Esta progres ión es asom-
brosa , y caracteriza exac t amen te las t r e s p r i m e r a s 
edades de la vida de un hé roe ó de un dios. 

Pope ha hecho una égloga sobre la venida del 
Mesías, en la que , por lo c o m ú n , es i n f e r i o r á 
Virgilio, y solo le e x c e d e , cuando imi ta ó t r a d u c e 
los profetas. Ci ta rémos la p e r i f r á s i s que hace de 
algunos pasages de Isaías : " ¡ Je rusa len , levanta t u 
vírente altiva ! "Vé tus inmensas plazas pobladas de 
«jóvenes de ambos sexos , que te acaban de n a c e r : 
»vé las naciones ex t r ange ras , t u s a l i adas , que se 
«adelantan á tus p u e r t a s , m a r c h a r , guiadas de t u 
»lnz, y doblar sus rodillas en tu santo t emp lo : vé 
«tus ricos altares cub ie r tos del incienso de Sabá , 
»v al derredor los reyes p ros te rnados . P a r a t í 
«exhalan sus p e r f u m e s las f lorestas de la l dumea , 
»y el oro brilla en las montañas del Of i r . Mira la 
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«bóveda es t re l lada de los c ie los , que se abre para 
« inundarse en un oce'ano de luz. E l sol naciente 
» n o mas para tí i l uminará la au ro ra de la maña-
una , ni pres tará á la luna su esp lendor argentado, 
»que se ec l ipsará en o t ros r a j o s mas brillantes 
»que los suyos , en los de a q u e l , que es la luz mis-
Mina, y será tu sol para s i empre . Agotaránse las 
»aguas del m a r ; dis iparánse los cielos en humo; 
» las montañas se d e r r e t i r á n ; mas Jas promesas del, 
» Mesías , su poder benéfico y su t r o n o augusto du-
« r a r á n s i n t é r m i n o . " 

Sobre el mismo m o d e l o , el m e m o r a d o D . José 
Maria Blanco en su égloga ci tada , dice : 

J e r u s a t e n , Je rusa len d iv ina , 
Levanta la cabeza coronada 
De esp lendor ce les t ia l . Mira c u b i e r t o 
T u suelo en d e r r e d o r , y de tus hijos 
Admira la gloriosa m u c h e d u m b r e . 
M i r a , cual de los ú l t imos confines 
Á tí vienen los pueblos p ros te rnados , 
De tu serena l u m b r e conducidos. 
E l incienso quemado en tus a l ta res 
Sube en ondosas nubes . P o r t í sola 
Llora el a rbus to en la floresta u m b r í a 
Sus p e r f u m e s : por t í el Of i r luc ien te 
Esconde el o ro en sus en t rañas r icas. 
Goza , ó Sion , la ape tec ida glor ia . 
V é que ya el c ie lo rasga el bel lo manto , 
Y en soberana luz, mas cpie el sol pura , 
T e inunda : luz b r i l l a n t e , que la noche 
Nunca osará t u r b a r con sus t in ieblas . 

E l mismo fondo de ideas se advier te en Isaías, 
que en Virgi l io . El poeta cuidó de agradar á sus 
l e c t o r e s , y lo cons igu ió ; e L p r o f e t a de anunciar 
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al mundo las verdades mas grandes , y elevándose 
mucho mas a l t o , sorprende al alma en una santa 
admiración. Virgi l io ha hecho todo á lo cpie p u e -
de llegar el ingenio h u m a n o ; Isaías lia ido mas l e -
jos, y si uno es el f avo r i t o de las musas , es fácil, 
reconocer que el o t ro es el i n t é rp re t e de Dios. 

^ . 53. 0 mihi tam longe... El poeta desciende 
de las imágenes mas sublimes al estilo mas senci l lo 
para hablar de sí mismo. Sus votos son modestos d 
interesantes; pe ro esta amable sencillez no p e r t e -
nece mas que á la musa c a m p e s t r e ; ni exc luye el 
entusiasmo que se mues t ra en los versos s igu ien tes , 
donde no teme desafiar á Lino y á O r f e o , y aun 
al mismo Pan. 

Lino, hijo de Apolo y de la musa T e r s í c o r e , in-
ventor de los versos l í r i cos , y famoso tocador de 
la lira. De O r f e o , discípulo de Lino en la música , 
Se dirá en la nota al verso 5o de la églo«a se:»ta. 
De Pan se ha hablado en ¡a nota al verso 32 de la 
égloga segunda. 

Algunos han cre ído que Virg i l io hizo alusión 
en este pasage á su poema de la Eneida ; p e r o esta 
opinion tiene algo de poét ica . Virg i l io no podia 
preveér, que llegaría á conocer la m u e r t e del j o -
ven Marcelo. ( Fal leció á los 20 años de edad. ) E l 
episodio qne le consagró en el l ib ro G.c> a r ranca 
las lágrimas; pero cuando se lee después de esta 
hermosa égloga, aun es mas in te resan te . 

Y. 60. Jncipe , parve puer... Este v e r s o , dice 
Michaud, que por su modulación blanda y suave 
imita las caricias de la infancia ; puede c o m p a r a r -
se con estos hermosísimos de Catulo : 

Torqua tns , vo lo , parvulus 
Matris é gremio suec 

8 
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Fo r r igcns toñeras raarus 
Dulce r ideat ad p a t r e m 
Semihian te tabello. 

Este mismo pensamiento explaya Melendez en 
tin r o m a n c e , donde un padre habla á su esposa del 
niño que t iene en los brazos : 

Los dos en gra to embeleso 
Su empeño infant i l re imos; 
Él viéndolo el pecho deja, 
Y en t r e gozos y car iños 

Soltándose en mil donaires, 
Ambos braci tos tendidos, 
Consigo amoroso anhela 
E n uno á tos dos unirnos . 

Yo cedo á su blando impulso; 
P e r o al a l l ega rme , asido 
Ya le torno á ver del pecho , 
Y el juego inocente r io. 

Ot ras veces mas donoso, 
Pone su ros t ro divino, 
De nuestros felices labios 
Ansiando un t i e rno besito; 

Y al rec ib i r lo , los suyos 
Con mil risas prevenidos, 
O t r o nos vuelven tan duice , 
Cual lo diera el amor mismo. 

O t r a s , cual loco vocea, 
Se a g i t a , salta]y esquivo 
Escápase de tus brazos 
Pa ra venirse conmigo. 

V . 61. Decern menses... Los in té rpre tes vanat 
mncl .o sobre la inteligencia de este pasage. Turn 
bó lo explica por los meses lunares , y en este se» 
t ido lo he t raduc ido . Ot ros quieren que estos dw 
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meses se entiendan comunes, y tamLien qne el poe-
ta hizo alusión al nacimiento de Augus to , po r c o n -
graciarlo, á causa de haberse verificado á los diez 
meses, como lo ref iere Sue'tonio : Augustum jla-
tum mcnse décimo, et ob hoc, Apollinis Jilium exis-
limalum. 

Y. 62. Cui non risere párenles... O t ros leen 
(¡ni, y hacen la sentencia así : Los niños que no 
sonrían d sus padres. Yo lo he entendido al revesí 
el niño d quien sus padres no acaricien, y asi lo en-
tendió Fr . Luis de Leon. ¿ P o d r á aludir la s e n t e n -
cia á la permisión legal que tenían los romanos de 
exponer á Sus h i jos , como pa r t e del de recho qui-
ntarlo que tenian sobre ellos? Es sab ido , que los 
lacedemonios daban m u e r t e á los hijos que les na -
cían enfermizos y de débil const i tución; y tan b á r -
bara costumbre ent re unos y otros provenia de los 
intereses propios de todo pueblo p r imi t ivo y g n e r -
rero. Por consecuencia , el h i jo , que al nacer t e -
nia la desgracia de 110 agradar á sus p a d r e s , ó á 
quien sus padres no acariciaban, que es la señal d e 
amor y de aprec io , era descar tado de la famil ia 
por el medio de la exposición. De este modo es 
fácil la inteligencia del ú l t imo verso ; porque et 
expuesto no podia op ta r á los derechos civiles y 
sagrados de la f ami l i a , en t r e los que se contaban, 
el dios Genio y Jos L a r e s , que se t ransmi t ían po r 
herencia. Este dios Genio era el que presidia la 
mesa, val fin de la comida la tíltíma copa se beb ía 
en su honor. La diosa del lecho es Juno, porque 
presidia las bodas; y el que perdía por la expos i -
ción los derechos de familia , no podia esperar 
que la diosa le favoreciese, logrando un casamien-
to proporcionado á su origen. Michaud piensa, que 
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las palabras deas y dea deben entenderse de los per-
sonages de la familia de Augusto, contra cuya acep-
c i ó n 0 di jo m u c h o antes el P . La Cerda. Jpagt 
enini , ut parentes sit invocandi. 

Es sensible que al renac imiento de las letras 
los poetas no diesen á la égloga el c a r ác t e r de la 
re l igion cr is t iana. La Biblia proporc iona á la mu-
sa pastoral una mu l t i t ud de asuntos. Nada tienen 
las pastorales de los antiguos comparable enlosen-
cilio é in teresante con el mat r imonio de Jacob, la 
pobreza de R u t h , la historia de José , Moisés sal-
vado de las aguas del Nilo &c. Algunos de estos 
pasages han sido t ra tados con buen éx i to por ta-
lentos de estos úl t imos siglos y el Para íso perdido de 
Milton tiene muchos trozos , que podía reclamarla 
poesía bucólica. Los amores de Adán y Eva han si-
do mirados por a lgunos , y con razón , como una 
pastoral subl ime. La magestad de las Escrituras 
t iene cosasJ que se acomodan muy bien á la musa 
campes t r e , v la religion c r i s t i ana , que puede de-
cirse nació en t re los pas tores , ha conservado mu-
chas de sus palabras. La congregación de los fie-
les se denomina el rebaño de la iglesia , y á los 
fieles en p a r t i c u l a r , ovejas de este rebaño; así co-
m o á los prelados pastores de la iglesia. Nuestro 
d i v i n o Salvador es represen tado muchas veces co-
m o un p a s t o r : Isaías: Sieut pastor gregem suum 
pascet , in brachio suo congregavita.gnos, et m 
sinu suo levavit, fcetas ipse portavit. 

Aun nos parece que pueden hacerse églogas sa-
gradas, y que solo fal ta un gran poeta para acó-
m e t e r esta difícil empresa . 
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ECLOGA Q U I N T A , 

D A P H N I S . 

M E N A L C A S , M O P S US. 

M E X A I C A S , 

c 
VJtTR n o n , Mopse , b o n i q u o n i a m c o n v e n i m o s ambo, 

T u ca lamos iu f l a r e l e v e s , ego d i c e r e v e r s a s , 

l l i c co ry l i s m i x t a s i n t e r c o n s i d i m u s t i lmos ? 

M O l ' S U S . 

T n m a j o r : t i b í me est aeqiuim p a r e r e , Menalca-

5 S ive s n b i n c e r t a s z e p b y r i s m o t a n t i b u s u m b r a s , 

S ive a n t r o p o t i ü s , s u c c e d i m u s : adsp ice , u t antrum 

Silvestris raris sparsit l a b r u s c a r a c e m i s . 



E G L O G A Q U I N T A . 

D A F N I S . 

MENALCAS , MOPSO. 

M E N A L C A S . 

P u e s qué juntos estamos y con ten tos , 
Ocaro Mopso , todo nos convida 
A divertir agora estos m o m e n t o s : 

Sentados á la sombra apetecida 
De aquestos bellos olmos y avellanos, 
Á tu ilauta mi voz sonará unida. 

MOPSO. 

Tii manda , que mis años tan t empranos 
A tu voz están prontos , y es debido , 
Aunque parezcan cumpl imien tos vanos. 

Y bien aquí, so el val ladar f lorido, 
Do el céfiro las sombras bambolea 
Con movimiento inc ier to , r e p e t i d o : 

0 iremos á la g ru ta que r o d e a , 
Cual ves, la vid silvestre , cuya en t r ada 
Cor. su¿ clases racimos hermosea. 
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METÍ AI,C;AS. 

Mont ibus in nos t r i s solus t ib i c e r t e t Amyntas, 

MOI'SUS, 

Quid , si ídem c e r t e t Pboebum supe ra re canendc? 

MENALCAS. 

10 Inc ipe ; Mopse , p r i o r ; si quos au t Pby l l i d i s ignes. 

Aut Alconis babes laudes, aut jurgia Codr i . 

Inc ipe : pascentes se rvab i t T i t y r u s baedos, 
M o r s u s . 

I ranio haec, in v i r id i n u p e r quae cor t i ce fag i 

Carmina descr ips i , et modulans a l terna notavi, 

i 5 E x p e r i a r : t u de inde j u b e t o c e r t e t Amyntas . 

MENALCAS, 

L e n t a salix q u a n t u m pal len t i ced i t olivae, 

Pun i ce i s burriilis q u a m t u m saliunca rosetis; 

Jud ic io nos t ro t a n t u m t i b i cedi t Amyntas . 

M O P S I I S . 

Sed t n desine p l u r a , p u e r ; successimus antro. 
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M É N A L C A S . 

Solo la voz <le Amintas, tan loada 
En nuestros campos , compe t i r pud ie ra 
Con la tuya, tan dulce y delicada. 

MOPSO. 

¿Qué muclio que cantando me exced ie ra 
Quien á F e b o p resume supe ra ra , 
Si con ei mismo F e b o c o m p i t i e r a ? 

M E N A L C A S . 

Empieza pues , y de tu Fi l i s cara 
Los amores e n t o n a , ó del f l echero 
Aleon cretense la destreza r a ra : 

0 de Codro el comba te l as t imero 
En qué á la muer t e se o f rec ió . Ya empieza, 
Que tu rebaño guardará el vaquero . 

MOPSO. 

Antes de aquestos versos la belleza 
Quiero expe r imen ta r , los que grabando 
Ora estuve de un baya en la corteza; 

Y al t iempo que los iba modulando 
Los fui poniendo en orden cadenciosa; 
Y Amintas venga á c o m p e t i r cantando. 

MENALCAS. 

Cnanto al espliego la br i l lan te rosa . 
Cuanto pálida oliva al sauz supe ra , 
Tanto tu voz á Amintas melodiosa. 

M o r s o . 

Déjate de eso , y que te cante espera , 
Pues en la gruta es tamos , con dol iente 
Voz de üafnis la m u e r t e l as t imera : 
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20 E x s t i n c t a m Nympbse c rude l i f u n e r e Dapbn in 

F leban t : vos , cory l i , testes, et i lumina, NymphiiJ 

Cum complexa sui co rpus miserabi le na t i , 

Atqne cieos, a tque astra vocat c rude l ia m a t e r , 

Non nil i pastos ill is egere d iebus 

25 E r i g i d a , D a p b n i , boves ad flumina; nulla neqm 

amnern 

L ibav i t q u a d r u p e s , nec gramin is a t t ig i i berbam. 

D a p b n i , t num Pcenos e l iam ingcmuisse leones 

I n t e r i t u m , monlesque , f e r i , silvseque loquuntur. 

Dapbn i s e t a rmenias c u r r a sub junge re t igres 

5o I n s t i t u í t , Dapbnis t b j a s o s induce re Baccbo, 

E t foliis lentas ¡n texere mol l ibus bastas, 

y i t i s ut a rbo r ibus decor ! es t , u t v i t ibus uvae, 

U t gregibus t a u r i , segetes u t p inguibus arvis; 

T u decus omne tuis . P o s t q u a m te fa ta tulerunl, 

55 Ipsa Palles agros , a tque ipse re l iqui t Apollo. 

Grandia saepé qu ibus mantlavimus bordea sulcis 

l n f e l i x loliiim et s ter i les d o m i n a n t u r avenae; 

P r o moll i viola , p r o p u r p u r e o narcisso, 
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De Dafnis el pas tor m u e r t o c r u e l m e n t e 
Las sacras Ninfas con copioso l l an to 
El caso lamentaban t r i s t e m e n t e . 

Y vosotros test igos sois de cuanto , 
Arboles v a r royue los de esta vega, 
Su desgracia sembró de h o r r o r y espanto, 

Y cual la t ierna madre al h i j o llega, 
Y abrazada del c u e r p o ensangrentado, 
Culpa á los Dioses y al dolor se en t r ega . 

A pacer no salió ningún ganado 
Aquellos dias,, ni el cr istal luc iente 
De las fuentes t ampoco f u e e n t u r b i a d o : 

Ni las bestias p roba ron la naciente 
Grama sabrosa, ni ba ja r se v ie ron 
A beber del a r royo en la c o r r i e n t e . 

A tu m u e r t e , qué m a s , Dafn i s , g imieron 
Los leones a f r i canos , y el gemido 
L(,s montes y las selvas r e p i t i e r o n . 

Tú enseñaste á l levar al t ig re unc ido , 
Tú el enramar las lanzas lias mos t rado , 
Y á Baco el culto dar que le es debido . 

Como el toro es la gala del ganado, 
Y como la abundant e mies madura 
La esperanza del campo cul t ivado : 

Como la uva á la vid le da h e r m o s u r a , 
Y del olmo la vid es alegría ; 
De los tuyos tú así lustre y ven tu ra . 

Desque te a r reba tó la parca i m p í a , 
Palas y Apolo en el instante h u y e r o n , 
Nuestros campos dejando y compañía . 

Y ios surcos, que opimos p rome t i e ron 
Mieses maduras, grandes y abundosas , 
De vallico y cizaña se c u b r i e r o n . 

Y en logar de violetas olorosas, 
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Carduus e t spinis surgit. pa l iu rus acnt is . 

^o Sparg i te l i umum foliis , i nduc i t e fontibusumLn 

P a s t o r e s ; manda t fieri sibi talia D a p b n i s . 

E t t a m n l u m f a c i t e , et t u m u l o superadd i te carme 

DAPHNIS EGO IN SILVIS HINC VSQUE AD SIDERA NOTVS, 

rORMOSI PECORIS CVSTOS, FORMOSIOR irSE. 

MENAICAS. 

¿J5 Tale t u u m c a r m e n n o b i s , divine poe ta , 

Quale sopor fessis in g ramine , quale p e r aestnm 

Dulcis aquse sa l iente s i t im r e s t i nge re r i v o , 

Nec calamis solum ¿equiparas, sed voce magistral 

F o r t u n e p u e r , tu nunc er is a l te r ab illo. 

5o N o s t a m e n b j e c q u o c u m q u e modo t ib i nost ra vicia 

Dicemus , D a p b n i n q u e t u u m to l lemns ad astra; 

D a p b n i m ad as t ra f e r e m u s : amavi t nos quof 

Dapbn i s . 
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Y del Albo narc i so y p u r p u r a d o , 
Brotan cardos de puntas e sp inosas . 

Sembrad ramos y rosas por e l prado , 
Poned sombra á las f u e n t e s , ó p a s t o r e s , 
Que así Dafnis d i spone ser h o n r a d o 
V Erigídle aquí un t ú m u l o y c o n f lores 
Adornadlo, y en él e s t é e s c u l p i d o 
Este verso que diga sus l o o r e s : 

VOSO* D A F N I S , Z A G A L M U Y C O N O C I D O 

H LAS SELVAS, Y AL C E L O L U M I N O S O 

U'GA MI FAMA Y N O M B R E E S C L A R E C I D O : 

H E R M O S A GREY P A S I O R M U Y M A S H E M O S O . 

M E N A L C A S . 

Cuál el cansado e l s u e ñ o en v e r d e g r a m a , 
Y el sediento en v e n e r o c r i s t a l i n o 
Matar la sed en e l es t ío a m a . 

Tal ó mí tu c a n t a r , va te d i v i n o , 
Que en el tocar no so lo l ias i g u a l a d o , 
Mas también en el canto p e r e g r . n o 

A Dafnis tu maes tro tan a m a d o ; 
Y solo ora ya t ú serás t e n i d o 
En su lugar, zagal a f o r t u n a d o . 

Mas yo tras tu cantar tan d o l o r i d o , 
A m i vez estos versos d e c i r q u i e r o , 
Q u e t a m b i é n de t u D a f m s f u i q u e r i d o . 

Y en tonando su e l o g i o p o s t r i m e r o , 
Cnál pudiere veráslo s u b l e v a d o 
A los ástros en verso p l a c e n t e r o . 

M O P S O . 

Qa¿ á nosotros mas d i g n o ? C e l e b r a d o 
Merece ser en verso s o n o r o s o , 
Y Estimicon tus versos m e ha l o a d o . 
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M O P S U S . 

An quidquam nobis tal i sit muñe re ma ja s? 

E t puer ipse f u i t can ta r i d i g n u s , e t ista 

55 J a m p r í d c m S t imichon laudavi t ca rmina nobis. 

MEÍT ALCAS. 

Candidus i n soe tum m i r a t n r l imen o lympi , 

Sub ped ibusque videt nubes, et s idera Dapbnis, 

E r g o alacies silvas et ce t e ra r u r a voluptas 

Panaque pastoresque t e n e t , Dryadasque puellas; 

60 Nec lupus insidias p e c o r i , nec re t ía cervis 

Ulla do lnm m e d i t a n t u r : amat bonus otia Dapbnis, 

Ipsi líetitiá voces ad sidera jac tan t 

Intonsi m o n t e s ; ipsaj jam carmina rupes , 

Ipsa sonant a rbus ta : D E U S , D E L S I I L E , MENALCA. 

6 5 Sis bonus o f e l i xque t a i s ! en q u a t u o r aras : 

E c c e duas t i b i , D a p h n i ; duoque a l ta r ía Phcebo, 

Pocu la b ina novo spumant ia lacte quotannis 

Cras te rasque duo s t a tuam t ib í pinguis olivi; 

E t mu l to in p r i m i s b i larans convivía Baccbo, 

y 0 An te f o c u m , si f r i gus e r i t , si mess is , in umbra. 

Vina novum f u n d a m cala th is Aruisia nec ta r . 

Can tabun t mili i Damoetas e t Lyc t ius iEgon; 

Sal tantes Sa ty ros iui i tabi twr Alphesibceus. 
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M E N A L C A S . 

El olimpo recibe á Dafn i hermoso, 
Y á sus plantas admira las estrellas, 
Circundado de rayo luminoso. 

Allí otros prados goza y Dríades bellas,, 
Y otro Pan y pastores le acompañan, 
De otro rebaño allí sigue las huellas. 

No ala los lobos al ganado dañan, 
Ni en las tendidas redes insidiosas 
Jamas los ciervos t ímidos se engañan. 

Ama el bondoso Dafnis las frondosas 
Selvas y ocio campest re , y su ventura 
Las Ninfas ya con voces victoriosas 

Proclaman, y del bosque la espesura 
Besuena Dafni es dios. Y el eco alado 
Del monte lo r ep i t e en la l lanura. 

Sé propicio á las t u y o s , Dafn i amado: 
Ve cuatro aras aquí : dos te destino ; 
Las otras dos á F e b o he consagrado: 

Y de aceite dos vasos de te rmino 
Ofrecerte cada año y de espumosa 
Leche dos tazas y otras dos de vino. 

Mas sobre t odo , en mesa deleitosa, 
En el estío bajo el olmo añoso, 
Y junto al fuego en la estación nevosa, 

Tu nombre aclamaremos poderoso, 
Y entre el placer del vino y su ambrosía 
Te entonarémos cántico glorioso. 

De Dametas la dulce melodía 
Unida á la de Egon sonará luego, 
Y hará mas bello"tan hermoso dia. 

Alfesibeo vendrá , y á nues t ro ruego 
Imitará los sátiros saltando 
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Haec t i b i s e m p e r e r u n t , e t c u m s o l e m n i a vota 

75 R e d d e m u s N y m p b i s , e t c u m l u s t r a b i i n u s agros. 

D u m juga m o n t i s a p e r , i luvios d u m piscis amabit, 

D u m q u e t b y m o p a s c e n t u r a p e s , d u m r o r e cicada, 

S e m p e r bonos n o m e n q u e t u u m laudesque manebunt. 

U t Bacclio C e r e r i q u e , t ib i sic vo ta q u o t a n n i s 

So Agrícolas f a c i e n t : d a m n a b í s t u quoqt ie vo t i s . 

MOi'SUS. 

Quae t i b i , quae tal i r e d d a m p r o c a r m i n e dona? 

N a m n e q u e m e t a n t u m v e n i e n t i s s ib i lus aastri, 

Nee pe rcussa juvan t fliictu tarn, l i t t o r a , nec qaa | 

Saxosas i n t e r d e c u r r u n t i lumina val les . 

MENALCAS. 

85 Hác te 110s fragil i donabimus ante c i cuta : 
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Con trisca y bulla y agradab le juego. 
En tu honor estas fiestas c e l eb rando 

Iremos siempre en p r i m a v e r a amada, 
Cuando las Ninfas vamos implorando . 

Y cuando con la v í c t ima sagrada 
Nuestros campos pu rguemos r eve ren t e s , 
En derredor t r e s veces paseada. 

Mientras (pie de los montes las ve r t i en t e s 
El ja valí b u s c a r e , y del tomi l lo 
Las abejas l ibaren d i l i gen t e s : 

Mientras las aguas ame el pececi l lo 
La cigarra el rocío cantadora , 
Y por el prado t r i sque el cervat i l lo ; 

Tu fama i ra c r ec i endo de bora en l iora , 
Y tus rnánes en t r i u n f o irán llevados 
Por cuanto el alto sol descubre y dora . 

Como á Baco y á Ceres sus sagrados 
Votos te liarán t ambién los labradores , 
Yveránse á cumpl i r los obl igados. 

M O F S O . 

Qué dones b e de d a r t e no in fe r io res 
A versos de tal gracia y melodía , 
Tan bellos, que no pueden ser m e j o r e s ? 

No me deleita así del mediod ía 
El viento que si lbando se ap rox ima; 
Ni de la ola estrel lada la a r m o n í a ; 

Ni el arroyo que baja de al ta c ima, 
Y en el valle vecino d i la tado 
Ya corriendo de guijas por enc ima . 

M E N A L C A S . 

Toma antes tú mi flauta, que ha cantado; 
y 
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jtíaec nos , , , F o r m o s u m Corydon ardebat Alexin." 

Haec eadem docu i t , , , C u j u m pecas ? an Meliboei?" 

M O P S U S . 

At t a same p e d u m ; q u o d , me c u m sa?pe rogaret, 

Non tu l i t Antigenes, et e r a t turn d ignus amari: 

90 F o r m o s u m pa r ibus nodis a tque asre, Menalca. 
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Se abrasaba en amor por Galatea; 
Y: Di i D amelas, cuyo ese ganado? 

MOPSO. 

Y til este mi cayado, que es presea 
P e Antígenes mil veces deseada : 
Yola tulla labré que le hermosea, 
Y de metal la p u n t a está chapada» 



( 1 132) 

N O T A S . 

J L J S T A égloga, dice Mr . Batteux , es toda dramáti-
ca. Empieza por un diálogo de dos pastores , que 
despues reci tan a l ternat ivamente sus versos. El es-
tilo es todo verdaderamente pastoril . Sin embar-
c o , pueden dist inguirse en ella t res especies de 
mat icesócolor idos poéticos : el p r i m e r o , en el diá-
logo ó conversación famil iar de ios dos actores, que 
solo hablan y se dan á conocer como pastores. 
Este es el tono ó entilo da la comedia pastoril. Los 
otros dos coloridos se ven en los recitados de sus| 
versos , donde se manifiestan , no solo pastores, si-
no pastores poetas y por consiguiente inspirados;. 
y así guardan un tono mas elevado (pie en el diálo-
go an ter ior . La pr imera par te de los versos qne 
reci tan t ienen ei tono elegiaco, y el de la segun-
da es l ír ico. 

D . Juan de Morales imitó esta égloga para can-
t a r la mue r t e de Ardelia , corno observaré al final, 

V. 5. Sive sub incertas... Es te es un Hermoso! 
verso descr ip t ivo; se vé al zéfiro que balancéalas 
ramas y las sombras incier tas que siguen su movi-
miento . Micbaud observa que Segrais aspiró í 
imi ta r lo asi : 

Un zéphyre plus lent agite les roseaux; 
y po r consiguiente que perdió el epí te to incertas? 

y la palabra motantibus, que tanta vida y acción 
dan á este c u a d r o : F r . Luis de Leon lo tradujo! 
m e j o r : A la sombra que el zefiro menea, mas ca-
rece también del adjet ivo incertas, y de la viveza 
descr ipt iva del original . Langeac v e r t i ó : 
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ou ce mobile ombrage 

Que d'un souffle incertain balance le zephyr. 
Todo el pensamiento está ve r t ido -, p e r o á mi v e r 

carece del movimiento y a rmonía imi ta t iva del o r i -
ginal • y aunque esto es difíci l de o b t e n e r s i e m p r e 
en las lenguas m o d e r n a s , yo he asp i rado á conse -
guirlo de este modo : 

Do el zéfiro las sombras bambo lea 
Con mov imien to inc i e r to , r e p e t i d o . 

Estos versos r e c u e r d a n aquel los he rmosos de Me-
lendez: 4 

Del álamo las hojas p la teadas 
Mece adormido el viento; 
Y en las t r ému la s ondas r e t r a t a d a s 
Siguen su mov imien to . 

y. 18. Siquos aut Phillidis ignes, 
Aut Alconis habes laudes, aut jurgía Codri. 

Sobre la persona de Fi l i s ó F í l ida var ían los i n t é r -
pretes : unos qu ie ren que fuese una pas tora amada 
de Mopso, y asi lo he t r a d u c i d o : o t ros , una r e i -
na de la T r a c i a , que se pr ivó de la vida p o r los 
amores de Demofoón ; y esta sentencia pa rece la 
mas segura, po rque guarda r e l a c i ó n , p o r su i m -
portancia , con los o t ros dos asuntos que le s iguen . 
Alcon fue un c re tense tan d i e s t ro en t i r a r las H e -
chas, que habiendo visto que una s e r p i e n t e e s t a -
la enroscada en el c u e r p o de su h i jo F a l e r o , la 
mató de un f lechazo, quedando su h i j o l ib re y sin 
lesion alguna; y Codro f u é el ú l t i m o r e y de los 
atenienses, que se hizo m a t a r e n t r á n d o s e d i s f r a -
zado en el campo de los d o r i o s , po r a segu ra r asi la 
victoria á los suyos , que no podían ser vencidos , 
simoria su r e i , según la p red icc ión de un o rácu-
lo. Fr. Luis de Leon t r a d u j o asi este pasage : 
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Di del amor de Fi l i y desconsuelo: 
O si en loor de Alcon , ó de los fieros 
De Codro 

Aquí , es preciso decir lo , no hay sentido ni 
g ramát ica . 

V. 20. E x t i n c t u m Nimphoe... Comienza el can-
t o elegiaco. La palabra extinctum es la misma que 
Virg i l io usó en el admirable episodio de las Geór-
gicas sobre la m u e r t e de Ce'sar : lile etiam extin-
to miseratus Casare Romam. Los mas de los co-
mentadores están , porque Virgi l io designó en esta 
e'gloga ba jo el nombre de Dafnis á Ce'sar, muer-
to t r ág icamente en el Senado , cuya opinion noes 
inverosímil . 

Teócr i to en su idilio p r i m e r o representa á Daf-
nis mur iendo de pesar por un amor desgraciado, 
Virg i l io lo supone m u e r t o c r u e l m e n t e , y esto di 
á sus imágenes mas viveza y mas ínteres. Michaud 
observa , que á la m u e r t e de Dafnis las ninfas estía 
t r i s t e s , los bosques y los rios son testigos desa 
d o l o r , y una madre , abrazando el cue rpo ensan-
g ren t ado de su h i j o , imputa su catás t rofe á los as-
t ros y á los dioses. E l verbo flebant, montado so-
h r e el verso s igu ien te , expresa bien la aptitud da 
la p r o f u n d a t r i s t eza , que qneda por algún tiempo 
muda, y p r o r u m p e seguidamente en sollozos y enjs-
gr imas. La apost rofe á los avellanos y á los rios di 
vivacidad á la f r a s e , y caracter iza la desespera-
c ión . Las pasiones todo lo animan y hablan á los 
seres insensibles. Mosco hace l lo rar al rio Mein 
la m u e r t e de Homero en su idilio sobre la muer-
t e de Bion , donde dice : 

O M e l e , te fal tó el p r i m e r Homero , 
Aquel de Caliope dulce labio ; 
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Y es fama qne l loraste al h i jo hermoso 
Con tus llorosas ondas , y llenaste 
Todo el mar con tus voces; mas aliora 
De otro tornas al l lan to , y consumido 
Del fiero l lanto estás. Conde. 

Pero las imprecaciones de la madre de Dafn i s 
contra los astros y los dioses hacen el cuadro mas 
animado, y pintan el del i r io que causa un dolor 
profundo. 

Mele es r io de E s m i r n a , pa t r i a , según a lgunos , 
de Homero y de Bion. 

Se p u e d e compara r el t rozo de Virgi l io con el 
pasage en que Bion expresa la desesperación de 
Venus por la m u e r t e de Adonis: 

En torno del doncel los caros canes 
Abollaban , las ninfas Oreades 
Lloran; la misma Venus , esparc idas 
Las bellas t renzas , vaga en la floresta 
Llorosa , descompuesta , sin calzado, 
Y hiélenla al pasar los espinales, 
Y tíñense de la sagrada sangre. 
(irita con alta voz por largos valles, 
Vocea al sirio esposo, al doncel llama. Conde. 

Virgilio podia h a b e r descr i to así igualmente el 
dolor de la madre de Dafnis , pe ro se contentó con 
expresarlo de una sola p ince lada , acordándose sin 
duda de que no componia una e legía; y asi inme-
diatamente vuelve á las ideas campest res . Esta ob-
servación es impor tan te . Michaud. 

V. 24. Non ulli pastos illis egere diebus 
Frígida, Daphni, boves adjlumina ; nulla nequa 

avine m 
lilavit quadrupes, nec gram mis attigil herbam. 
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JDaphni, tuum pceno* etiam ingemuisse leones 
Interitum, montesque ,feri, silvceque loquuntur. 

Las mismas imágenes se hallan expresadas enlas 
Geórgicas. 

Quam procul aut molli snccedere ssepins umbra; 
\ uleris, aut summas ca rpen tem ignavius herbas, 

I rnmemor heibac, 
Vic to r e q u u s , fon tesque aver t i tur . 
Observa Michaud , que el sentido cor tado de es 

tos versos expr ime el sent imiento de un dolorpro-
fondo . Que p r i m e r o se presentan en la escena la¡ 
ninfas l lorosas, y una madre t ie rna ar ro jada sobre 
el cuerpo ensangrentado de su hi jo ; en el centro 
los pastores y los ganados t r is tes y pesarosos, olvi-
dados del a l imento para sostener su lánguida exis-
tencia ; en el fondo del cuadro los animales mas 
fe roces en te rnec idos , y á lo lejos las montañasj 
las florestas parecen cubier tas de enseñas fúñen-
les. Que el verbo ingemuisse expresa felizmente el 
es luerzo del dolor en un animal f u e r t e y poderoso, 
Que el ú l t imo verso te rmina bien la escena, y pa-
rece se oye el eco que rep i te los suspiros de los 
que lloran á Dafn i s , y cuyas voces mult ipl ican los 
ecos de los bosques y de las rocas de la comarca. 
Estas observaciones son muy verdaderas y delicadas, 

V- 29. Daphnis et armenias... Aquí empica 
el elogio del pastor D a f n i s , dice Bat teux : no está 1 
recargado de f r a s e s , no bav en él pompa ni apara-
to . Dafnis habia ensenado t r e s cosas á los pastores,[ 
y estas t res son las que en e'l se mencionan. Lo de I 
mas de la égloga está consagrado al dolor y á lal 
memor ia del pastor . En él hablan los interlocuto-
res con Dafn i s , como si los o y e s e , diciéndole, que i 
todo se ha mudado en la naturaleza desde que yi I 
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no existe. Así son tocios los hombres . Si pndiesen 
oir sus elogios f ú n e b r e s , nada lisongearia tanto su 
amor propio , como el decirles que todo se ha aca-
bado con ellos; porque el orden del mundo estaba 
anexo á su vida. Las t res cosas que enseñó Dafnis , 
fueron , el ayuntar los tigres: el culto de Baco, 
que eso quiere decir Thiasos, derivado de Tras, 
liija de Císi to, que fue la p r imera que celebró sus 
orgias, v de quien las Bacantes tomaron el nombre 
de hadas. Estas fiestas fueron prohibidas en Bo-
ma por un senado-consulto el año 567 de la r e p ú -
blica á causa de lo to rpe y escandalosas que eran: 
y la tercera, el enramar las lanzas, perífrasis que 
significa el Tirso de Baco, a t r i bu to de aquel dios, 
j con que se adornaban las Bacantes en sus fiestas. 
Era el Tirso una lanza vestida de yedra y pámpa -
nos, y en la par te super ior formaba una especie 
conotegido de estas ye rbas , en que se encubría el 
hierro ó rejón de que van armadas laa lanzas. E l 
verso 

Tú el enramar las lanzas has mostrado 
lobe tomado de F r . Luís de Leon , porque n i n g u -
na otra palabra mas propia se puede sost i tuir á la 
de enramar. 

V. Postquam te fata tulerunt 
Ipsa Palles agros.... Estos versos hasta el 5gson 
reparables por su armonía. Ellos expresan por los 
sonidos lo que un poeta ordinar io no hubiera e x -
presado siuo por los pensamientos y las imágenes. 
Son observaciones de Michaud Steriles domi-
nantur avenas p inta á la imaginación los tallos 
empinados y estériles de las malas yerbas que do-
ninan las mieses. El poeta podía haber empleado 
otra palabra en lugar de doniinantur, pero quiso 
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dar á en tender esta especie de tenacidad con qne 
crecen y se p r o p a g a n , y la palabra dorninantur lo 
expresa pe r f ec t amen te por sn lenta y larga preca-
ción. El ú l t imo verso : Carduus et. spinis surgit pa-\ 
Hums acutis completa el pensamiento precedente; 
y este verso por la convinacion de sus sílabas, pare-
ce erizado de espinas y dardos agudos, como io es-j 
tá el mismo cardo sil ves t re . 

Teócr i to pinta la naturaleza dispuesta á cambiar: 
sus leyes á la m u e r t e de Dafn i s : 

V iolas lleven ya los espinales, 
Y ellas espinas, y el narciso hermoso 
Florezca en t r e el e n e b r o , y todo sea 
Al cont rar io y lleve el pino peras, 
Despnes que finó Dafn i s , á ios canes 
Pers iga el c iervo , y va las abubil las 
Contiendan á can ta r con ru iseñores . 

Conde. 
E s t e cuadro está lleno de encanto y de verdad. El 
poeta re la ta fenómenos e x t r a o r d i n a r i o s , pero esti 
exage rac iones na tura l á los corazones afligidos, quel 
comunican sus sen t imien tos á todo lo que les rodea: 
y que acostumbrados á no ver el un ive r so sino conf 
r e fe renc ia al obje to de su a m o r , c reen fácilmente 
que el universo há cambiado , cuando aquel leí1 

¿alta. 
Y . 4 o - Spargite humum foliis... Los antiguo; 

acostumbraban c u b r i r de flores y ramos verdes!» 
caminos y los templos en las grandes festividades, 
así civiles como religiosas , en honor de los lié-j 
roes y de los dioses ; y en esto Mopso at r ibuye ho-
nores divinos á Dáfnis . A lo mismo alude el ves-
t i r las fuen tes de ramos. 

Y . 45. Daphnis ego in silvis.... Es el epitafio 
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de Dafnis, contenido en un dís t ico , c o n f o r m e al 
gnsto de los antiguos, que en eso hacian consistir 
todo su mér i to ; sobre loque se conserva ei siguien-
te dístico de Cirilo el poeta : 

Omne epigramma vcnustum est disticlium , ubi 
auxeris ultra, 
dulce poema facis, non epigramma facis. 

Los epitafios pertenecen al género ep igramát i -
co. Nosotros los acostumbramos poner en c u a r t e -
tos, y en esta traducción be conservado el ú l t imo 
Terso de F r , Luis ele Leon, porque es hermosísimo. 

V. 49- Fortúnate puer. Todos los in té rpre tes 
íntienden por el maestro á Teócr i to , y por el dis-
cípulo á Vi rg i l io , bajo el nombre de Mopso: j o 
no lo entiendo a legór icamente , sino como suena; 
y por el maestro á D a f n i s , apoyado en el a d v e r -
vio nunc, v en el f u t u r o cris; porque , nunc eris 
alter ab i/lo, ""ahora que ha faltado tu maestro ocu-
parás su t u g a r e n cantar y t a ñ e r , " se ref iere al 
tiempo presente , cuando Teócr i to antecedió a V i r -
gilio mas de doscientos años , y así lo he t raducido. 

V. 56. Candidus insuetum... Aquí cambia la 
escena yj con ella el tono del poeta. Dafnis es in-
mortal; se vé colocado en t re los dioses del ol impo. 
y Virgilio tomando la lira de Horacio entona h imnos 
de triunfo y de alegría. 

V. 58. Ergo alacres silvas... Este cuadro has-
ta sis bonus o felixque tais! es hermosís imo; p e -
ro lo que aquí debe admirarse mas, es la mezcla f e -
liz de las ideas mas elevadas con las mas sencillas. 
El resplandor de que brilla el olimpo está unido á 
la amable sencillez de los pastores ; y estos y los 
dioses juntos en la misma i m a g e n , sin que ni los 
unos, ni los otros esten fue ra de su lugar. Estos ver -
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sos son el modelo mas p e r f e c t o de poesía pastoral, 

Garcilaso imitó este pasage y el an te r io r en s; 
égloga pr imera . 

Divina Elisa , pues agora el cielo 
Con inmortales pies pisas y mides, 
Y su mudanza ves estando queda; 
¿ Porque de mí te olvidas y no pides, 
Que se apresure el t iempo en que este velo 
Rompa del cue rpo y verme l ibre pueda ? 
Y en la t e rce ra rueda , 
Contigo mano á mano, 
Busquemos ot ro llano, 
Busquemos otros montes y o tros rios, 
Otros valles floridos y sombríos. 

Los pastores no conocen mayor fel icidad qne li 
vida de los campos, exenta de todos los sinsabores qne 
la puedan a l t e r a r , y por analogía juzgaban del mis-
mo modo de la vida f u t u r a , con tanta mas razón, 
cuanto que á ello les autizaba la religion gen t í l i ca / 
cada cual se fo r jaba Jos Eliseos á su gus to . 

V. 62. Ipsi lelilia montes... Las montañas j 
las florestas levantaban sus voces basta los cielos.! 
repe t ían Ddftú es dios. Esta idea es g rande y hie-
r e la imaginación f u e r t e m e n t e ; pero el lec tor son-
r í e al v e r , que las montañas y los bosques se diri-
gen hablando á Menalcas; lo que no t iene verosi-
mi l i tud . En el p r i m e r pensamiento ha de enten-
se el eco de las montañas y de fas florestas, que re-
pi te y semeja á la voz humana, tanto mas verosímil, 
cuanto que los antiguos suponían toda la naturale-
za animada y poblada de genios, corno ya he obser-

pero nunca se puede c o n c e d e r , que las mon-
tañas y las florestas se dirigiesen á Menalcas gritán-
dole, Ddfni es Dios : este es un pensamiento falso: 
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yo lie t raducido este pasage dándole sencillez y 
claridad; porque nuestra lengua no puede suponer 
en estos casos lo que la latina por la d i fe renc ia 
de nuestra religion y de nuestra filosofía . y porque 
no admite las elipsis que aquel la ; y así lie diclio; 
procurando conservar en cuanto me lia sido posible 
la belleza del pensamiento: 

Ama el bondoso Dafnis las frondosas 
Selvas y ocio campestre , y su ventura 
Las ninfas ya con voces victoriosas 
Proclaman, y del bosque la espesura 
Resuena Í Dafni es dios : y el eco alado 
Del monte lo rep i te en la l lanura. 

Fr. Luis de Leon tradu jo as i : 
Ama el descanso D a f n i , y del concier to 
Los montes y las peñas voceando, 
Dicen: «Menalca es Dios: este es Dios c i e r t o . " 

Esta traduecion es monstruosa. Herrera á pesar de 
que copió muchos pasages de esta e'gloga en la que 
escribió á la mue r t e de Gareilaso , para pintar el 
sentimiento de los seres inanimados solo se atrevió 
á decir: 

Gimen los montes mudos , y el desier to , 
Y las montosas peñas inclinadas 
Do el aire hiere ; ya Salicio es muer to . 

El ernistiquio , sis bonus o felixq te tuis ! es t i e r -
no y lleno de candor. Dafnis colocado en el rango 
de los dioses, 110 deja por e¡>o de ser el compañe ro 
de los pastores y su amigo. Que ingenuidad tan 
amable en este adjet ivo tuis ! Esta es la inocencia 
pastoril con todos sus encantos. 

Nernesiano poeta latino del siglo t e rce ro quiso 
imitar este pasage en su égloga á la mue r t e de Me-
libeo, 
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iSifaestris nunc platanus, Melibcee, susurrat, 
Te pinas ; reboat te quidquid carminis Echo 
Respondet silva;; te nostra armenia loquuntur. 
Estos versos no tienen la gracia y sencillez qne 

los de Virgil io. El cantor de Dafnis hace hablarálas 
florestas y á las montañas, ficción muy natural , por-
que los écos, como ya he observado, rep i ten las pa-
labras con una voz semejante á la h u m a n a ; perono 
es n a t u r a l , que los ganados hablen para celebrar H 
un pas tor . Es verdad, que Virgil io dijo en el episo-
dio sobre la mue r t e de Cesar : pecudesque loada; 
p e r o es fácil r e conoce r , que el au tor de las Ge¿r-
gicas por estos presagios siniestros intentó inspi-
r a r el t e r r o r y no la p iedad ; y asi lo entendió De-
lille cuando t r a d u j o : 

El pour comble d'effroi les animaux parlerent, 
Iseinesiano, al c o n t r a r i o , no se propuso otrode-

signio que escitar la compasion de sus lectores, 
Los imitadores de Virgi l io han incur r ido frecuen-
t emen te en defec tos semejantes , confundiendo si-
tuaciones diversas , y desnatural izando las expre-
siones, haciendo de ellas aplicaciones falsas. 

Esta falta de conveniencias , digámoslo así, st 
encuen t ra comunmente en el estilo de Nemesianc, 
y apesar de los elogios que le prodiga Fontendk 
abunda en inverosimili tudes é imágenes violentas 
La apoteosis cjue hace de su Melibeo es retumbante 
é h inchada : Uno de los in ter locutores se dirige a! 
é t e r , y le dice: principio de la naturaleza; al océa-
no , fuente de todos los seres: á la t i e r ra ; madre it 
los cuerpos : al a i r e ; autor de la vida : y les supli-
ca lleven su canto fúneb re á Melibeo que está en el 
cielo. 

JNo prueba mejor juicio en Nemesiano la elección 
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qne "hizo de su héroe . Melibeo es un pastor anciano, 
v esta idea no es ventajosa para su propósito. E l 
Dafnis de Vi rg i l io , a r r eba tado á la vida en la flor 
de su juventud y de una manera c r u e l , es mucho 
mas interesante ; su desgracia esparce la tristeza y 
desolacien en los campos; y los fenómenos ex t raor -
dinarios que el poeta c a n t a , están justificados poc 
su malograda juventud, y por su muer te desastrosa; 
porque, cuando muere uno en la flor de sus años, pa-
rece que la naturaleza i n t e r rumpe sus leyes. La 
imrerte de Melibeo al cont ra r io como natura! no 
podia ser in teresante , ni parece conforme que ¡as 
ninfas le llorasen , porque nada de ex t raord inar io 
anuncia esto en el orden de la naturaleza. 

Y. 69. Et multo in prim is... Dáfnis no es ya 
un pastor, que es un d ios , y no un dios fo r j ado 
por el t e m o r , sino elevado por la amistad y el re-r 
conocimiento al rango de los dioses. En estos v e r -
sos reina la alegría mas d u l c e , mezclada á las emo-
ciones mas t iernas y afectuosas. E l épi te to h Ha -
rans está mostrando la fisonomía risueña del bebe-
dor á la vista del vino que se de r rama en la copa. 
Frigus et messis varían á placer el lugar de la esce -
na, y prueba el amor constante de los pastores á 
los manes de Dáfnis ; tanto^inas, cuanto que le con-
sagran todas las estaciones, le of recen todas las r i -
quezas de los campos , y que su memoria será c e -
lebrada entre sus mas puros é inocentes placeres . 
Este cuadro es tan encantador , tan in teresante , 
está tan lleno de sent imiento , que es imposible 
ser indiferente al Ínteres que insp i ra ; y el lec tor 
no puede expresar su admiración ácia Virgi l io ele 
otro modo m e j o r , que dir igiéndole las mismas p a -
labras de Mopso á Menalcas: , ,Tus versos para mí 
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son mas dulces, que el a l iento suave de los céfiros, 
E l murmul lo tie las olas que se estrellan en las 
orillas del mar es para mí menos sonoro; y menos 
g ra to me es el ru ido blando que fo rma un a r r o j o 
que cor re en t re guijas,*" 

V. 71. Aruissia... Otros leen Arethusa, pera 
esta lección no es seguida. Servio d i c e , que es el 
vino que se cr iaba en el p romontor io Aruisiodel? 
isla de C h i o , l i o y S c i o , una de las del archipiéla-
go de Turquía , que boy también produce vinos 
excelentes . Sus habi tan tes creen que fue' la patria 
de Homero . 

V. 74- Et cum solemnia vota 
Reddemus Nympliis, et cum lustrabimus agros. 
Es r e f e r en t e á los sacrificios que hacían t o d o s l w 

años la gente del campo y llamaban Amburbalk 
en los que paseaban la víctima t res veces al derreti r 
de las sementeras, cantando las alabanzas de Ce'res i 
á esto llamaban purgarlos. Esta cos tumbre se con-
servó en Francia basta el t i empo de San M a r t i n e i 
el siglo cuar to , como se convence de la historia ecle-
siástica de Severo Sulpicio: Quia esse/ hcec gallons 
rusticis consuetudo ; simulacra clccmonum candih 
tecta velamine misera per agros suos circurnja 
de mentía. 

V . tto. Damnabis tu ijuocjue votis...., 
Sobre la in te l igenciado esta frase ha habido diver-
sidad de p a r ece r e s , pe ro su genuino sentido e s e s -
t e : Los votos ó promesas hechas á los dioses no 
obligaban ai que las hac ía , hasta que por parte del 
dios tenían e f e c t o ; entonces, el que la hizo se po-
nía en la obligación de cumpl i r lo que había pro-
me t ido . Mientras el voto no tenía e fec to por par te 
del dios implorado , se le denominaba al que lo lia-
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l)ia hecho voti reus-, mas cumpl ido qne era po r 
parte del d ios , se le decía darnnatus vuli, esto es, 
obligado á cumpl i r lo que había p romet ido ; por 
eso damnabis tu queque votis , es ; los obligareis d 
(¡ue cumplan los votos que te hagan, porque serán 
oídos de t í , como su dios p ro tec to r : 

Coino á Baco y á Cores sus sagrados 
Votos te harán también los labradores, 
Y veránse á cumpl i r los obligados. 

Todas estas eran fórmulas pontificias, que t rans-
migraron también á las leyes ; y asi darnnatus per-
nee cupitalis , ó darnnatus capitis , significa , c o n -
denado ú obligado á s u f r i r la pena capital . Véase á 
nuestro Brócense en su Minerva lib. cap. 4-

Fr. Luis de Leon se separó en te ramen te del tes-
to y t radujo as i : 

Como á Céres y á Baco á tí o f rec iendo 
Irán sus sacrificios los pastores; 
Y HIS promesas t u también cumpl iendo. 

Virgilio, p u e s , tomó el idilio de Teócr i to desde 
donde este lo dejó. El poeta de Siracusa pinta á 
Dafnis m u r i e n d o ; nues t ro poela lo supone m u e r -
to, las ninfas lo lloran , y ios pastores celebran su. 
apoteosis; con lo que ensanchó el a sun to , é hizo 
su héroe mas in teresante . 

V. 81. Quce tibi, quae tali reddam . . . . Es ta 
conclusion f u é imitada por Melendez en su égloga 
tercera. 

Ya Mir t i lo callaba, 
Y aun Silvio embebec ido 
Sin sentirlo prestaba 
Al eco t i e rno un silencioso oído; 
Volvió en fin , y le dice : el bullicioso 
Curso del arroyueloj 

10 
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Y del favonio el susurrante vuelo 
IS'o igualan con tu voz , zagal d ichoso: 
Dulce al labio es la m i e l , y la mirada 
Tierna de una pastora 
Dulce al zaga! que fino la enamora: 
P e r o muy roas el ánimo recrea 
T u amorosa tonada. 
T o m a , toma por ella esta cayada, 
Que entalle' d ies t ro de arrayan y flores. 

Todo el mundo conoce la apoteosis de Adonis 
por jBion ; pe ro este no t iene ni la gracia de Teó-
c r i to , ni el gusto esquisito de Vi rg i l io ; y se cono-
ce bien que su idilio es una elegía pastoral para 
las tiestas de V e n u s , fiestas que escandalizaban al 
p r o f e t a Ezequiel . 

Pope en su égloga t i tulada el Invierno , casi co-
pia esta de V i r g i l i o : El joven Dafnis es muerto, 
dice uno de los in t e r locu to res : ya las flores al 
despuntar la aurora no esparcirán mas sus per-

fumes ; y las yerbas olorosas no embalsamaran d 
aireen nuestrasfértiles campiñas ; p e ro todos es-
tos fenómenos desaparecen cuando uno se acuerda de 
que la escena pasa en invierno. La imitación de Po-
pe es muy desgraciada; y el t r aduc to r de Homero 
ha mostrado por e s t o , que le fué mas fácil verter 
las bellezas de l < l l í ada , que t r aduc i r las églogasde 
Virgi l io. Michaud. 

Milton en su égloga t i tulada Licidas ha queda-
do muy atrás de Teócr i to y de Virgil io. La parte ele-
giaca es muy larga v distante de la sencillez pasto-
r i l . Con motivo de la mue r t e del pastor estable-
ce el poeta una distinción filosófica en t re la verda-
dera y falsa gloria. Los pas tores pueden hablar de 
cosas e levadas , como lo hemos observado, pero no 
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puede concedérseles qne se metan á metafísicosi 
Del mismo modo se en t romete á describir las l lo-
res mas convenientes al lu to de los sepu lc ros , c u -
ya enumeración es razonada y s imétr ica ; y es p r e -
ciso advertir que el dolor no dá lugar á tan t r ios 
y estudiados raciocinios. En el apoteosis de Lícidas 
compara Milton su héroe, levantándose de la m u e r -
te y encaminándose al ol impo. ,a l sol que se sumer -
ge en el océano para volver á ascender sohre el 
horizonte. Uno de los cuadros mas felices de V i r -
gilio es aquel, en que representa la admiración de 
Dáfnis arr ibando al o l impo; pero en la égloga de 
Milton no es Lícidas el que se admi ra , es el o l i m -
po, qne se sohrecoje de sorpresa , viendo e n t r a r 
en su recinto un pastor semejante al sol. La idea 
es desproporcionada y esta fal ta aleja de ella toda 
verdad. Micliaud. 

Nuestro Morales en su memorada égloga tomó 
el plan de esta de Virgi l io , y aun en muchas cosas 
lo traduce; mas su pastora Ardelia no tenía o t ro s 
méritos que ser amada de Tirsis y la égloga está 
motivada por la casualidad de concu r r i r Coridon á 
un lugar soli tario cerca del Betis á l lorar su m u e r -
te, á donde con el mismo intento había concur r i -
do Tirsis; mas no se conoce que mot ivo llevó á Co-
ridon. El canto elegiaco es largo, y los fenómenos 
extraordinarios que se cuentan no están apoyados 
en los méritos de la pastora , que era lo p r i m e r o á 
que debió haber atendido el p o e t a , para cpie todo 
lo dt mas fuese verosimil ; y por eso es f r ió . La 
apoteosis peca por la mezcolanza qne se hace en 
ella de las ideas gentílicas con las crist ianas. Se r e -
presenta á Ardelia en t r e los angeles, y á las Dría-
ties alegrándose de sus destinos; y cuando ella es-
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ta adorando al sol divino, se la d i c e , qne ha ido 
d acrecentar el número de los dioses. Hay algunos 
versos buenos , p r inc ipa lmente cuando traduce á 
Virg i l io , y deben ci tarse estos que son originales: 

¡O cuanto bien , ó Cor idon, se p ierde 
En un m o m e n t o , y deja con el daño 
La impor tuna memor ia que lo acuerde ! 

Y estos otros. 
Pasa y deja los árboles oc tubre 
Desnudos al r igor de escarcha f r i a , 
Y abri l de nuevos pámpanos los cubre , 
Pasa la noche , y viene luego el dia ; 
Asi se van los t iempos variando, 
Que el cielo t ras un mal el bien envia. 

Algunas veces es l írico, también t iene versos os-
curos y pensamientos alambicados, ni está libre d e 
ba jezas , como cuando pax-a pondera r su dolor , d i -
ce Tirsis : 

;Dol or para volver á un h o m b r e loco ! 
Aquí volvemos á r e p e t i r lo que al final de las 

notas á la égloga t e r c e r a . En las obras de Virgi-
l i o , como en todas las obras maestras de las be-
llas a r t e s , hay muchas bellezas que se escapan al j 
razonamiento; y el medio mejo r para hacerlas sen- ¡ 
t i r , es compararlas . Los defectos de los discípulos 
de Virgil io nos conducen á poder conocer y apre-
c ia r el genio del maes t ro ; y para descubr i r sus ri-
quezas y per fecc iones es necesario saber y cono-
ce r en que fal taron sus imi tadores : así es como una 
es ta tua defectuosa nos hace admira r mejor las be-
llas fo rmas del Apolo del Belveder, 
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ECLOGA SEXTA. 
mmm. m.m.1, wum, 

S I L E N U S , 

IPRIMA Syracosio d ignata est l nde re versa 

Nost ra , ñeque e r u b u i t silvas h a b i t a r e , Thalia, 

C u m cane rem reges et p rad ia , C j n t b i u s aurem 

V e l l i t , e t a d m o n u i t : , ,pastorem_, T i t y r e , pingues 

5 Pascere o p o r t e t o v e s , d e d u c t u m d ice re carmen." 

Nunc ego (namque supe r t ib i e r u n t qui dicere laudes, 

Y a r e , tnas cup ian t , et t r i s t ia condere bella), 

Agres t em tenu i m e d i t a b o r a rund ine musam. 

Non injussa cano. S i q u i s t a m e n hsec quoque , si qnis 

l o C a p t a s amore l ege t , t e nostrae, Vare , myricac, 



EGLOGA SEXTA. 
« i i i u i m u 

S I L E N O . 

i musa la p r ime ra que La cantado 
En verso siciliano los pastores , 
Y las selvas que ocultan sus a m o r e s ; 
Que Talía jamas lia desdeñado 
Morar e n t r e cabanas y e n t r e f lores. 

A los héroes cantar quise algún dia, 
Y sus hechos en versos armoniosos-
Mas Cint io de la oreja me t i r a b a , 
Y así me r e p r e h e n d í a : 
»A los p a s t o r e s , T í t i r o , conviene 
«Apacentar sus p ingües manadil las , 
ú en sus versos tan solamente suene 
»El amor de sus simples pa s to r c i l l a s . " 
Y desde en tonces , pas toi i ies versos 
Mi caramillo suena conce r t ado : 
Que habrá muchos , ó V a r o , que en diversos 
Tonos, y en es t ro g rande y desusado 
Amen cantar tu gloria , 
Y tus guerras tan dignas de m e m o r i a . 

Yo canto precisado 
Del dios que ora me inspira ; 
Mas si alguno en tu a m o r apasionado 
Xa uouibre , ó V a r o , en estos veíaos m i r a . 
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T e nemus omne c a n e t : nec Phoeba g r a t i o r tilla est 

Q u a m sibi qu® Var i praescripsit pagina nomen, 

P e r g i t e , P i e r ides . C b r o m i s e t Mnasylus in antro 

S i l enum pue r i sornno v idére jacentern, 

l 5 In flat um hes te rno venas , u t s emper , Iacclio: 

Ser ta p rocu l t a n t u m capi t i delapsa iacebant , 

E t gravis a t t r i t á pendeba t e an tba rus ansa. 

Aggressi (nam ssepé senex spe carminis a m b o 

Ensera t ) in j ic iunt ipsis ex vincula ser t i s , 

ao Addi t se soc i am, t imid i sque superven i t ./Egle, 

.¡Egle, Na iadum p u l c h e r n m a ; jamque vident i 

Sanguineis f r o n t e m mor is et t émpora pingi t . 
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ÍBailará que mi musa se r e c r e a 
En r epe t i r t u n o m b r e g lor ioso , 
Que r e m e d a d o p o r el bosque u m b r o s o , 
Mis cantos h e r m o s e a : 
Pues á F e b o f u l g e n t e 
Aquel verso le a g r a d a y mas c o m p l a c e 
En que tu n o m b r e se hal la e s c r i t o al f r e n t e . 

Ora c a n t a d , ó v í r g e n e s de l P i n d ó , 
Cómo en p r o f u n d o s u e ñ o s e p u l t a d o , 
Por Ernna ilo y C r ó m i s en su g r u t a 
El sát i ro S i leno f u é e n c o n t r a d o . 
Estaba el d ios t e n d i d o , 
Como suele de Baco pose ido ; 
De las sagradas org ias p r e c e d e n t e s 
Sus venas aun t u r g e n t e s . 
La gui rna lda no le jos de él yac í a 
De tu divina f r e n t e d e s c u i d a d a . 
Por el asa co lgada 
Allí t a m b i é n pend ía 
De una r ama su c á n t a r a vac í a . 

LÍOS zagales e n t o n c e s le a c o m e t e n , 
Que el s á t i i o o t r a s veces los b u r l a r a , 
Ofreciendo c a n t a r l e s 
Unos versos h e r m o s o s q u e sabía , 
Y la p romesa n u n c a les c u m p l í a ; 
Y su misma g u i r n a l d a des l i a ron , 
Y de pies v de m a n o s lo l i g a r o n . 

E m p e r o E g l e , la n i n f a , en el m o m e n t o 
Do estaban los zagales se p r e s e n t a , 
Y á c o m p l e t a r la b u r l a los a l i en t a ; 
Egle, la mas h e r m o s a 
De la t ropa de N á y a d e s p r e c i o s a : 
Y al v i e j o , ya d e s p i e r t o , vá y le p i n t a 
Las sienes y la f r e n t e 
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l i le do lum r idens : Qui, vincula nec t i t i s ? inqnít, 

Solvite me , p u e r i ; satis est potuisse v ide r i . 

Carmina q-i* va l t i s cognosci te : carmina vobis; 

Huic al iud mercedis e r i t : s imal inc ip i t ipse. 

Turn vero in n a r n e r a m Faunosque f e r a sqae videra 

L u d e r e , t u m r igidas mota re cacumina quercus: 

Nec t a n t u m Pbasbo gande t Parnass ia rupes , 

5o Nec t a n t u m R h o d o p e m f r a t u r et I smarusOrpW 

Namque canebat ut i m a g n u m p e r inane coacta 

Semina t e r r a r u m q u e animaeque mar i sque fuisser.t, 

E t l iquidi si muí ignis : ut Lis exo id ia p r imis 

O m n i a , e t ipse t e n e r mundi concrever i t orbis: 
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De negras moras con sanguínea t i n t a . 
E l , del chasco r iendo, 

«Para qué me l igá i s , zagales , d i c e , 
«Venida desatarme aquí c o r r i e n d o : 
«A vuestro t r i u n f o hasta 
«Haberme así beodo soi p rehendido , 
»Y 0$ cantaré los versos, 
«Que tanto deseáis y os be o f r ec ido : 
«Venid, pues , que mis versos solamente 
«Serán para vosotros : á Egte guarda 
«En recompensa de su t ravesura 
«Otro p remio mas digno mi t e r n u r a . ' " 
Y al punto comenzó, y al canto suyo 
Los leves faunos de t rope l v in ieron, 
Y las fieras, dejando sus guar idas , 
De su canto atraídas, 
Para escucharle en to rno se pusieron. 
Las encinas añosas insensibles 
Agitaban sus copas inflexibles. 
Qué mas he de decir ! iS¡ el mismo Apolo 
Oyó nunca tan grata melodía 
Del Parnaso en la sacra compañía ; 
Ni el Piódopc , ni el I smaro famosos 
Cuando dulces concier tos armoniosos 
La cítara de O r f e o resonaba, 
Que las florestas t ras de sí a r r a s t r aba . 

El cantaba los gérmenes c readores 
De la t i e r r a , y del fuego , y de las aguas 
Y del aire d iá fano sonoro, 
Que en la nada vacía se r eun ie ron , 
Y las cosas visibles p roduge ron ; 
De dó el t i e rno universo con t r e t ado 
Se vio nace r ; y cómo desde entonces 
La tierra inmensurable 
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> Turn d u r a r e so lum, et d isc ludere Nerea ponfo 

Cceperit , et r e r u m paula l im sumere fo rmas : 

Jamque novum terras s tupeant lucescere solera; 

Al t ius atque cadant submot i s nub ibus i m b r e s : 

Inc ip iant sllvae c u m p r i m u m s u r g e r e , curnque 

4o Piara p e r ignotos e r r e n t animal ia montes . 

Hinc lapides Pyr rhse j a c t o s , Sa tu rn ia regna, 

Caucas iasquerefe r tvo lucres , fu r tumqueProrae t l i e i . 

His adjungi t H j l a n nautsc quo f o n t e r e l i c t um 
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Comenzara de t ie rna y deleznable 
En sólida á t rocarse y cons i s t en te : 
Y el Ponto jun tamen te 
De las t i e r ra s por s iempre dividido 
Y á su l ímite e t e r n o reducido : 
Las cosas poco á poco á figurarse 
Y en varias formas todas á ordenarse . 
Cuál nuestro globo por la vez p r ime ra 
En éxtasi admirado 
Quedó, del sol r ec ien te i luminado. 
l3e qué manera la onda cristal ina 
Convertida en vapores se subleva 
A la etérea r eg ion ; y en nube e r r an t e 
Sobre m o n t e s ' y várgenas y oteros 
Se precipita en tue r t e s aguaceros. 
Cómo las selvas en los altos montes 
Se fueron l evan tando , 
Y de verde esmeralda colorando 
Los amplios orizontes. 
Y corno los p r i m e r o s animales 
Comenzaron á e r r a r á la v e n t u r a 
Poi los desiertos montes virginales, 
De su instinto guiados, 
Y á poblar la ancha t i e r r a destinados. 

Después cantó la fábula de P i r r a , 
Y el reino de Sa tu rno memorab l e . 
Luego el h u r t o execrable 
Del hijo de J ape to , condenado 
Al Caiícaso inc lemente , 
Dó será e t e rnamen te 
De carnívoros bu i t r e s devorado. 

Cantó t ras esto de Hilas la aven tu ra 
En la fuen te pe rd ido ; y los c lamores 
Con que los a rgonáutas lo l lamaban, 
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Clamassent ; u t l i t tns , H V L A , H Y L A , ornne sonaret. 

45 E t f o r t u n a t a m , si n u m q u a m a r m e n t a fu issent , 

Pasipbafin nivei so la tur amore j u v e n c i : 

A l l ! v i rgo in fe l ix , quae te demen t i a cep i t ? 

Proet ides i m p l c r u n t falsis inugi t ibus ag ros ; 

At non tarn t o r p e s p e c u d u m tamen ulla secu ta est 

5o Concúb i to s , quamvis eolio t imuisse t a r a t r u m , 

E t soepé in levi qusesisset cornua f r o n t e . 

A b ! virgo infe l ix , t u nunc in mont ibus e r r a s : 

l i le , la tus n iveum molii fu l tu s b y a c i n t b o , 

I l ice sub n igra pal lentes r u m i n a t b e r b a s , 

55 Aut a l iquam in magno s e q u i t u r grege . Claudit: 

Nympbae, 

Dictoeae Nympbae , n e m o r u m jam c laudi te saitus, 

Si qua f o r t e f e r an t oculis sese obvia nost r is 

E r r a b u n d a bovis vestigia : fors i tan i l ium, 

Aut b e r b u cap tura y i r i d i , au t a m e n t a secutum, 
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Que en toda la r i b e r a 
hilas ! Hi las! tan solo r e sonaban . 
Y la reina de G r e t a : ¡ v e n t u r o s a , 
Si nunca las vacadas e x i s t i e r a n , 
Y (le un b lanco novi l lo e n a m o r a d a 
Tóipemente las g e n t e s no la v ie ran! 

O joven in fe l i ce ! Qué l o c u r a 
Pervierte tu t e r n u r a ? 
Si las bijas de P r e t o de l i r an t e s 
De Argos los campos con i'alaz mug ido 
Llenaron, s u c u m b i d o 
Alguna no h u b o al t r ance a b o m i n a b l e 
De tan feo c o n c ú b i t o e x e c r a b l e ; 
Aun coando su cerv iz t e m i ó o p r i m i d a 
Del duro a rado á la convunda asida; 
Y aunque c o n t i n u a m e n t e r ece l a r a , 
Que su f r e n t e donosa , 
Cual novilla b r io sa , 
De Jos cue rnos t o r t í s imos se a r m a r a . 

0 Pas i fae in fe l iz ! T ú p o r los m o n t e s 
Vagas inquieta ; y él envanec ido 
En su hermosa b l a n c u r a 
Bajo la encina oscura 
Le posa sosegado ; 
Yen insensible i nd i f e r enc i a r u m i a 
La verde y e r b a que comió en ei p r a d o : 
0 bien, t r a s el r e b a ñ o n u m e r o s o 
A tu odiada r ival s igue celoso. 

Cerrad, n i n f a s , los bosques ; 
Cubrid los prados y a , n in fas d i r cea s : 
No quiero mas m i r a r la hue l l a e r r a n t e , 
Que me destroza el corazon a m a n t e : 
Puede ser (pie a t r a ído 
De la verde , abundosa y f r e sca y e r b a , 
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^ o P e r d u c a n t alíquae s tabula ad Gor tyn ia vacca:. 

Turn canit Hespe r idum m i r a t a m mala puellam 

Turn Pbae tbon t i adas musco c í r cumda t a m a r a 

C o r t l c i s , a tque solo p roce ras e r ig i t alnos. 

Turn canit e r r a n t e m Permess i ad i lumina Galluii 

65 Aonas in montes u t d u x e r i t una s o r o r u m : 

U tque v i r o P h o e b i cho rus a s su r r exe r i t omnis; 

U t Linus haec i l l i , divino ca rmine pas to r , 

F lo r i bus a tque apio c r ines o rna to s amaro , 

D i x e r i t : Hos t i b i dant ca lamos , en accipe, M'USK, 

70 Ascrseo quos ante seni ; qu ibus ¡lie solebat 

Cantando r ígidas deduce re mon t ibus órnos: 
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O quizá con las vacas engre ído 
Its rebaños siguiendo; 
Corno otras veces sue le , ya camina 
Alus establos f rescos de C o r t i n a . 

También canto la ¡oven Atalanta 
De liipomene vencida en la c a r r e r a , 
Por las manzanas de o r o , que le d ie ra 
Venus su valedora 
De aquel jardin l amoso , que pos t r e ro 
Febo al mor i r coo su f u l g o r colora . 
Y las he rmanas de Fae tón , ceñidas 
De una amarga corteza en verde musgo, 
Y en álamos esveltos conver t idas . 

En lin c a n t a r a , (pie una de las musas 
Desde el r io P e r m e s o á Galo e r r a n t e 
k las cumbres de Aónia c o n d u g e r a ; 
y cómo el sacro coro en el i n s t an te , 
Que vio el vate famoso, 
Se levantó á su aspecto respetoso . 
Entonces Lino , cuya sien en t o r n o 
Ciñe corona de preciosas f lores, 
Pastor que fué de verso soberano 
Entre todos los Arcades pastores, 
En su adest rada mano 
Una (lauta le pone sonorosa; 
Y así le dice en voz armoniosa : 

«Recibe aquesta flauta que las musas 
«Conceden á tu mér i to eminen te ; 
»La misma que o t ro t i empo al e locuen te 
«Anciano de Ascra acordes conced ie ron , 
»Y fáciles sus sones a t ra ían 
«Las fieras y las selvas que le oían. 
«Til, del bosque Gr ineo el sacro or igen 
«Empieza va á c a u t a r , y en él tan solo 

11 
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His t ib i Gryne i nemor i s d i c a t u r origo, 

Ne quis sit lucus quó se plus jac te t Apollo. 

Qu id loquar , an Scyl lam Nis i , au t quam fanu 

sécula es t , 

Candida succ inc tam l a t r a n t i b a s inguina monstris, 

Dul ichias vexasse r a t e s , et gu rg i t e in al io 

A h ! t imidos nautas canibus lacerasse marinis? 

A u t u t muta tos T e r e i n a r r a v e r i t a r t u s ? 

Quas illi Ph i lome la dapes , qua? dona p a r a r i t ? 

So Quo cursu dese r t a pa t ive r i t ? e t qu ibus an te 

In fe l ix sua t e c t a supe rvo l i t ave r i t alis? 

Omnia qute, Plioebo quondam m e d i t a n t e , beatos 

Audi i t Euro tas , juss i tque ediscere lauros, 

l i le c a n i t : pulsae r e f e r u n t ad sidera valles : 

Cogere donee oves s tabul is n u m e r u m q u e referr» 

86 J u s s i t , e t invi to proeess i t Vesper o lympo. 
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uSe agradará despoes el rub io A p o l o . " 
¿Habré de r e f e r i r l o <pie can taba 

El viejo dios de Escila bija de INiso, 
0 bien de la de F o r c o el caso h o r r i b l e , 
De quien la lama ciega divulgaba, 
Que carnívoros monst ruos ladradores 
Sus ingles candidísimas ceñian 
Los mares procelosos in fes tando ; 
Y, av ! la flota de Ulises des t ru ían , 
Sus míseros marinos devorando? 
0 diré de T e r e o la mudanza ? 
De la ofendida P rogne la venganza? 
El banquete inhumano que le puso? 
Y cómo el infeliz sobre sus alas 
De abubilla inocente 
Huyó veloz al pá ramo inc lemente , 
»Su palacio des ie r to abandonando, 
El aire leve r á p i d o co r t ando? 

Cuanto el dichoso Euro ta s o t ras veces 
Oyó entonar en dulce melodía 
Al sacro rey del dia, 
Sileno en fin cantára . Sus acentos 
Los valles despedían, 
Y en alas t ranspor tados de los vientos 
Los cielos á su vez los r e p e t í a n . 
Mandó que las ovejas numerasen , 
Y al conocido apr isco las gu iasen ; 
Que el Héspero la noche conducía , 
Y prendado del canto postentoso 
Apolo luminoso, 
A su pesar ante su sombra huía, 
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N O T A S . 

L a mayor pa r t e de los in té rpre tes están confor-
mes en que esta égloga fué cantada en el t ea t ro ro-
mano por la cé lebre actriz Cileris, aquella misma 
que abandonó los amores de («alo por entregarse á 
los de Marco Anton io , como se d i rá en las notas, 
la égloga décima ; y que entonces fué , cuando Cice-
rón habiéndola o ido , quiso conocer á sü autor y 
prorurnpió en aquella cé lebre sentencia : Magna 
spcs altera Romee; con l a q u e al mismo t iempo dtf 
e log ia r se , recomendó ex t raord ina r i amente el mé-
r i t o del p o e t a , y á cuyo emist iquio dió despues 
Virgi l io un lugar dignísimo en el l ibro doce de so 
Ene ida . 

En ninguna otra de sus églogas empleó Virgilio 
nna poesía mas f u e r t e y numerosa , imágenes°mas 
vivas y rápidas, cuadros, mas variados, ni transicio-
nes m.ts í cites. 

V. I. Prima Sjracosio... Véase la nota al ver-
so p r i m e r o de la eg oga cuar ta . 

V. 2. Thalia... Parece es t raño que un poeta 
bucólico invoque la musa de ¡a comedia . Algunos 
qu ie ren hacerlo con is t i r en que Talía f u é la in-
ventora de la agr icu l tura y del a r te de plantación, 
según Apolonio ; pero Michaud con razón objeta, 
que por eso mismo no podía avergonzarse de habi-
t a r las selvas; y opina, qne es mas n tu ra l la invo-
case aquí como la diosa de la c o m e d i a , á causa de 
que ía poesía pastoral, como nos la han dejado Teó. 
c r i to y Vi rg i l io , es una verdadera escena , en la 
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cual se distinguen una expos ic ión , nn enlace y nn 
desenlace. La comedia ademas tuvo origen de las 
fiestas campes t res , en especial de las que se ce le -
braban cuando las vendimias ; pues no fue en sa 
principio o t ra cosa que la sát ira ó el idilio puestos 
en acción , como se colige de Horacio : 

Carmine qui trágico vile ni certavit ob hi r cum, 
Mox etiam agrestes satyros nudavit. 
¿5i la comedia parece poster ior á la t r aged i a , es, 

porque á aquella no se lo dispensó la p ro tecc ión 
que á e s t a ; y po r eso se per fecc ionó mas t a r d e , 
como lo dice Aristóteles en su poé t i c a , y que los 
primeros que la pusieron en acción fueron E p i c a r -
mo v Fórmis , ambos sicilianos. Así es, que la ton ie -
dia es originaria de Sicilia como la égloga; y de 
lo dicho se convence la razón con que Virgil io im-
plora á Talía como á su musa. 

Y. 5 y 4- Cynthias aurern vellit et admonuit.... 
Se refiere á una coremonia legal fundada en las 
leyes de las doce Tab las , las que es ta tu ían , que el 
emplazado por o t ro á juicio hubiese necesar iamen-
te de concur r i r ; y si fal taba á la ci ta, que e l empla-
zador, haciendo test igos, lo condujese ante el juez. 
Entonces decía á los c i rcunstantes : Licet antesta-
ri ? y si aceptaban el encargo de tes t igos , ponían 
Ja oreja para que la tocase aquel en cuyo favor iban 
¿atestiguar. Todo esto se ve c laramente en los ver-
sos siguientes de Horacio : 

Casu venit obvius illi 
Adversarias , et, quo tu , turpissimel magna 
Inclamat voce : et, licet antestarP. Ego vero 
Oppono auricula m. Ra pit in jus } clamor ahinque, 
Undiquc concursas. 

Así, aurem vellere es amonestar , provenir . 
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P i m í o , quer iendo dar una razón física de esta 

c o s t u m b r e l ega l , d i j o : est in aure imá memoria 
locus, quem tangentes attestantur. 

V. 7. Fare... Quinti l io Varo , uno de los pro-
ceres de Roma á quien dedica esta e'gloga, como 
Á su amigo y con quien estudió la filosofía de Epi-
cu ro bajo la enseñanza de Sciron. El hermoso y fi-
losófico cuadro de la creación que está masadel,in-
te es confo rme á los pr ¡ncipios de aquella secta. 

(5. Ghromis et Mnasylus in antro... Este 
trozo basta ille clolum ridens cont iene varios cua-
dros , en que se describen con notable oportunidad 
los personages de este d rama campes t re . Los pasto-
res sorprenden á Sileno dormido en una gruta: la 
hermosa Egle se les j u n t a , y su presencia anima 
el cuadro. Es muy pintoresca la descripción del sá-
t i ro dormido en la embriaguez. Jacentern al fin del 
verso es muy feliz : in flat urn lies temo venas ut sem-
per Iaccho pinta las cos tumbres de S i l e n o , y el ve-
nero de sueño en que estaba sepultado. E l versos-
guien te : 

Serta procul tantum capiti delapsa jacebant, 
compues to de sonidos desiguales, muestra el desor-
den que reinaba al d e r r e d o r del semidiós. El epíte-
to gravis expresa la cualidad de la cántara de na 
b e b e d o r , que debe ser grande y honda. El verbo 
pendebat, el abandono en que la habia dejado. Al 
cuadro de Sileno dormido está contrapuesto el de 
los pastores que acuden á a ta r lo con su propia 
guirnalda , á cuya imagen, Ja llegada de E^le, ninfa 
alegre y jovial , añade el ú l t imo arado de perfec-
ción por este contras te amable . Addit se sociam, 
colocado al p r inc ip io de la f r a s e , expresa de ante-



( 1 167) 

manóla intención de la ninfa jugue tona , cjne v i e -
ne á tomar par te en las hurlas de los pastores. Egle 
anima este risueño c u a d r o , y por eso el poeta se 
complace en mostrárnosla . Tara designar los pas -
tores le basta nombrar los , p e r o cuando llega a Fgle 
la nombra dos veces v la muest ra como la mas h e r -
m o s a de todas las n in fa s : Egle, Naiadum pulche-
rrima. El chasco que dá á Siieno de teñir le el r o s -
tro con moras , basta para p in ta r su humor y su 
travesura. , . 

Nemesiano en su égloga te rcera representa al m -
fio Baco sobre las rodillas de Si leno; y al dios, que 
sonriendo al viejo sátiro , le ar ranca los pelos e r i -
zados de su p e c h o , le pasa sus tiernezuelas manos 
por sus largas ore jas , por su barba corta y por su 
n a r i z aplastada, cuyo cuadro no carece de gracia , 
pero sus pormenores están muy acumulados y esto 
lo aleja de la amable sencillez del r a s g o r e f e r i d o , 
que termina tan fel izmente el cuadro de V.rgiUo. 

Tan 'que videnti expresa á un t iempo el de spe r -
tar de Si ieno, la imposibilidad en que se encuen-
tra de escapar , v la audacia de Egle que se bu r l a 
del dios El se halla en poder de dos pastores y de 
una ninfa . y el me jo r pa r t ido que t iene que tomar 
es reírse de la burla qne le hacen . Ule dolum ri-
dens, palabras, que haciendo sonreír al l ec to r , ca-
racterizan el animo complaciente del sát i ro y el 
juego inocente de los pastores. Michaud. 

Siieno era nombre de un personage ayo de baco, 
dios campes t re , á quien representaban con t inua-
mente ebrio > anciano, montado sobre un jumento, 
coronado de pámpanos , y s iempre cargado de su 
cántara Servio ent iende por S i i e n o á Sciron, maes-
tro de filosofía de Virgil io y de Varo; y á estos re-
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presentados ba jo los nombres de Cromls y Emnasi-
lo. Ot ros entienden po r Cromis y Emnasilo á dos 
sá t i ros , divinidades también campestres , que mien-
t ras eran jóvenes les llamaban así , y cuando viejos, 
sueños ; y que á esto apela la palabra pueri-, mas 
estas d i fe ren tes e sp i rac iones nada qui tan ni añaden 
ai mér i to de la pieza. 

Mgle Naiadum ¡ ukherrima E - l e era nom-
b r e de una Náyade ; y aqui vuelvo á repe t i r lo que 
be dicho antes , de que les antiguos deificaron toda 
la naturaleza. En e fec to , bajo ei nombre geneial de 
N'njas se comprebendian Jas Náyades, ó ninfas qne 
na hi ta ban en los n o s y en las fuen tes : Napeas, en 
los bosques: Dríades , en Jas selvas Humad Hades, 
a l a s q u e teman su vida unida á los á rbo les , y na-
cían y morían con ellos : Orearles, á las de las mon-
tanas ; Ne rey das, á las que habi taban en la mar A 
todas estas d iv in idades , y o t ras que es escusado 
n o m b r a r , les ofrec ían sacrificios de l e c h e , aceite, 
y miel , y algunas veces de cabras. Lice Vressan' 
que antes de la invención del T á r t a r o y de los cam-
pos Elíseos se creía , que las almas andaban errantes 
al de r r edo r de los sepulcros ; ó en los jardir e s y 
bosques que les habían sido mas predi lectos , duran-
te su union con los cuerpos ; y por eso miraban es-
tos lugares con respeto re l ig ioso, y sacrificaban en 
ellos a los manes de los muer tos . Entonces fingie-
ron que las ninfas presidían á estos sacrificios y las 
mul t ip l icaron al inf ini to. 

V. 26. Simal incipit ipse... El dios comienza á 
c a n t a r , y la escena cambia de r e p e n t e , y la aten-
ción del l ec to r es sorprehendida de grandes prodi-
gios. Los Faunos y los animales salvages acuden á, 
oír su canto, las encinas agitan sus copas , y toda la 
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naturaleza se anima y muestra su entusiasmo. Tales 
eran los fenómenos que obraba la mu-ica ent re los 
antiguos, y cuyas tradiciones parecen mas tubulo-
sas a medida que nos re t i ramos de aquellos t iem-
pos, y que los progresos del ai te v n avanzando. 
Todavía aun en t i e nosotros vá unida á la rruí ioa la 
idea de e n c a r t o ; y el te l i o . que ahora es el t e m -
plo de la harmnní t, es aun el pais de los milagros. 
Los versos de \ igilio que anteceden al canto de 
iacieaeion están llecos de una aimonía tan grande 
V ruagestuosa , q<>e se part c» n a la ober tu ra de una 
opeia magnífica , y di. pon» n el espír i tu á escuchar 
los cantos sublimes de un dios. 

Los l 'áunos eran divinidades campes t r e s , ó mas 
])ien seinidioses, que los antiguos creían habi tan-
tes de las florestas \ de las montañas , y los deno-
minaban indi ferentemente con Jos nombies de Pa -
nes, Egipanes y Sá t i ros ; á los que se represen ta -
ban como hombres de una pequeña ta l la , v e n la 
parle infer ior semejantes á las c ab ra s , cuál se ha 
dicho de Ean , que obtenía el p r imer rango en t re 
estas divinidades. Tressan op ina , que el origen de 
su culto fué debido ai espanto" y sorpresa que cau-
só la vista de los pr imeros monos. 

V, Parnassia... Todo el mundo sabe que 
el Parnaso era un monte de la Grecia en la l ócida, 
residencia de Apolo y de las musas. 

V. 5o. Rhodope... et Lsmarus Orphea... El Ró-
dope y el lsrnaro eran dos montes de la Tracia , pa-
tri: de O; f e o , á quienes o te hizo c ' lebrcs por la 
l'«ma de su armonía. Or f eo fué :,ijo de O-agro rey 
de Tracia y de la musa Calíope. Sus tab i tos en 
materia de r e l i g ion , r.dqniiidos por sus viages á 
Evinió y otras p a i t e s , le agregaron la cualidad de 
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pontíf ice sobre la de rey . Se le consideraba comí 
al minis t ro ó i n t é rp re t e de los dioses. Antes de él 
la flauta era casi el solo ins t rumento que se cono-
cía : e'i inventó la cí tara y añadió dos cuerdas á la 
l i r a ; y se le a t r ibuye la invención de los versos 
exámetros . F u é uno de ios héroes que concurrie-
ron a la expedición de ios Argonáuta». Civilizó á los 
griegos : fué el r e fo rmador de la religion entre 
ellos, in t roduciendo muchas práct icas de los Egip-
cios ; y le fábula fingió que su armonía arrastraba 
tras sí las fieras y los bosques; lo <¡ue es una ale-
goría para significar su ext remada habilidad en li 
música , y que empleó sus talentos en civilizar á 
sus pueblos y dulcificar las costumbres feroces de 
aquellos t iempos. No nos ha quedado ninguna obra 
suya. Las que se conocen con el nombre de Argo-
naut ¿cas y Ó rfie as son de Onomdcrito , contempo-
ráneo de Pis is t ra to ó de o t ro autor desconocido. 

Y. 5 i . Namque canebat,.. Aquí comienzan loi 
cantos del d ios , pero este de la creación es ad-
mirable . Qué rapidez! qué nobleza ! qué eleva-
ción en las imágenes ! Parece que la naturaleza 
re t rocede al p r i m e r dia del mundo para celebra 
su propio nacimiento. Con un solo rasgo ha pinta-
do el poeta la reunion da Jos átomos en la inmensa 
n a d a : magnum per inane coacta. Virgilio imitó 
este cuadro del poema de Apolonio ; v vamos á vet 
como supo aventajar á su modelo. El autor de !o¡ 
Argonautas in t roduce á Or feo cantando para dis-
t r a e r á los héroes de las fatigas del viage. Esta es la 
t raducción latina : 

lile canebat, uti tellus , more , sidera cceli 
Mixta fuere oli/n , alque una cognita forma, 
Quce lamen in varias formas cessare . chinde 
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Astra y>rius ccvpere polum ,fundataque in illo 
Batrent, hie lunarn videas , solisque labores: 
Conspecti montes, et la/i- J]umina campis. 
Enatic Njmphae , mox t err is reptile cunctum. 

Cantaba, cómo la t ie r ra , el m a r , los actios y los 
cielos estaban en otro t iempo confundidos : cómo 
esta masa enorme comenzó á tomar d i ferentes t o r -
mas y los astros ocuparon los polos, donde se man-
tienen lijos. Cómo se v i ó á la luna y al sol comen-
zar sus revoluciones , las montañas á levantarse, 
correr los rios al través de las campiñas , nacer las 
ninfas, y salir de la t ierra todos los repti les. 

La inlinita superioridad del poeta latino se cono-
ce por los rasgos siguientes. En Apolonio no se en-
cuentra el magnum per inane coacta ; ni tampoco 
el tener orbis , que ofrece una imagen tan feliz del 
mundo en su cuna , y que dió la idea á M. Delille 
para este hermoso verso en que pinta el coro de los 
ángeles : 

Chantant le jour enfant, et le jcune univers. 
Observa Micband , que el autor griego no pinta el 
movimiento impreso á la m a t e r i a , la separación de 
los elementos, la t i e r ra endureciéndose y espan-
tada á ios pr imeros rayos do luz que recibió del sol: 

Jamque novum terree stupeant lucescere solem. 
No nos muestra los animales que comienzan á e r r a r 
por las montañas que les son desconocidas : per ig-
notos montes. Apolonio fija los astros en el firma-
mento, hace co r re r los rios , nacer las ninfas y los 
reptiles; pero no da sentimientos A la naturaleza, 
ni expresa los pr imeros efectos de la vida que el 
mundo acababa de r e c i b i r , y así su creación c a r e -
ce de movimiento. La de Virgi l io nos t ranspor ta 
al primer dia del mundo, ¿si es permi t ido compa-
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r a r estas dos descripciones con el objeto mismo 
que r ep resen tan , d i r e m o s , que la de Apolonioes 
como la naturaleza iner te y sin ca lo r ; y la de Vir-
gilio , como la naturaleza animada y revestid* ds 
todas sus formas br i l lantes . 

l i b u l o , Ovidio y Lucrecio t r a t a ron este mismo 
asunto , v í a s observaciones hechas, con motivo de 
la descripción de Apolonío, bastarán pa. a saber 
aprec ia r y sent i r el mér i to de estos t res grandes 
poetas en contraposición de Vi rg i l i o , sedo con 
inser tar aquí las descripciones de aquellos. 

T ibu lo dice : 
Alter dictet opus magni mirabile mundi, 
Qualis in immenso descenderit ocre tellus; 
Qialis et in curvurn pontus confuxeHt o'rbem, 
E yagas é terris q ui s trgere ni ÍL r aer: 
Jíuic et cotextus passim flaat igneus cether, 
Pende iitique super clandantur ut omnia ccelo. 

Cante pues o t ro la obra portentosa 
•De la creación , y cuál la inmensa t ierra 
En medio puesfa 'del instable viento 
Haya tenido perdurab le as iento: 
Y en el orbe convexo el mar refluya; 
Y en la t i e r ra luchando el aire leve 
A la region mas alta se subleve ; 
Dó con el fuego ete'reo se amalgama, 
Y á todas par tes fácil se d e r r a m a : 
Y cuál todo por s iempre está encerrado 
En el cent ro de] cielo abovedado. 

El úl t imo verso de T ibu lo es solo el que puede 
compararse con Virgil io por la imagen que contie-
ne y por su expresión poética. Ovidio ofrece mas 
té rminos de comparación. Su p in tura de la crea-
t i o n del mundo es la p roducc ión mas hermosa de 
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su fecnnda y br i l lante imaginación. Sería molesto 
redactar tocio el trozo, que es bien largo; y asi, so-
lo copiaré los úl t imos rasgos de este cuadro verda-
deramente magnifico: 

Sillera cixperunt toto effervescere ccelo. 
¡Sea regioforet tilia suis animantibns orba; 
Astra tenent cccleste solum .formcequc Deorum: 
Cesserunt nitidis habit anda? pisi ibus undie: 
Terra /'eras cepit: volucres ugilabilis acr. 
Sandias his animal, mentisque capacius altee 
Desera t adhuc, et quoddominari in cestera posset: 
]\atas homo est. Sive hunc divino semineJ'ecit 
lile opij'ex reriim, mundi melioris origo: 
Sive reccns tellus, seductaqie nuper ab alto 
/Eiiiere , cognati retinebat semina cceli, 
(luatn sdtus Japeto , mistam Jluvialibus undis, 
Finxit in ejjigiem moderantum cunda deorum: 
Pronaque cúm spectent animalia ccetera terrain; 
Os homini sublime dedit; cadúmque tueri 
Jussit, et erectos ad siclera tollere vultus. 

Comenzaron entonces las estrellas 
A bri l lar en el cielo con luz pura , 
Y de seres sin fin poblar se vier on 
Las inmensos espacios cié na tura . 
13e innumerables astros la estrel lada 
Bóveda fué el as iento , y la morada 
De los dioses del mundo arbi t radores . 
Habitaron los peces nadadores 
Las aguas , y las fieras la ancha t ier ra ; 
Y las aves llenaron de su acento 
La azulada mansion del vago viento. 
Un nuevo ser na tura aun esperaba 
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De alma capaz , y r ey , que el o rbe rija, 
Y el hombre futí. Y, ó bien que el poderoso 
A u t o r , aun de o t ro mundo mas hermoso, 
De un soplo de su seno lo animara, 
Y su germen divino le inspirara; 
O que la t i e r r a , apenas dividida 
Del é t e r t ransparente luminoso, 
En este ser favorecido uniera 
E l fuego celestial , que aun contuviera; 
A cuya imagen , sabio P r o m e t e o 
En estatua de bar ro imitar supo 
Las obras de los dioses celest iales: 
Cuando el instinto dió á los animales, 
Y que con f r e n t e esclava y abatida 
Hacia la t i e r ra miren solamente, 
Al h o m b r e dió razón y altiva f r e n t e , 
Que al cielo luminoso s iempre mi r a , 
Y con los dioses á igualarse aspira. 

Este pasage es uno de los mojorcs trozos de la 
poesía latina , y sus dos úl t imos versos parecen ins-
pirados por un soplo divino: acaso jamas el espíri-
tu humano ha concebido cosa m is grande y mas 
ve rdadera ; pues solo la verdad puede ser sublime. 

La de Lucrecio es mas l a rga , y en ella se reco-
noce mas al filósofo, que al poeta . La descripción 
del sistema de Ep icu ro que con t i ene , está recar-
gada de pormenores y menudencias ; pero en medio 
de este rezonamiento filosófico se hallan algunos 
buenos versos , así como se suelen ver saltar las 
chispas de en t r e cenizas muer tas : 

Sed quibus ille modis conjectus material 
fundarit cetlu/n ac terrain, politique profunda, 
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Solisque et luna cursas, ex online ponam. 
Nam certe, ñeque consilio primordio, ret urn 
Orcline se quceque ñique sagaci mente locarunt: 
Nec quos quceque darent motus, pepigere project ó: 
Sed quia multa modis multis primordio rerum 
Ex infinito jam tempore perdía plagis, 
Ponderibusque suis consuerunt concita ferri, 
Omnimodisque coire , atque omnia pertentare, 
Qucecumque inter se possent congrcssa creare; 
Proptereo f i t , uti magnum volgata per cevum, 
Omni genos coetus et motus experiundo, 
Tandem ea. conveníante quce ut convenire, repente 
Magnarum rerum Jiant exordio swpe, 
Terrai, maris , et coeli, generisqne animantum. 

Explicaré por sn o r d e n , de la manera qne este 
conjunto de mater ia haya fundado el cielo, la t i e r -
ra , el mar y el movimiento ó curso del sol y de la 
luna. Los principios de todas las cosas no se coloca -
ron ciertamente desde su origen con orden , de-

signio, ni sabia inteligencia en la inmensidad del 
espacio; sino qne muchos de ellos agitados de di-
versas maneras por una serie de t iempo indefini-
do y precisados á dejarse a r ras t ra r de su gravedad 
misma, se acostumbraron á mezclarse de diversos 
modos y á t en ta r todo lo que unidos pudieran p r o -
ducir. De aquí f u é , que esparcidos por el espacio 
eterno y experimentando todo genero de choques 
y movimientos, llegaron en fin á unirse por casua-
lidad y de un modo convenien te , y vinieron ;í p r o -
ducir la t i e r ra , el m a r , el cielo y todas las especies 
de animales. 

La descripción de Lucrecio aun sigue mas ade-
lante, que el lec tor puede ver en su or iginal , y es-
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t a es la p e r í f r a s i s de lo que c o n t i n u a desemM. 
v i e n d o ; d o n d e se c o n t i e n e la separac ión de lósele-
i n e n t o s , y la c r eac ión de los an imales . 

P o r lo que de j unos d i c h o les será fác i l á los lee-
t o r e s hace r la c o m p a r a c i ó n e n t r e estos c inco poe-
tas , p e r o se h a b r á no tado <jue O v i d i o aven ta ja a Vir 
g i l io en el c u a d r o d e l a c r e a c i ó n del h o m b r e y de 
los animales ; mas esto no o b s t a n t e , V i rg i l io es"« 
p e r , o r á t o d o s e n la a r m o n í a de la vers i f icación , „ 
la r iqueza de i as imágenes ; al m i s m o t i e m p o ,j¿ff l 

desc r ipc ión es de las mas c o r t a s , da una idean» 
exac ta y poét ica del s is tema de E p i c u r o . Los auto-
r e s s a g r a d o s , de qu i enes m e a b s t e n g o de hablar 
a v e n t a j a n m u c h o á los p r o f a n o s . JNi Luc rec io , i 
Ov id io , ni V i r g i l i o m i s m o se a c e r c a n con m a c h i 
la s u b l i m i d a d del Génesis . 

V . 4 1 . Hiñe lapides Pyrrhae /actos... La íák. 
la e s , q u e 1 i r ra y Deuca l ion su esposo r eyes de Te-
salia f u e r o n los ún icos q u e s o b r e v i v i e r o n al dilj-
v i o , q u e las t r ad i c iones poé t i cas nombra ron k 
Deucalion. Despues de es ta c a t á s t r o f e consultaron 
al o r ácu lo de T e r m s , q u e les mandó t i rasen por 
sus espaldas los huesos de su m a d r e la t i e r r a es de-
Cirilas p i ed ras . Las que a r r o j ó Deuca l ion se m 
v i r t i e r o n en h o m b r e s , y l a s q u e P i r r a en mugen 
Aqu í V i r g i l i o solo hizo m é r i t o de P i r r a y.alcoa-
t r a n o en el p r i m e r o dé la Geórg i ca s ; 

Deucalion vacuum lapides jactavit in orbem 
Saturnia regna... Véase la no ta al ve r so 6.° déla 
ég loga c u a r t a . 

y . 4a. Fartumcfue Promethei... P r o m e t e o fui! 

J° d e J a p e t o , y el i n v e n t o r de la e scu l tu ra ívises-
t a t ú a s causa ron tal a d m i r a c i ó n , q u e d ie ron motivo 
a la íabala, de qué habiendo formado un hombre de 
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Barro, subió al cielo con el auxilio de Minerva , y 
robó un rayo del sol con el que animo su o b r a : 
Júpiter en castigo lo condenó á ser despedazado 
eternamente por un bu i t re en el Cáucaso, monte 
del Asia. 

V. 45. Hylam... Hilas fué joven hermosís imo, 
amado de Hércules , á quien llevó en su compañía 
cuando la expedición á Coicos, y habiendo ido el 
muchacho por agua al rio Ascanio, se ahogó, y los 
poetas fingieron que las ninfas del r io , enamoradas 
de su belleza, lo habían ar rebatado. Los argonau-
tas salieron á buscarlo , y aunque Hércules rodeó 
toda la comarca no pudo hallarle. Así es que la fi ase 
Hylam clamóte vocare significa trabajar en naide. 
Teócrito cantó este acontecimiento en un id i l io , 
que puede verse en la t raducción de Conde. 

Y. 45. Et fortuna tam.... Los amores de H é r -
cules por Hilas le sirven de transición para estos 
de Pasifae. E l comienzo de este episodio sobre 
unos amores tan criminales es paté t ico y de l ica -
do; y la contraposición del e r ro r funes to de las 
liijas de P r e t o hace mas varío y animado el c u a -
dro. Debe notarse con qué ar te nos piesenta la 
metamorfosis de estas jóvenes desgraciadas, logran-
do, que á nuestro entendimiento sean siempre las 
mismas doncellas que e r a n , y á rues t ros ojos n o -
villas; cuya dublé existencia depende de estas p a -
labras : falsis mu gibas : y esta doble existencia se 
conserva felizmente en los versos que s iguen , pnes 
toman una nueva fo rma , sin pe rde r sns sent imien-
tos. Les parece que t ientan en sus f ren tes los 
pitones que les van apun tando , y t iemblan de ver-
se sujetas al yugo. Estas imágenes expresan á un 

12 
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t iempo el dolor y el espanto , y dan á este cuadro 
mucha gracia y variedad. 

El poeta ha sabido p in ta r un cr imen vergonzo-
so sin ofender el pudor; y la palabra concubitus es-
tá con todo cuidado pronunciada la ú l t ima , y co-
mo escondida en el verso siguiente. Así, intere-
sándonos en favor de una muger c r imina l , y anun-
ciándonos su deli to con palabras vagas, fortuna-
tam si numquam amienta fuissent , recuerda la 
idea de una desgracia, y exci ta la compasion qne 
se reproduce con la t ierna y pate'tica exclamación: 
Ah virgo infelixl Aquí virgo no signilica donce-
lla, sitio una muger en la flor de su juventud, pues 
Pasi fae era la esposa de Minos. Estas palabras, qua 
te dementia cepit ? repet idas de la égloga segunda, 
nos maniíieistan el delirio de Pasifae , y nos aca-
ban de decidir á compadecernos de su culpable 
e r r o r . 

La fábula de Pasifae es bastante conocida, y 
el que quiera enterarse de la alegoría que compre-
bende , que vea á Tressan en su obra antes citada. 

P r e t o fué rey de Argos y tuvo tres hijas que 
en t rando un dia en el templo de la diosa Juno pre-
sumieron ser diosas: Juno irr i tada contra ellas por 
su Joca presunción , las encendió en una demencia 
t a l , que creyéndose t ransformadas en vacas, hu-
yeron á las montañas. 

V. 5-2. Ah virgo infélix ! Esta exclamación re-
petida caracteriza la ceguedad de tina pasión de-
sordenada. En ios versos siguientes pinta el poeta 
los to rmentos de Pas i fae , describiendo la tranqui-
lidad ind i fe ren te del objeto de su amor. El verso: 

///e, latas niveurn molli fultus hyacintho. 
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es fan dulce y blando que Rollin lo cita corno 
ejemplo. El otro: 

Illice sub nigra pulientes ruminat herbas; 
expresa por la misma convinacion de sus sílabas 
la fría tranquilidad del amante cuadrúpedo. P o r 
otra pa r t e , qué delicadeza en este c u a d r o ! V i r -
gilio no nombra el novillo y e l p ronombre ille le 
hasta p.tra designarlo. Tampoco muestra d i rec ta -
mente la novilla rival de Pasifae : 

Jut aliquam in magno sequitur grege, 
está dicho con mucho ar te y presenta una ima-
gen ingeniosa y pintoresca. 

\ . 55. Claudite Nymphce... Esta apostrofe bas-
ta el verso 6o la pone Sileno en boca de Pasifae, 
con lo que acaba de p in ta r el delirio de su pasión. 

A pesar de la gracia, delicadeza y decencia con 
que Virgilio ha t ra tado los amores monstruosos de 
l'asifae, algunos crít icos severos le ban reprobado 
que pusiese estos amores al lado de las ideas subl i -
mes de la c reac ión; pero no ha de olvidarse que 
la pasión de Pasifae fué un e fec to de la venganza 
de Venus -, que el poeta la presenta como desgra-
ciada y culpable ; que estos amores debieron ser 
celebrados en t r e los pastores á causa de su o b -
jeto; que estaban unidos á la mitología de los a n -
tiguos; y que si un poeta moderno no" hechar ía en 
tales circunstancias mano de semejante fábula , no 
así los ant iguos, acostumbrados á ver en los d io -
ses que adoraban ejemplos aun mas escandalosos, 
cuando rl dueño del olimpo se t rans formó en toro 
para robar á Europa. 

Mosco ha hecho sobre el robo de Europa un idi-
lio, enyas imágenes no son menos graciosas y d e -
centes que las de Virgi l io . La princesa habia sal i-
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do con sns compañeras á coger f lo re s , y el dios del 
t r ueno se le presenta t r ans formado en to ro , se 
echa á sus pies y volviendo la cabeza á mirarla, 
le muestra su ancha espalda : 

Venid , dulces amigas , mis iguales, 
Subamos en el toro á recrearnos 
Asentadas en é l , que c ie r tamente 
Píos llevará , tendiendo sus espaldas, 
Como nave. ( Qué manso y apacible 
Es ai mirar ! En nada es semejante 
A otros to ros , y tiene intención buena, 
Como de h o m b r e , y la voz le falta solo. 

Asi d i jo , y sentada en las espaldas 
R e í a , y á subir iban las otras : 
P e r o el toro saltó con gran presteza, 
Robando á quien quería , y velozmente 
Al mar llegó , mas ella se volvía, 
Y á sus caras amigas voceaba, 
Y estendía sus manos; pero aquellas 
Seguirla no podían. 

P in ta la navegación y el cortejo que le hicieron las 
divinidades mar inas , y sigue : 

Ella sentada en la boyuna espalda 
De J o v e , el largo cuerno en una mano 
T e n í a , y con la otra los purpúreos 
Pl iegues del manto a lzaba , qne la orilla, 
Aun así levantada, humedecían 
Del cano mar las ondas infinitas. 
De E'-ropa el ancho velo por los hombros 
Se hinchaba como vela de una nave, 
Y muy mas leve a la doncella hacia. 

El cuadro es demasiado largo para trasladarlo en-
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tero, y asi concluyo con esto que Júp i t e r le dijo 
á la doncella : 

Buen ánimo , doncella, 
Y no temas del mar las bravas ondas. 
Yo soy Jove , y de cerca ser parezco 
Toro , y parecer puedo lo que qu ie ra . 
Rrc ib i rá te Cre ta , que á mí mismo 
Me c r i ó ; allí serán las bodas tuyas, 
Y parirás de mí gallardos hijos, 
Que reinarán sobre los hombres todos. 

Sobre este ú l t imo pensamiento dice Conde, que 
lo mismo contienen les bendiciones de E f r a i n . 

Pío pueden t ra ta r se unos amores tan mons t ruo -
sos de una manera mas decente y delicada. 

Europa era hija d e A g e n o r , rey de T i ro . 
V. 6 í - Turn canil Hesperidum miratam mala 

fuellam... Es bien conocida la fábula del jardin 
de las Hespéridas, que situaban los antiguos en las 
islas Canarias, cuyas manzanas de oro robó H é r c u -
les, matando al dragon que las guardaba. En estas 
islas colocaban los Campos El iseos, lo que induce á 
creer que fué efecto de las t radiciones que conser 
vahan acerca del paraíso te r rena l . 

Ovidio cuenta así la fábula de Atalanta. Es ta 
princesa había consagrado su virginidad á Diana; 
mas la fama de su belleza le acarreó muchos p r e -
tendientes. Deseando verse l ibre de sus impor tu -
nidades, of rec ió casarse con aquel que la venciese 
en la ca r re ra , bajo la condicion de que ella bah ía 
de poder matar al que quedase vencido. Muchos 
reptaron el desafio y todos perd ie ron la vida/ 
menos Ilipomenes á quien Vénus favoreció dándo-
le tres manzanas del jardin de las Hespéridas. Pues-
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tos en la c o r r e r á , Hipomenes , conforme al conse-
jo de V e n u s , fué dejando caer las t res manzanas, 
una t ras otra, y Atalanta cjuedó vencida por ha-
berse detenido á cogerlas y casó con Hiponienes. 

V. 62. Tu 111 Phaéthonfiadas... Las hermanas 
de Faetón , que habiendo este caído en el Eridano 
he r ido del rayo de J ú p i t e r , cuando se puso á re-
g i r el ca r ro del Sol su p a d r e , lo l loraron en tér-
minos que por piedad de los dioses fueron con-
vertidas en álamos. E l Er idano es boy el Pó, que 
nace en el P iamonte y desemboca en el golfo de 
Venecia. 

V . 6 4 . Turn canit errant cm Permessi ad flumi. 
na Galium... Aquí Virgil io aprovecha la ocasioo 
de poner en boca de Siieno el elogio de su amigo 
Cornelio Galo , á quien consagró la égloga décima, 
Jlace levantar el coro de las musas i la presencia 
de Galo , honor solo t r i bu t ado en la antigüedadá 
los r e y e s , á los héroes y á los poetas. Homero ha-
ce levantar á Pa t roc lo á la presencia de Clises. 
E u t r ó p i o a t r ibuye el asesinato de César al despre-
cío con que t ra tó á los senadores por no haberse 
levantado para r ec ib i r al Senado. Cuando el empe-
r a d o r entraba en el teat ro todo el pueblo roma-
no se levantaba; honor que también t r ibu tó á Vir-
g i l i o , l o q u e p rueba que Virgil io no tuvo rivales, 
y que así en vida como en m u e r t e fué considerado 
como el pr íncipe de los poetas la t inos; sobre cuyo 
acontec imiento es notable el lugar del autor del 
l i b ro de Or alore-. Mallo securumet secretum Fir-
gilu sccessum , in quo lamen, ñeque apud divum 
Augustum gratia caruir : ñeque apud populumro. 
manum notitia. Testes Angustí epístola> ; testis ip. 
te populus, qui auditis in theatro versit/us Firgilii> 
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surrexit universas , et forte prcesentem spectan-
Unique Virgilium veneratus est , sic quasi Augus-
tu/ii. 

V. 70. Ascrceo... sem... Es Hesiodo significado 
en su patria Ascra aldea de la Beócia por la figura 
Metonimia. Esto da á entender que Galo balda es 
crito algunas poesías sobre la agr icul tura , y según 
el genero de la Teogonia de Hesiodo. De este Galo 
nonos ha quedado mas que una elegía de mediano 
mérito. Los elogios dados al genio no siempre p rue -
ban lo que dicen. Horacio y Boileau fue ron a lgu -
nas veces mas indulgentes de lo que era menester 
para con algunos talentos cuya mediocridad ha si-
llo generalmente reconocida; y Vol ta i re devolvía 
con la misma facil idad el incienso que le t r i b u t a -
ban; asi es, que en sus poesías sueltas ba nombrado 
como una docena de h e r e d e r o s , de los que n ingu-
no ha recogido su sucesión. 

V. 74 an Se jila m Nisi, aut quamfama se-
mía est... Hubo dosEsc i l a s , l a u n a hija de Niso 
rey de los megarenses , ú quien habia vaticinado un 
oráculo que mantendría su reino mientras conser-
vase la cabel lera ; y su h i j a , enamorada de Andro-
p hijo de Minos , rey de Cre t a , que habia pues-
to guerra á su padre , estando este dormido le 
cortólos cabellos y los presentó al cont ra r io . N i -
$0 fué cogido y muer to . Los dioses convir t ieron á 
Niso en el ave de su n o m b r e , que es el gavilan , y 
áEscila en cugujada , á quien el gavilan constante-
mente persigue. La otra fué hi ja de Fo rco y de la 
ninfa Creteida á quien amó Glauco, dios m a r i n o , 
que antes habia amado á C i r c e , grande hechicera ; 
ycelosa por esto envenenó una fuen te donde iba 
¿bailarse Esci ia , y luego que ent ró en el b a ñ o , se 
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convi r t ió de las ingles abajo en per ros marinos 
ella, viendo perdida su antigua hermosura, se ar-
ro jó en el mar de Sici l ia , donde bay un escollo 
f r e n t e de o t ro llamado Car ibdis , que desde lejos 
parece una m u g e r , y con el movimiento y ruido de 
las olas semeja los ladridos de los perros . 

Es te t rozo hasta el final contiene dos cuadros d¡. 
f e r e n t e s , cuyo contras te es digno de que se obser-
ve, En el cuadro de los fu ro re s de Escila la poe-
sía es f u e r t e y vigorosa; y en el de la desgracia ¿ 
T e r e o es mas armoniosa y dulce. En ios primera 
versos se oyen los ladridos de los pe r ros ; y se vi 
á los t ímidos marineros de Ulises despedazados por 
los monstruos de Escila. En el de l e r e o la trans, 
fo rmacion de este en p á j a r o , siendo de n o t a r , qut 
el poeta uo ha tomado del pasage mitológico mai 
que lo t i e rno y pa té t ico , para que resaltase la con-
traposición de este cuadro con el an te r io r . 

i Qué gracia y rapidez en este verso! 
Infelix sua tec ta super volitaverit a/lis! 

Tere o era rey de Trac ia casado con Progne, 
y la fábula es esta. Habiendo Te reo violado á su 
cuñada Fi lomela , le cor tó la lengua para que no 
pudiese descubr i r lo y la encer ró^ fingiéndole asa 
m u g e r que habia mue r to . Fi lomela bordó en no 
p a ñ o todo el pasage y lo remi t ió á su hermana, 
la que enterada del caso, en venganza mató á sa 
h i j o It is, y lo dió á comer á su mismo padre , quien, 
conociendo por la cabeza que era su h i j o , arreme-
t ió fur ioso contra e l la , y los dioses la convirtieron 
en golondrina , á él en abubi l l a , á Itis en faisan, y 
á Fi lomela en ru i s eño r ; cuya fábula cuenta coíi 
toda extension Ovidio en el lib. 6 , ° de sus Meta-
morfos is , Aquí por una l icencia poética está Filo-
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melapor P r o g n e , y con esto queda entendida "la 
diferencia que hay entre el t ex to , mi traducción 
y esta nota. 

V. S5. Eurotas... Rio de la antigua Esparta , 
hoy Misitra. En la actualidad este rio se conoce 
con el nombre de liasilipotamo, cuyas or i l lasen lo 
antiguo estaban pobladas de Unteles. Et nombre de 
Entotas lo tomó de un rey del pais , que hizo a b r i r 
una zanja con salida al mar para desaguar una la-
guna, y este fué el principio de dicho rio. La f á -
bula cuen ta , que habiendo Apolo lamentado en sus 
orillas al son de su lira la muer te de J a c i n t o , á 
quien mató de un paletazo, jugando con él á la ra-
queta, el dicho rey Eurotas mando á los laureles, 
(jue aprendiesen ios cantos del dios; y es>0 es lo que 
s gnilica jussitque ^discere lauros. 

La noche pone fin á los cantos de Si leno, toda la 
naturaleza estaba atenta á el los, y el dia sintió ver 
llegar su t e rmino : invito processit vesper olimpo. 
Esta destreza, que se nota en Virgilio para saber 
disponer v te rminar las escenas , sin dejar que d e -
sear, ni nada en vago , es el secreto del genio , don 
de que carecen casi todos los poetas antiguos y 
modernos. 

Dice Michaud , que cuando se examina esta églo-
ga superficialmente, parece la mas fecunda v fácil 
en su egecucion; pero que esta abundancia y d i v e r -
sidad de cosas que se tocan en ella la hacen m u y 
difícil. Cualquier o t ro poe ta , c o n t i n u a , hubie ra 
desfallecido en esta f r ia nomenclatura de p o r m e -
nores mitológicos, tan Tapidamente recorridos; pe -
ro que es digno de observarse el ta lento con que el 
poeta ha sabido sostenerse; como ha evitado la mo-
notonia por la rapidez del estilo, la variedad de las 
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íníágenes y por la dicción eminentemente poética. 
Que á los estudiantes se les hace t raduci r en las 
clases las églogas de Vi rg i l io , mas que en su sentir 
po r la delicadeza d é l o s pensamientos, lo atrevido 
de las t ransiciones, y el movimiento y variedad del 
est i lo, muchas son mas difíciles qne la Eneida. 
Que en esta el poeta es un Pro teo que juega con 
nuestra cur iosidad, se t ransforma de mil maneras 
y nos lleva engreídos por bellezas que se reempla-
zan con increíble rapidez , y cuyo g e n e r o , diseño 
y colorido son de un todo d i fe ren tes . 

E l id i l io de Gésner t i tulado el cántaro roto, que 
imitó de esta de Virgi l io , es un juguete que nada 
enseña. 
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ECLOGA S E P T I M A . 

M E L I B O E U S , CORYJDON" , T H Y R S í S . 

MELIBOETJS. 

FORTÉ sub a rgu tá consederat ilice Dapbnis; 

Compuleran tque greges Corydon et T b y rsis in nnnm: 

T b y r s i s oves, Corydon disientas l a c t e capellas; 

A m b o florentes aetatíbus , Arcades a m b o ; 

5 E t cantare p a r e s , e t r e spondere pa ra t i . 

H i c m i h i j d u m teñeras de fendo a f r i go re myrtos, 

V i r g r e g i s i p s e c a p e r d e e r r a v e r a t : a t q u e e g o Dapbnín 
Adspieio . Ule n b i m e con t ra videt : Ociús, inquit, 

Hue ades , o Meiiboee ; caper t ib i salvas , et hsedi, 

l o l - t , si qnid cessare p o t e s , requiesce snb umbrá : 

Hue ipsi p o t u m venient p e r p ra t a ju vencí ; 



E G L O G A S E P T I M A . 
/mmm 

M E L I B E O , C O K I D O N , T I B S I S . 

MEL1EE0. 

B a j o ana an t igua e n c i n a , que movida 
Del aura i n q u i e t a b l a n d a r esonaba , 
Solozábase D a f n i s , y por caso 
Tirsis y Cor idon sus ba to s jun tos 
Al mismo p r a d o en uno los conducen . 
Tirsis pas to r de C á n d i d a s ovejas, 
Y Coridon de cabras t r e p a d o r a s , 
Que sus u b r e s de leche r e v e n t a b a n . 
Apuestos a m b o s , y en su faz luc iendo 
Brillante llor de j uven tud he rmosa : 
De la Arcadia los d o s , y ambos can to res . 

Cubr iendo estaba yo mis t i e r n o s m i r t o s , 
Por p rese rvar los de la e sca rcha c r u d a , 
Cuando el c a b r ó n m o r u e c o se ex t r av ía . 
Cuidadoso en su pos salgo á busca r lo , 
Y divisando á D a f n i s , d ice al v e r m e : 
»0 Melibeo ! V e n acá ; no t emas : 
»Los chotos desmandados y el m o r u e c o 
»Salvos e s t á n , y en mí p o d e r seguros : 
»Y pues cesó e f cu idado que t ra ías , 
«Conmigo en esta s o m b r a aquí descansa. 
»Yé bajar p o r el p r a d o los novil los, 
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Híc virídes tenerá p r a t e x i t arnndine ripas 

Mincius , asque sacrá resonant examina quercn. 

Quid facerem? ñeque egoAlc ippen , nec Phyliida 

habebam 

15 Depulsos a Jacte domi q u * clauderet acnos- ^ 
ht cer tamen erat , Corydon con Thyrs ide , magnum; 
Posthabui tamen il lorum mea seria ludo. 
Alternis igi tur contendere versibus ambo 
Coepére; alternos musa; ineminisse volebant. 

20 Hos Corydon illos r e fe reba t in ordine Thyrsis. 

CORYÜOJF. 

Nymph*, noster amor, Libetbr ides , aut mibi c 
men, 

Qnale meo Codro, concedite ; (próxima Phtebi 
Versibus ille f a c i t ) an t , si non possumas omneí 
Hic arguta sacrá pendebit fistula pinu. 

THYRSIS. 

25 Pas to res , hederá crescentem ornate poétam, 

Arcades, invidiá rumpantur ut ilia Codro: 

A u t , si ul tra p laci tum l audá r i t , baccare frontem 
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, One á L e b e r en el r io se encaminan 
ti Acia esta b a n d a , donde el Míncio f é r t i l , 
»De bulliciosas canas coronado , 
»Sn verde m á r g e n p lác ido sombrea : 
»Y do de Jove la sagrada encina 
«Imprime mis ter iosa h o n d o r e s p e t o , 
»Y cargada de e n j a m b r e s armoniosos, 
«Deleita al a lma con susur ro b l a n d o . " 

No pude r e s i s t i rme , y j u n t a m e n t e 
Uncertámen famoso comenzaban 
Tirsis y Cor idon , cjue me engre í a . 
Y aunque la bora llegada de la siesta, 
Cuando los corder i l los des te tados 
Se separan , y F í l ida y Alc ipe 
A encerrar los t a m p o c o pa rec ían , 
Mis intereses esta vez olvido, 
Y á gozar de sus cantos me resuelvo . 
En esto el a m e b e o comenzando, 
Que á las diosas del P i n d ó t an to agrada , 
Cantó así Cor idon , y t r a s él T i r s i s . 

COÜTDOIV. 

Musas de mi ca r iño ! á la voz mia 
Hoy conceded le acen to n u m e r o s o . 
Cuál á mi Codro el can to po r t en toso , 
Que al a lmo F e b o imi ta en su a rmon ía .-
Mas sino m e inspi rá is , mi flauta amada 
Del sacro p i n o p e n d e r á colgada. 

T r u s t s . 

D a d m e , p a s t o r e s , yedra ; y que rebiente 
Codro de negra envidia devoran te ; 
Mas si falaz me a l a b a , en el ins tante 
De bácar oloroso or lad mi f r e n t e ; 
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Cingile, ne rati noceat mala l ingua f u t u r o . 

C O B Y D O W . 

Setosi capnt hoc apr i t i b i , De l i a , pa rvus 

5o E t ramosa Mycon vivacis cornua ce rv i . 

Si p rop r ium boc f u e r i t , levi de m a r m o r e tota 

Pun iceo stabis suras evincta c o t h u r n o . 

T H T R S I S . 

Sinnm lactis, et haec te l iba, P r i a p e , quot annis 

Exspec ta re sat e s t : custos e« pauper i s h o r t i . 

35 Nu nc te m a r m o r e u m p ro t e m p o r e fec imus : aut tUj 

Si f e t u r a g regem s u p p l e v e r i t , aureus esto. 

C O K Y D O W . 

Nerine Ga la t ea , t h y mo mibi dnlc ior Hyblse, 

Candidior cycn i s , hede rá fo rmos ior alba, 

C u m p r i m u m pasti r epe t en t prsesepia t au r i , 

4o Si qua tu i Corydonis habe t te c u r a , veni to . 

T H Y f l S I S . 

I m m o ego Sardois v idear t ibi amar ior herbis, 

Hor r i d io r r u s c o , p ro jee tá vilior algá, 

Si mib i non haec lux t o fo jam lon^ior anno est. 

I te d o i n u m , p a s t i , si quis p u d o r , i te juvenci. 
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Para que el nuevo vate esté á seguro 
De toda mala lengua en lo f u t u r o . 

CORIDON. 

De un javalí cerdoso la cabeza 
Y de un ciervo las astas boy te o f rece 
Jlicou-, t ú , De l i a , al joven favorece; 
Y en estatua de mármol tu belleza, 
De rojo.-, borceguíes adornada, 
Al punto la verás representada . 

T I R S I S . 

Este cuenco de leclre rebosando 
Y estas tor tas cocidas anualmente , 
OPriapo! te ofrezco solamente; 
Que es pobre el h u e r t o , que me estás guardando: 
Ora de mármol tosco estás labrado; 
De oro te h a r é , si aumentas mi ganado. 

CORIDOM. 

Mas cándida que el cisne y mas he rmosa 
Que blanca yedra , y mas que miel hiblea, 
Es á mi gusto dulce Galatea, 
Si de tu Coridon estás cuidosa, 
Ven á buscarme cuando de los prados 
Al establo se acojan los ganados. 

T I R S I S . 

Masque arrojado musgo envilecido, 
Mas grosero que m i r t o sin cu l tu ra , 
Mas «pie yerba sardonia en la amargura 
Séate yo , si no me ha parec ido 
Hoy un año sin t í . Vacada mia, 
Dejad ios prados , id , que muere el dia. 

13 
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c o R Y ü o r r . 

45 Muscosi f o n t e s , e t somno mol l io r h e r b a , 

E t quae vos r a r á virJclis t eg i t a r b u t u s u m b r á , 

Sols t i t ium pecor i de fend i t e : J am veni t «stas 

T ó r r i d a , j am lseto t n r g e n t in pa lmi te gemmse. 

T H Y R S I S . 

Hie focus , et taedae p ingues ; h í c p l u r i m u s ignis 

5o S e m p e r , e t assiduá postes fu l ig ine n i g r i : 

Híc t a n t u m Boreae c u r a m u s f r i g o r a , q u a n t u m 

A u t n u m e r u m lupus , a u t t o r r e n t i a i lumina ripas. 

C O R Y D O N . 

Stan t et j u n i p e r i , et castaneae hirsutae ; 

St ra ta jacent passim sua quasque sub a r b o r e poma; 

55 Omnia nunc r i d e n t ; at si f o rmosus Alexis 

Mont ibus his a b e a t , videas et i lumina sicca. 

T H Y R S t S . 

Are t a g e r , v i t io mor iens s i t i t aéris h e r b a , 

L i b e r pampineas invidi t col l ibus umbras . 

P h y l l i d i s adven to nostra; nemas omne v i reb i t , 

Go J u p p i t e r et tato descende t p l u r i m u s i m b r i . 
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«ORI DON. 

Claros veneros y limosa fuen t e ; 
Muelle ye rba do q u i e r , que el prado a l fombras , 
Ymadroeos, que os cub ren con sus sombras , 
Mi ganado amparad del can a rd ien te . 
Las vemas en 1a vid van reven tando , 
Y el estío vendrá luego abrasando. 

TIRSIS . 

La leña en nues t ro hogar tan abundan te , 
Que el fuego las paredes y las pue r t a s 
Continuo del hollín t iene cubier tas ; 
Ya i á Bóreas t ememos cual rapante 
Voraz lobo á ganados numerosos; 
Oásus márgenes ríos caudalosos. 

CORIDON. 

En sus á rb ' les penden por do qu ie ra 
Nebrinas v castañas erizadas, 
Las f ru tas p o r el suelo están t i radas; 
Brilla en todo natura p lacen te ra : 
Mas si Amaril is d^ja ora estos prados, 
Veránse hasta los r ios agotados. 

TIRSIS. 

Se agosta el campo ya , y el a i re a rd ien te 
Va la verba en aristas deshac iendo ; 
Baco su vid sombría va perdiendo: 
Mas si viene mi b i l is , de r epen te 
La selva toda b ro t a r á , y al p rado 
Bajará Jove en l luvia desatado. 
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CORYDON. 

P o p u l u s Alcida? g r a t i s s i m a , ví t is Iacclio, 

Formosa: m j r t u s V e n e n , sna laurea Pbocbo. 

P h y l l i s amat co ry los ; illas d u m P h y l l i s amabit , 

Nec rnyrtus vincet c o r y l o s , nec l aurea Phcebi. 

THYRSIS. 

6 5 F r a x i n u s in silvis p u l c h e r r i m a , p inns in hort is , 

P o p u l u s in í l uv i i s , ahies in m o n t i h u s a l t i s ; 

Saepius at si m e , Lyc ida fo rmose , revisas, 

F r a x i n u s in silvis cedet t ib i , p inus in hor t i s . 

MELIBOEUS. 

Haec memin i , et v i c tum f r u s t r a con tende re Thyrsin. 

70 E x illo C e r y d o n , Corydon est t e m p o r e nobis. 
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CORIDON. 

El álamo de Alcídes es querido; 
E! sarmiento de Baco ; el oloroso 
Mirto de Ye'nus; y de F< bo hermoso 
Es el láuro : mas Fi l is ha escogido 
El avellano , y mient ras lo p re f ie ra 
Ninguno al avellano le supera . 

T I R S I S . 

En las selvas el f resno bien parece , 
Como el pino en los huer tos ; cabe el vado 
De los rios el álamo poblado; 
Y el abeto en los montes donde crece : 
Mas si c o n m i g o , ó Fíl ida , vinieras, 
Masque ellos á mi lado aquí lucieras . 

MELIBEO. 

Así cantaron: Tirs is se esforzaba 
Vanamente en vencerlo , y no podia; 
Que su rival cantando le excedía , 
Y siempre á su pesar atras quedaba . 
Y desde entonces Cor idon tan solo 
Cantando es pa ra mí segundo Apolo. 
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N O T A S . 

X j a esposicíon de esta égloga es un modelo en sa 
genero. Dafnis aparece sentado bajo una encina, 
acia cuyo sitio se dirigen Coridon y Tirs is , reuni-
dos sus rebaños; ambos jóvenes, ambos árcades y 
ambos egerci tados en las contiendas amebeas. Cuan-
to puede interesar la curiosidad del lector se baila 
r eun ido en e ta esposicion. Sigue despues una espe-
cie de prólogo , que es como la p r imera escena 
de este drama c a m p e s t r e , y o f rece un cuadro 
muy animado y vivo de las ocupaciones y que-
haceres de los pastores . El cabrón padre , di-
gámoslo así , se le habia estraviado á Melibeo, 
mient ras estaba cubr iendo sus mir tos recien na-
cidos para que el f r ió no se los quemase; y 
yendo Melibeo en busca de su macho estraviado, 
pe rc ibe á Dafnis que le da noticia de tenerselo re-
cogido y le invita á que escuche ¡os cantos de Co-
r idon y T i r s i s , á lo que Melibeo no ^abe resirtir y 
p o r oirlos descuida sus corderos . Esta resolución 
de Melibeo nos dá una idea impor tan te de la habi-
lidad de los dos can to res ; y Virgil io por este mi dio 
nos dá también á e n t e n d e r la afición decisiva que 
los pastores tenian á la música , pudiéndose decir de 
ellos, lo que del pueblo romano, panem et circenses. 
!Esta pasión por el canto es c o n f o r m e á la vida des-
cansada de los pastores, caracteriza sus costumbres, 
nos los representa como un pueblo dulce y amigo 
de las artes% supone en ellos cier ta urbanidad, y 
nos induce á c r ee r , cuando leemos los cantos buco-



( 199 ) 

lieos de los antiguos , que la civilización en t re lo» 
pastores antecedió á la de las ciudades. 

El estilo en esta in t roducción es senci l lo , vivo 
v animado; y por la riqueza y brí l lantéz de las i m á -
genes desaparece lo que podria hacerla común y 
trivial. La palabra vir aplicada al cabrón es feliz 
y atrevida, y muy difícil su version en las lenguas 
modernas F r . Luis de Leon diciendo; desmandada 
del hato un cabrón mió, no la t r a d u j o : Langeac, 
mon belier, »mi c a r n e r o " , tampoco lo consiguió. 
Dice Michaud, que pudo h a b e r encont rado una es-
presion equivalente en esta , le saltan du troupeauy 
por la que Lafonta ine no hub ie ra tenido inconve-
niente en t r a d u c i r el vir gregis ; pe ro que esto po-
dria pasar imi tando á V i r g i l i o , y no t r a d u c i é n d o -
lo; pues tal anacronismo supondría en él ideas ele 
los usos modernos . E n nuestra lengua lie e n c o n -
trado la palabra morueco, que significa el c a r n e -
ro padre ; y viendo que Conde en su t raducc ión de 
Teócrito lo aplicó al macho cabr io p a d r e , he juz-
gado que de ningún o t ro modo podria espresarse 
"mejor el vir gregis ; y así he t raduc ido : el cabrón 
morueco. 

El cuadro de las ocupaciones de los pastores , 
sigue observando M i c h a u d , está mezclado de d e s -
cripciones de la naturaleza bellísimas y risueñas; 
y mientras vemos ir á Melibeo en busca de su m a -
cho extraviado, hace el poeta que nues t ra a tención 
repose sobre las r iberas floridas del Míncio. La des -
cirpcion: 

Hic virides teñera prentexit arundine ripas 
Mincius erque sacra resonat examina quercu; 

introduce la variedad en los cuadros de este prólogo, 
lo que supo conseguir el poeta con solos dos versos. 
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Virgi l io imitó esta in t roducción de Teócrito en 

sus idilios 6 . ° y H.C. pero aven ta jó mucho á su 
m o d e l o , como puede verse. 

V. 15. Mincius. Véase la nota al verso 52 de 
la égloga p r imera . 

V. 2 i . Libethrides. Son las musas, llamadas así 
de la fuen te L ibe t ra en Magnesia, hoy Manaqnía, 
ciudad de la Turqu ía asiática en la JSatolia que les 
estaba consagrada. 

V. 24 . Sacra pina.. El pino estaba dedi-
cado á Cibeles , madre de los dioses. Los antiguos 
tenían consagrados los árboles á diversas divinida-
des, como ya se ha visto de la encina y se verá 
mas adelante de otros varios. Era también costura-
b r e en t re e l los , cuando abandonaban alguna pro-
fesión , o f r e c e r los ins t rumentos que le eran pro. 
píos á los d ioses , dejándolos colgados en los tem-
plos á rbo les , ú ot ros lugares, que les estaban de-
dicados. A este propio concepto hace decir Gésner 
á Lieasen el idilio t i tu lado Lie as y Milan.: J ' Jóven 
„ rae dice , (el dios Pan ) vete á ta floresta y busca 
, , la flauta que el cantor Hilas ha colgado del ro-
,, ble que me consagraron : t ú eres digno de tocarla 
, , despues de é l . " 

V. 27. Si ultra placitum laudarit.. Laudare ul-
tra placaum, es alabar i rónicamente , y creían 
que estas alabanzas fasc inaban , esto es , que causa-
ban daño; y asi, quidquid ultra meritum laudatur, 
diciturfascinari. P o r eso los an t iguos , cuando ala-
baban á alguno , añadían prcefiscine ó prcefiscini, id 
est, sine fascino-, con lo que testificaban que su in-
tención era pura y sincera. 

Baccare. La báea ra , ye rba olorosa, que creían 
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era un preservativo eficaz contra la fascinación, aojo 
ó encanto , que todo era una cosa. 

V. 29 . Setosi caput... Era cos tumbre consa-
grar a Diana las cabezas de las reses muertas en la 
caza, como á diosa de ella. P o r eso Her re r a dice á 
Diana en su égloga venatoria : 

Si he venerado 
Tus aras , y colqado 
Del javalí t e r r ib le y violento 
La alta f r e n t e , y del ciervo la ramosa, 
Muést ra te á mis dolores piadosa. 

V. 52. Puniceo... cothurno. Era el calzado ve-
natorio de las damas , originario de Esparta ; y 
así dice Venus en el l ibro 1 d e la E n t i d a , cuan-
do se le apareció á Eneas bajo el trnge de cazado-
ra, por lo que aquel la tuvo por Diana: 

Firginibus Tyriis mos est gestare pharetram, 
Purpureoque alte suras vincire cothurno. 

El coturno t rágico se dist inguía de este por 
unos talones mas altos. 

V. 35. Priape... Era el Dios de los jardines, y 
estos versos en que Tirs is impone condiciones al 
dios de su h u e r t o caracterizan el lenguage de ios 
pastores, para con un dios de tan poca i m p o r t a n -
cia y cpie les era tan inmediato y fami l iar . E l 
imperativo aureus esto es muy ingenuo y t ranco; 
y el dios debía aprovecharse d é l a promesa , p o r -
que los dioses eran estimados según el metal da 
que se componian, en razón á qne los formados de 
oro ó de plata tenian lugar en el olimpo con p r e -
ferencia á los de piedra, 

V. 57. Nerine Galatea.. La belleza de esta nin-
fa marina ha sido celebrada por casi todos los poe -
tas griegos y latinos; y la comparación de s u l i e r m o -
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sctra á la yedra Manca , qne seguramente no enra-
neceria á ana beldad de nuestros t iempos, es mar 
sencilla y pastoril . Teócr i to usó de esta misma com-
paración en su Cíclope. Vease la nota al v. 3o déla 
égloga novena. 

Pa ra que los jóvenes aprendan á conocer el ca-
r ác t e r dis t int ivo de los poetas mas célebres en con-
traposición de Virgil io, voy á redactar aquí el tro-
zo , aunque no entero , de las quejas que Ovidio po-
ne en boca de Poli femó en el l ib ro i 5 de sus Me-
tamorfos is . 

Candidior nivei folio, Galatea, ligustri, 
Floridior pratis, lingua procerior alno, 
Splendidior vitro , leñero lascivior hcedo, 
Loevior assiduo detritis cequore conchis, 
Solibus hibernis , a-si iva gratior umbra, 
Nobilior pom is, pial ano consped ior alta, 
Luciclior glacie , matura, dulcior uva, 
Mollior et cygni plumis, et lacte coacto; 
Et si non frigias, riguo formosior horto, 
Sevior indomitis eadem Galatea juvencis, 
Durior annosa quercu , fallacior undis, 
Lentior et salicis virgis et vitibus albis, 
/lis immobilior scopulis, violentior amne, 
Laúdalo pavone superbior, acrior igni, 
Asperior tribulis , felá truculentior ursa. 
Surdior cequoribus, calcato immitior hydro. 

Ann sigue en sus comparaciones y no sabe aca-
b a r ; haciendo por este medio que unas ideas sen-

y graciosas vengan á conver t i rse bajo su plu-
ma en imágenes lánguidas y r idiculas ; escollo co-
m a n ele todo poeta que t iene menos buen gusto 
1 u e l n g e m o ; y mas imaginación que rec to sentido. 
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Gareilaso ha imitado este cuar te to en una o c -
tava hermosísima. 

Flér ida para mi dulce y sabrosa, 
Mas que la f ru t a del cercado ageno; 
Mas blanca que la leche y mas hermosa 
Qne el prado por abri l de flores lleno. 
Si tú respondes pura y amorosa 
Al verdadero amor de tu T i r r eno , 
A mi majada a r r ibarás p r imero , 
Qne el cielo nos descubra su lucero . 

El segundo verso pr incipalmente es r ico. 
V 41. Sardois... herbis. Yerba de la isla de 

Cerdeña que comida hacia re i r y causaba la m u e r -
te con estos ademanes; y de aquí se ha derivado 
¡ la medicina el nombre de risa sardónica que se 
dá á esta enfe rmedad . Sardois amorior herbis hor~ 
miar rasco está compuesto de sonidos desagra-
dables, y p o r s u á s p e r e z a , espresa la repugnancia 
de estas cosas al gusto delicado del p i s to r . 

V Si rnihi non heve lux toto jam longior 
anno est. Es te verso es largo como el día que el 
pastor ha pasado ausente de su amada , a lo que 
c o n t ribo ven los monosílabos de que esta c o m -
puesto El pensamiento ademas es ingenioso y 
delicado. El ú l t imo v e r s o : Ite domun pasa,si 
q„is pudor , He juvenci, mues t ra del modo mas in-
genioso la impaciencia del pastor : bi quis pudor, 
es una espresion atrevida que no he ver t ido . I r . 
Luis de Leon la t r adu jo bien as í : 

" O n e ya es mala vergüenza tal tardanza. 
La égloga quinta d e ' F o n t e n e l l e e s t á fo rmada 

sobre e s t e pensamiento ; pero el f rancés lo debiho 
de manera, que invir t ió mas de sesenta versos p a -
ra pintar la impaciencia del pastor . 
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Gareilaso lo imitó del modo siguiente : 
Hermosa F i l i s , s iempre yo te sea 
Amargo al gusto mas que la re tama; 
V de tí despojado yo me vea, 
Cual queda el t ronco de su verde rama; 
Si mas que yo el murciélago desea 
La escuridad , ni mas la luz desama, 
I J or ver el fin de un t é rmino tamaño, 
De este dia p tra mí mayor que un año. 

v . 4 >. Muscosifontes... Es te cua r t e to contiene 
ideas muy graciosas. Pa ra hacer el poeta resaltar 
ja bri l lantez y f rescor de la p r imave ra , le opone 
la imagen del es t ío , adornado de todos sus faecos 

s o m b r a de los bosques y el f resco de los prados 
parecen mas hermosos por estas palabras , jam ve-
nit^ cetas tórrida , y el cuadro te rmina con una 
imagen risueña : laeto turgent in palmite gemma;. 
Jil epi te ío laeto caracteriza ia pr imavera , y la mu-
sa del poeta save sonre í r a! l e c t o r , como la misma 
naturaleza nos sonríe en la estación de las flores. 

V . 49. Hie focus... Este cuadro del invierno 
esta opuesto al de la pr imavera , y con solos dos 
versos supo el poeta pintar la hoguera y los postes 
ennegrecidos del h u m o . Las comparaciones con 
que t e rmina son muy oportunas y naturales. 

Melendez ha dicho : 
"i cuando silba el ábrego con saña 
En las noches de enero , 
L u m b r e para bai lar un roble en te ro . 

V. 55. Slant et juniper i,.. Los dos primeros 
versos de este cua r t e to fo rman un contraste fe-
liz. 1 or una par te se ven las nebrinas y las casta-
ñas pendiendo de los árboles ; y por la btra el sue-
lo cub ie r to de pomas debajo de ios f rutales . Slant 
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K contrapone á strata jacent; y castaños hirsuta 
isub arbore poma. Estos dos versos reúnen toda 

¡la riqueza y toda la variedad del o toño. 
V. 55. Omnia nunc rident... Aquí he variado la 

persona de Alexis por las razones dichas an te r io r -
aante : Garcilaso imitó este pensamiento : 

El blanco t r igo multiplica y crece; 
Produce el campo en abundancia t ierno 
Pasto al ganado; el verde monte o f rece 
A las fieras salvages su gobierno: 
A do quiera que m i r o , me parece; 
Que derrama la copia todo el cuerno; 
Mas todo se conver t i rá en abrojos, 
Si de ello aparta Fíl ida los ojos. 

Séatne permit ido observar que fieras salvages es 
¡na redundancia ; y gobierno es un r ipio : copia es-

lía tomado por la diosa de la abundancia. 
V. 57. Aret ager... Fenelon obser tó que la 

traducción de este p r i m e r verso era difícil por las 
aversiones. 
F r . Luis de Leon t r a d u j o : 

Los campos están secos y agostados 
P o r culpa del sereno a i re , muere 
La yerba sedienta en los collados; 
Tende r sus ojas ya lo vid no quiere . 

Los campos estando secos, están agostados-, y así 
este último adjet ivo es redundante : sereno está mal 
aplicado, no significa el aire abrasador del estío: 
el morir la yerba en los collados no es p rueba de 
nna gran sequedad; porque en los collados se seca 
nrimero q u e e n los valles y prados y c o m u n m e n -
te sucede antes que llegue el estío. E l ú l t imo ver -
¡0 es ras t rero . 

Yo he t raduc ido : 
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Se agosta el campo ya , y el aire ardiente 

Va la yerba an aristas deshaciendo; 
Baco su vid sumbría va perdiendo. 

¡Nuestro Garcilaso lo imitó así: 
De la est ir i l idad es opr imido 

El m o n t e , el c a m p o , el soto y el ganado: 
La malicia del aire co r romp ido 
Hace mor i r la y e r b a , mal su grado: 
Las aves ven su descubier to nido, 
Que ya de verdes ojas í'ue' cercado. 

V. tío. Juppiteret laeto descendetplurimus umkí 
Aqui se turna Ja causa por el e lecto . Después déla 
sequedad se ve descender la lluvia y parece que 
la naturaleza re juvenece : todo está contenidos 
el ep í t e to laeto. En el l ibro segundo de las geór-
gicas ha desenvuelto Virgi l io esta idea de una ma-
nera mas rica y mas b r i l l an te : 

Turn pater omnipotensfoecundis imbribus ccther 
Coujugis in gremium Lie ice descendit, et o nines 
Magnus alit 
V. til. Populus Alcidce gratísima. Los pensa-

mientos de este cua r t e to y siguiente los imitaron 
Garcilaso en su égloga t e r c e r a , y el Bachiller 
Franc isco d é l a Lo r r e en su p r imera . 

R C I L A S O . 

E l álamo de Alcides escogido 
F u é s iempre , y el laurel del rojo Apo lo : 
De la hermosa Venn i t'ué tenido 
En precio v en estima el mi r to so lo : 
El verde sauz de Flér ida es quer ido, 
Y por suyo en t re todos escogido : 
Do quiera qne de hoy mas sáuces se hallen 
Ei álamo, ei iaurel y ei mirto callen. 
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IX TORRE. 

E l m i r t o á V e n u s , y el l aure l á F e b o ; 
Y á Alc ideses el á l amo a g r a d a b l e ; 
La encina á J o v e , á Isis el acebo; 
Y á Pa las es el ve rde olivo amab le : 
Un p lá t ano le place á Cint ia nuevo; 
Sea desde b o y el p l á t a n o no t ab l e , 
Y al p lá tano se h u m i l l e n l a u r o u m b r o s o , 
Á l a m o , e n c i n a , olivo y m i r t o h e r m o s o . 

GARCILASO. 

E l f r e s n o p o r la selva en h o r m o s u r a 
Sabemos ya que sobre todos vaya, 
Y en aspereza y m o n t e de espesura 
Se aven ta j a la ve rde y alta h a y a ; 
Mas el que la be ldad de tu figura 
D o n d e q u i e r a m i r a d o , F i l i s , haya; 
Al f r e s n o y á la haya en su a spe reza , 
Confe sa rá que vence t u be l leza . 

LA T O R R E . 

D e Cibe les el p ino f u é a p r e c i a d o , 
Y el o lmo de Si lvano f u é q u e r i d o ; 
E l bel lo Cipar i so t r a n s f o r m a d o 
E n gran p r e c i o de Apolo f u é t e n i d o ; 
D e Dafn i s es el l íbano e s t imado , 
S o b r e todos los o t r o s escogido; 
R e v e r e n c i e n al l íbano p rec ioso 
E l p ino y el c i p r é s , y el olmo umbroso. 

V. 69 . Hcéc memini... Es t e d i s t i c o no lo tradu-
jo F r . Lu is de Leon . 

Hemos vis to desc r i t a s las c u a t r o es tac iones del 
año con suma grac ia y l i ge reza , y es to i nduce á ob -
servar, dice M i c h a u d , q u e la poesia d e s p r i p t i v a , 
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lo mismo que la música, nació en t r e los pastores 
El los vivían en la ociosidad, y los conc ie r tos de las 

aves Jes s i rv ieron de mode los ; para lo que no care-
cían de t iempo, ni de medios de imi tac ión . De la mis. 
ma manera su mansion en los bosques y en las prade-
r ías les p roporc ionó las ocasiones de observar estos 
obje tos y descr ib i r los en sus cant inelas . Teócrito 
abunda en descr ipc iones e n c a n t a d o r a s , y e n estas 
églogas de Virgi l io se ven muchas no menos gracio-
sas; p e r o ha de notarse que casi nunca las prodiga, 
r o n , s i empre son mot ivadas . Ya es un pas tor que 
desc r ibe un pa i sage , con mot ivo de un vaso que 
o t r e c e por p r e m i o para un c o m b a t e e n el cantc 
ya es el poeta que descr ibe los bosques y las pra-
d e r í a s , para p in tar las escenas en que los pastores 
van á r ep re sen ta r . Cada descr ipción está ligadaá 
un s e n t i m i e n t o , á una s i tuac ión , á una acción. Gés-
n e r ha sido p ród igo y d i fuso en las descripciones 
lia hecho v a n a s de las estaciones del año en sus idi-
l i o s , pe ro sin la reserva y gusto esquisi to que se 
encuen t r an en nues t ro poe ta . 

Los c u a t r o ú l t imos c u a r t e t o s son madrigales 
graciosos , y aun cuando en ellos casi se encuentran 
r epe t ida s las mismas ideas, ha sabido revest ir las de 
imágenes tan bellas y va r i adas , que no se echa de | 
v e r l a monotonía . Los poetas mode rnos han procu-
r a d o r e p r o d u c i r estas imágenes graciosas : pero sus 
descr ipc iones carecen de la belleza que t ienen en 
el or ig ina l . Sucede con c ier tas imágenes y pensa-
mien tos como con las flores , que p i e rden su fres-
co r y b r i l l an tez luego que son cor tadas del tallo 
donde han nacido. Solo Virgi l io ha poseído el se-
c r e t o de imi t a r com or ig ina l idad las bellezas deli-
cadas de la naturaleza. La mayor parte de las idea» 
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ingeniosas, qne terminan esta égloga, lian sido i m i -
tadas de Teóc r i t o ; pero el poeta latino ha sabido 
embellecerlas sobre sn modelo. Es imposible dejar 
de conocer la super ior idad de Virgilio sobre el 
poeta griego. El p r i m e r o , dice Mr . L a h a r p e , es 
mas variado, y ai mismo t iempo mas e legante ; sus 
pastores son cultos y delicados, sin tocar en exce-
so; su armonía es in imi tab le , y tan encantadora 
que es imposible esplicarla ; es aquella dulzura l i -
gera y sazonada } que las musas campest re a él solo 
concedieron , según Horacio : 

Duclu molle atque facetum. 
Virgilio annuerunt gauclentes rure Camcence. 

Fernando de Herrera decide ei parangón, dicien-
do : "No le es infer ior , antes lo vence en cuidado 
y aite y decoro del s u j e t o " Así califica el mér i t o 
de Virgilio sobre Teócr i to este célebre humanista . 

14 



ECLOGA OCTAVA. 

D A M O N , A t P H E S I B O E U S . 

JPASTORTJM mi tsam D a m o n i s et Alphes iboei , 

I m m e m o r h e r b a r u m q u o s est m i r a t a j avenca 

C e r t a n t e s , q u o r u m s tupefac tae c a r m i n e lynces, 

E t m u t a t a suos r e q u i e r u n t flumina c u r s u s ; 

5 D a m o n i s m u s a m d i c e m u s e t Alpbes ibce i . 

T u m i b i , seu m a g n i supe ra s j am saxa Tiuiavi 

S ive orarn l l i y r i c i legis aequoris ; en e r i t unquam 

l i le d i e s , m i hi c u m l i cea t t u a d i c e r e fac ta? 

E n e r i t , u t l icea t t o t u m m i h i f e r r e p e r orbem 

i o Sola S o p h o c l e o tua c a r m i n a d igna c o t h u r n o ? 
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EGLOGA OCTAVA. 

P O E T A , D A M O N , A L F E S I B E O » 

P O E T A . 

L a musa e n c a n t a d o r a 
De Alí 'esibeo y Damon e n t o n o a h o r a : 
Cuyos du lces c o n c i e r t o s 
Escuchaban a t e n t o s sus ganados 
De pacer o lv idados . 
De los bosques los l inces acud í an , 
Y absortos a t e n d í a n : 
Los a r royos su c u r s o abandonaban> 
La armonía s i g u i e n d o , 
Y su b lando m u r m u l l o suspend iendo , 
A oírlos se p a r a b a n . 

La m u a e n c a n t a d o r a 
jDe Alfes ibeo y Damon e n t o n o a b o r a . 

0 t á , do q u í e r es tés ; b i e n q u é supe re s 
El ce'lebre T i m a v o peñascoso , 
Oel m a r de I l í r i a vayas c o s t e a n d o , 
Protege mi c a n t a r . ¿ No v e n d r á el dia 
En qne tus h e c h o s c a n t e la voz m í a ? 
Tus versos d ignos solo 
Del famoso c o t u r n o sofoc leo 
¿Cuando al á u r a da rá los m i d e s e o , 
Y en t r i u n f o l l eva ré de p o l o á po lo ? 
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A te p r i nc ip ium ; t ibí d e s i n e t : accípe jussis 

Carmina coepta ta is , a tque banc sine témpora circnm 

In te r v ic t r ices h e d e r a m t ibi se rpere lauros. 

F r íg ida vix coelo noct is decesserat umbra , 

15 Cum ros in t eñe ra pecor í grat iss imus he rbá , 

Incumbens t e r e t i Damon sic coepit olivae . 

Nasce re , prseque d iem veniens a g e , Lucifer 

a l m u m ; 

Conjugis indigno Nisae decep tns amore 

D a m q a e r o r , et divos (quamquam nihi l testibus illis 

20 P r o f e c i ) ex t r ema mor iens tamen alloquor bora. 

Incipe Maenalios m e c u m , mea t i b i a , versus. 

Maenahis a rgu tnmque nemus pinosque loquentes 

Semper babe t ; s e m p e r pas to rum i lie audit amores, 
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Recibe ora el cantar que me mandaste : 
Tuya mi ílauta es y voz sonora ; 
Y entre la verde oliva t r iunfadora , 
Que circunda tu sien ennoblecida, 
Permite aquesta yedra en t re te j ida . 

La ver ta sombra de la noche apenas 
Del estrellado cielo h u i r se vía ; 
Al tiempo que el rocío nacarado 
Sobre la t ie rna yerba descendía, 
Gratísimo al ganado; 
Contra un robusto olivo 
Damon se recostaba, 
Y de aquesta manera se quejaba. 

ñAMOjV. 
Date priesa á nacer , lucero hermoso, 

Ven antes que i lumine el almo dia, 
Mientras me quejo de la JN¡se mia, 
Que siendo >o su esposo me ha t rocado 
Por otro indigno a m o r , y me ha engañado. 
Y mientras á los dioses celestiales, 
\a cerca de mor i r» me quejo ahora , 
Testigos presenciales 
De su íe prometida y juramentos . 
cMas para qué impor tunan mis lamentos 
A los dioses , si es c ie r to no se curan 
De vengarse de amantes que pe r ju ran ? 

Entona , ó flauta mia , 
Tiernos versos menalios este dia. 

Sí , que el monte Menalo dulcemente 
Resuena s iempre en selvas armoniosas, 
Y oye constantemente 
Los suspiros y amores 
De inocentes pas to res ; 
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P a n a q u e , qui p r imus calamos non passus inertes. 

25 Incipe Mcenalios m e c u m , mea t ibia , versus. 

Mopso Nisa d a t u r ! quid non speremns amantes? 

J u n g e n t u r jam g rypbes equis ? aevoque sequenti 

Cum canibus t imidi venient ad pocula damas, 

Mopse , novas incide faces ; t ib i duc i tu r uxor ; 

3o Sparge , mar i t e , nuces; t ib i deser i t Hesperus Oetam, 

Incipe Maeiiaiios mecum , mea tibia , versus. 

O digno conjuncta viro ! durn despicis oranes, 

Dumque t ibi est odio mea fistula, dumqne capellg, 

Hi rsu tnmque s u p e r c i l i u m , pro l ixaque barba: 

55 Nec cura re d e u m credis mor ta l ia quemquara Í 

Incipe Maenalios mecum , mea t i b i a , versus. 

Saepibus in nost r is parvam te roscida mala, 

( Dux ego vester e ram) vidi cum mat re legentem; 
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Y á Pan , q n e en e'l as is te tie c o n t i n o , 
De la zampona el i n v e n t o r d i v i n o . 

En tona , ó flauta m i a , 
Tiernos versos mena l ios es te d ia . 

3Sise á Mopso se e n t r e g a ! Q u é e spe ranza 
Nos queda á los a m a n t e s ? 
Los cabal los ve ránse sin t a rdanza 
Al ca r ro a t ados con los t i g r e s fieros; 
Y los lobos rab iosos 
Con t ímidos c o r d e r o s 
A b ebe r j u n t a m e n t e 
También despues v e n d r á n á una c o r r i e n t e . 
Prepara , ó M o p s o , las nupc ia les teas ; 
Y pues casado estás , nueces e s p a r c e , 
Que el Héspero al p l ace r t e es tá l l a m a n d o , 
Y de C e t a p o r tí se va a l e j ando . 

E n t o n a , ó flauta mia , 
Tiernos versos mena l ios es te d ia . 

Tan d i g n o esposo t ú lo merec í a s , 
Despues de b a b e r á t a n t o s desp rec iado ; 
Despues de b a b e r mi flauta a b o r r e c i d o , 
Y mis c a b r a s despues de h a b e r od iado , 
Y aqueste mi e n t r e c e j o d e s a b r i d o , 
Y mi p e c h o b a r b a d o . 
De nosotros , t ú , acaso, aquí en el suelo 
Crees no cu idan los dioses desde e l c í e l e ' 

Entona, ó flauta mia, 

Tiernos versos mena l ios es te d ía . 
Bien p e q u e ñ a e r a s c u a n d o 

Con tu m a d r e te vi la vez p r i m e r a , 
Que á m i h u e r t o v in i s te ; 
Y yo de lante , u f a n o , os iba g u i a n d ó 
A co^er las manzanas c o l o r a d a s , 
Que es taban roc iadas . 
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A l t e r ab undécimo turn me jam cepera t annus, 

4o Jam frági les p o t e r a m a t e r r á con t ingere ramos : 

Ut vidi j u t p e r i i , u t me mains abstul i t e r r o r ! 

Inc ipe Mgenalios m e c u m , mea t i b i a , versus. 

Nunc scio quid sit amor . Dur i s in cotibus illarr 

Au t Tina ros, aut Rhodope , aut e x t r e m i Garamantes 

45 Nec generis nostr i p a e r u m , nec sanguinis edunt. 

Incipe Maenalius m e c u m , mea t ib ia , versus. 

San us amor docui t na to rum sanguine matrem 

Commacuiare m a n a s : crudel is tu q a o q u e , mater! 

Crudel is ma te r magis , an p u e r improbus ¡lie ? 

5o Improbus ille p u e r , c rudel is t u quoque mater , 

Incipe Maenalios m e c u m , mea t ib ia , versus. 

Nunc e t oves n i t ro fug ia t l u p u s : aurea dura* 

Mala f e r a n t que r e u s ; narcisso floreat alnus: 

P ingu ia cor t i c ibus sudent. e lec t ra rnyrica;; 

55 Cer ten t et eyenis u lube ; sit T i ty rus Qrpheus , 
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Trece abri les escasos yo t en í a , 
Y las ramas bajeras empinado 
Alcanzar ya podia. 
Como te vi , abrasóme en vivo fuego, 
Y tras de tí l levóme el e r r o r ciego. 

Entona , ó flauta mia, 
Tiernos versos menalios este dia. 

Conozco ora al amor : niño t e r r ib le ! 
Que no ba nacido de linage humano: 
De las peñas del Ródope insensible, 
O del f ragoso E t m a r o empedern ido , 
O de los mas remotos Garamantas 
El fiero ha procedido. 

E n t o n a , ó llanta mia , 
Tiernos versos menalios este dia. 

El amor inhumano 
A una madre enseñó , que enfurec ida 
Despedazase con su mi^ma mano 
Sus propios hijos. Madre encrudec ida! 
Fué mas cruel la madre , que malvado 
Este rapaz? Cruel la madre ha sido, 
Y el rapaz en maldad no le ha cedido. 

E n t o n a , ó flauta mia, 
Tiernos versos menalios este dia. 

De las ovejas bu va el lobo hambr i en to : 
Pomas doradas dé la encina d u r a : 
El álamo frondoso 
Reluzca al aura pura 
Cor. la flor del narciso engalanado: 
El tamariz humi lde v despreciado 
Sude y destile el ámbar transparente;; 
Y del cisne famoso 
La nocturna lechuza 
Vencer presuma el canto melodioso. 
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O r p h e u s in s i lvis , i n t e r Delphinas Ar ion. 

Incipe Maenalios raecnm, mea t i b i a , versus. 

Omnia vel med ium fiarit mare : v iv i t e , silva:; 

Praeceps aerii specula de ment i s in undas 

60 D e f e r a r . E x t r e m n m hoc munus mor ien t i s habeto. 

Desine Maenalios , j am desine, t ib ia , versus. 

Hsec Damon : vos, qua? r e s p o n d e n t Aiphesibceus 

Dic i te , P í e r ides : non omnia possumus omnes. 

E f f e r aquam; et molii cinge boec altaría vittá, 

6 5 Verbenasque adole pingues et mascula t bu ra : 

Conjugis ut magicis sanos a v e r t e r e sacris 

E x p e r i a r sensus; n ih i l h i e nisi c a rmina desunt. 

Duc i t e ah u r b e domum, mea ca rmina , duc i te Daph-

n in . 

Carmina vel caelo possunt d e d u e e r e lunam : 

70 Carmin ibus Circe socios mu tav i t U l y x i ; 

F r í g i d a s in p ra t i s cantando r u m p i t u r angnis. 

Duc i t e ah u r b e domum, mea carmina , duci te Daph-

nin. 
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Sea T í t i r o O r f e o : en las florestas 
Orfeo : en m a r p r o f u n d a 
ConArion c a n t a n d o se c o n f u n d a . 

Entona, ó flauta mia, 

Tiernos versos m e n a l i o s es te d ía . 
Ya, q u e la m a r f u r i o s a 

Cobra la t i e r r a i n m e n s a . 
Adiós , selva f r o n d o s a , 
Del escollo e s c a r p a d o 
Del a l t í s imo m o n t e al m a r salado 
Me a r r o j a r é , y mi m u e r t e 
En o f r e n d a p o s t r e r a 
Recibe p l a c e n t e r a . 

Ve r sos mena l ios ya desde es te día 
No mas e n t o n a r á s , ó flauta mía , 

P O E T A . 

Asi can tó D a m o n . L o q u e en seguida 
Entonó Alfesibeo 

Decidlo v o s , ó Musas de H e h c o n a , 
Que t a l e m p r e s a e x c e d e á m i deseo , 
Y mi cansada voz se d e s e n t o n a . 

A L E E S I B E O . 

D á m e , A m a r i l i s , a g " a : 

Pon esas f inas vendas e s t e n d i d a s 
Al d e r r e d o r del a r a , y j u n t a m e n t e 
Quema f r e scas v e r b e n a s e scog idas 
€on inc ienso p u r í s i m o f r a g a n t e . 
Quiero e x p e r i m e n t a r si estos e n c a n t o s 
T r a s t o r n a n los s en t idos á m i a m a n t e ; 
Y pues t e n e m o s t o d o p r e p a r a d o , 
Tan solo fa l t a el c a n t o a c o s t u m b r a d o . 

T r a e d m e , ó, ve r sos m i ó » , sin d e m o z a 
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T e r n a t i b i baec p r i m u m t r i p l i c i diversa colore 

Lic ia c i r c u n d o , t e r q u e baec a l t a r í a c i r c u m 

E f f i g í e m duco : n u m e r o dous i m p a r e g a u d e t . 

Duc i t e a b u r b e d o m u m , m e a c a r m i n a , d u c i t e Daph-

n in . 

Nec t e t r i b u s nodis t e r n o s , A m a r y l l í , colores; 

Nec t e , A m a r v l ü , m o d o : e t , V e n e r i s , d i e , vincnla 

n e c t o : 

D u c i t e ab u r b e d o m u m , mea c a r m i n a , d u c i t e Dapb-

n i n . 

ío L i m u s u t l i íc d u r e s c i t ; e t baec u t c e r a l íquescit 

U n o e o d e m q u e i g n í ; sic n o s t r o D a p b n i s amore . 

S p a r g e m o l a m , et f r á g i l e s ¡ n c e n d e b i t u m i n e lauros. 
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Al hello D a f n i s , á quien mi alma adora. 
Mi cauto puede hacer que de la esfera 

Baje á mi voz la luna pla teada; 
Que un t i empo C i r c e , ce lebre hech i ce r a , 
De Ulises los constantes compañeros 
Supo á su voz t r o c a r en monstruos fieros: 
Y al acento de magia poderosa 
Súbitamente her ida 
Perece la culebra ponzoñosa 
En el prado escondida. 

Traedme , ó versos mios , sin demora 
Al bello D a f n i s , á quien mi alma adora. 

Tres vueltas é tu imagen , Dafn i ingrato, 
Doy con estas t res cintas tricolores., 
Y tres veces con mágico aparato 
Esta imagen paseo, 
Y el sacro a l tar rodeo; 
Que de mi ar te los dioses tu te la res 
Se agradan con los números impares. 

Traedme , ó versos mios , sin demora 
Al bello D a f n i s , á quien mi alma ado ra . 

Tres nudos , ó Amaril is , 
En cada cinta t r i co lo r vé echando. 
JVo te pares : anuda , y vé diciendo : 
Los lazos del amor voy anudando. 

Traedme , ó versos mios , sin d e m o r a 
Al bello Da fn i s , á quien mi alma adora. 

Como á este mismo fuego se en te rnece 
Y fácil se liquida aquesta cera , 
Y este ba r ro al con t r a r io se endurece; 
En mi amor de r r e t i do 
Qne lo venga yo á ve r . Ora esparrama 
Bien esa salsarnola : 
El hetun sacro enciende, 



Daplmis me malus u r i t ; ego hanc in Daplmide lau-

r u m . 

Duc i t e ab u r b e domum, mea ca rmina , duc i t e Daph-

nin . 

Talis a m o r D a p b n i n , qoalis c u m fessa juvencam 

P e r riemora atque altos quaírendo bucula lucos 

P r o p t e r aquae r i vum vir idi p r o c u m b i t in ulvá 

P e r d i t a , nec serae memin i t decede re noc t i : 

Tal is a m o r t e n e a t , nec sit mi hi cnra meder i . 

Duc i t e ab u rbe d o m u m , mea ca rmina , duc i t e Daplr 

n in . 

Has olim exuvias mihi p é r f i d a s ille rel iquit , 

P ignora cara s u i , quag nunc ego , l imine in ipso, 

T e r r a , t ibi m a n d o : debent luec p ignora Daphnin. 

Duc i t e ab u r b e domum, mea ca rmina , duci te Daph-

n i n . 

Has h e r b a s atque haec P o n t o m i h i lecta venena 

Ipse dedit Mceris; iiascuutur pluriina Ponto. 
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Y en esos t i e r n o s l á u r o s p r e n d e l lama. 
En el a m o r de D a f n i s 
Yo me e s toy c o n s u m i e n d o , 
Y en lugar del ingrato que m e m a t a , 
Estos láuros enciendo. 

Traedme, ó versos m i o s , sin d e m o r a 
Al be l lo D a f n i s , á q u i e n mi alma adora . 

Que lo venga yo á v e r cua l f a t i g o s a 
Nbvilla, q u e amorosa 
El espacioso eg ido 
Corre en busca del t o r o , y d i l igen te 
Atravesando el llano, 

Sube i n q u i e t a del m o n t e á la v e r t i e n t e ; 
Hasta que ya cansada, 
En el p r a d o ve rdoso 
Al lado de a r r o y u e l o sonoroso 
Reposa , do la n o c h e la s o r p r e n d e , 
Y al c a r o e s t ab lo de a c u d i r no a t i e n d e : 
Y me busque el a leve 
Para que en tonces mis desdenes p r u e b e . 

T r a e d m e , ó versos mios , sin d e m o r a 
Al bel lo D a f n i s , á qu i en m i alma ado ra . 

Aquestas r o p a s s u y a s , que o t r o t i e m p o 
Dejó el pe'r l ido a m a n t e 
En mi p o d e r , e n t o n c e s p r e n d a s caras , 
A la t i e r r a las m a n d o en es te i n s t an t e . 
Bajo el u m b r a l m e t i d a s 
Mis m e m o r i a s se l leven , 
Si de mi mal mov idas 
A mi a m o r no lo v u e l v e n . 

T r a e d m e , ó versos m i o s , sin d e m o r a 
Al bel lo D a f n i s , á qu ien mi a lma a d o r a . 

Mer is m e dio estas y e r b a s venenosas 
En el P o n t o c o g i d a s , q u e su seno 
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His ego ssepé lapurn f i e r i , e t se conderc silvis 

Mserim, ssepé animas imis exi re sepulcris, 

Atqne satas alio vidi t r a d u e e r e messes. 

ioo Ducite ah u rbe domum, mea carmina , duci te Daph-

nin. 

F e r c iñeres , A m a r y l l i , fo ras , r ivoque flnenti 

Transque caput jace ; ne respexeris . His ego Daph" 

nin. 

Aggrediar : nihil ille deos, nihil carmina , curat. 

Duci te ah u rbe domum, mea carmina, ducite Daph-

nin. 

i o5 Adspice : cor r ipu i t t r emul i s a l tar ia flammis 

Sponte sua, dum f e r r e moror , cinis ipse. Bonumsit? 

Nescio quid cer té es t ; et Hylax in limine latrat. 

Credimus ? an qui amant ipsi sibi somnia fingunt? 

109 P a r c i t e , a b u r b e venit , j a m p a r c i t e , carmina, Dapb-

nis. 
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De venenosas ye rbas está l leno. 
Yo le he visto con ellas 
En tobo t r ans fo rmar se , 
Y en las selvas l lagosas in te rnarse : 
Hacer salir los muer tos 
Del hediondo sepulc ro : 
Las mieses a r ranca r l a s 
De su c; mpo na t ivo , y en un vuelo 
A su voz t r anspor t a r l a s , 
Y hacerlas a r r a i g a r en o t r o suelo. 

T r a e d m e , ó versos m i o s , sin demora 
Al bello D a f n i s , á cpiien mi alma adora . 

Esas cenizas coge , y ve á a r ro ja r las 
Del a r royo vecino en la c o r r i e n t e : 
l í ra las por d e t r a s , y te p revengo , 
Que no oses , A m a r i l i s , de mi ra r las . 
Por este nuevo encan to 
A Dafni ob l iga ré ; por si desprec ia 
Los dioses celest iales, 
Y mis versos fa ta les . 

T r a e d m e , ó versos mios , sin demora 
Al bello D a f n i s , á quien mi alma adora . 

Mas qué prodig io ! Repen t ina l lama 
Mira salir de la ceniza m u e r t a , 
Mientras que me de tuve , ó Amari l is ! 
Que el a l tar todo en d e r r e d o r inf lama. 
Si t r iun fa rá mi a m o r ? No sé qué es es to ! 
Mas ya su p e r r o fiel ladra á la pue r t a . 
Será ve rdad? ó s iempre los que amamos 
Aquelio que que remos nos soñamos? 

Cesad, ó versos mios , sin demora , 
Que vuelve D a f n i s , á quien mi alma adora , 

15 
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N O T A S . 

C a v o Asinio Polion fué el reparador de la fortu-
na de Virgilio y de sa famil ia ; por cuyo conse-
jo emprendió las bucólicas, y el que le introdujo en 
la amistad de los pr imeros personages de Roma, v 
por ellos en la gracia de Augusto. Tantos títulos de 
estimación y agradecimiento tenía para con Virgi-
lio. Despues di: la union de Octavio con Marco An-
ton io , en cuya reconciliación t raba jó , obtubo el 
consulado; v habiendo marchado contra los Dál-
matas los subjugó y et Senado le discernió los ho-
nores del t r i un fo . Horacio con este motivo le es-
cr ibió una hermosa oda, que es la pr imera del libro 
segundo; y Virgil io no debía ca l lar : mas sin rivali-
zar con Horacio expresó en p icos versos cuanto 
e x i j a n las c i rcunstancias , su amistad y su agrade-
c imiento . Este t r o z o , aunque de poca extension, 
está lleno de fuego y de sensibilidad. Despues de 
una exposición senci l la , clara y r á p i d a , en que el 
poeta de un solo rasgo pinta los actores y el lugar 
de la escena, ent ra inmediatamente en materia, y 
emprende el elogio de Pol ion , antes de referir leu 
cantos de los pastores. Tan seguro estaba de la tuer-
te y seductora impresión que sus primeros versos 
debian h a c e r , que su musa inflamada por lo mismo 
que acababa de decir , se aprovecha de este momenta 
de inspiración , para t r i b u t a r á su ilustre amigo su 
admiración y su reconocimiento . 

Este elogio de Polion es un modelo de delicade-
za en su «e'aero , y tan a fec tuoso , que el lector se 



( 2 2 7 ) 

siente movido á amar lo que elogia. Tal es el talen» 
to de Virgil io, sea que celebre la gloria de Pol ion 
ó de Mecenas, sea que cante los beneficios de A u -
gusto. En e s t e , los votos que forma po r su he'roe 
interesan, y sin hacer alarde de e log ia r lo , se c o n -
tenta con decirle : 

¿No vendrá el dia 
E n que tus hechos cante la voz mia? 
Tus versos dignos solo 
Del famoso coturno sofocleo, 
Cuándo al aura darálos mi deseo, 
Y en t r iun fo llevaré de polo á po lo? 

Este elogio puede servir de modelo á los que 
se encuentren en circunstancias semejantes á las 
de Virgilio por su modest ia , su gracia y su u r -
banidad. Los elogios en la pluma de Virgi l io no 
chocan á la razón, aun á la mas severa ; porque no 
son bajos, ni hinchados ; y siempre llevan por v a -
se el sentimiento. Los elogios exagerados se des -
pegan ; porque la exageración , donde quiera que 
se halle, n o e s otra cosa que la ment i ra d is f raza-
da bajo sentimientos artificiosos. Ademas ha de ob-
servarse el estilo y la armonía de los versos : c u a n -
do habla de su héroe se vale de expresiones pompo-
sas: Ta mihi, sea magni superas jam saxa Timavi: 
y cuando habla de si mismo adopta un estilo senci-
llo y modesto: En erit umquam ille dies, mihi cum 
liceat tua dicerefacial P e i o al volver á hab la r de 
Polion su mu*a recupera el tono elevado. ¡ Qué co -
sa mas pomposa y magnifica que los versos s i -
guientes ! 

Ut liceat totum mihiferre per orhem 
Sola sophocleo tua carmina digna cothurno? 

pues al mismo t i empo que dan una idea del genio 
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de P o l i o n , caracter izan también el de Sófocles, 
cuyo estilo era grande y magestuoso. Ultimamen-
te , concluye dedicándole esta égloga; pero conqie 
ingeniosidad y destreza ! Le conjura á que acepte 
este liomenage de las musas campes t res , permi-
t i endo un lugar á la humilde yedra en t re los lau-
reles del t r i u n f o que circundan su f r e n t e . La pa-
labra hederían está colocada con todo cuidado y 
como escondida en t re vidrie es y lauros. 

Gareilaso imitó esta dedicator ia en su e'gloga 
p r i m e r a , donde hablando con D. Ped ro de Tole-
d o , Marqués de Vil iafranca y Vi r rey de JN'ápoles, 
le d ice : 

En tan to que este t iempo que adivino 
Viene á sacarme de la deuda un dia, 

E l árbol de victor ia , 
Que ciñe es t rechamente 
Tu gloriosa f r e n t e , 
Dé lugar á la yedra que se planta 
Deba jo de tu sombra y se levanta 
Poco á poco arrimada d las loores: 

Sobre lo cual dice el Sr. Hermosil la, en sn obra 
citada an te r io rmente , con aquella juiciosa crítica 
que le es pecu l i a r : «que representándose el poe-
ta bajo la imagen de una yedra y á su Mecenas ba-
jo la de un á r b o l , á cuya sombra crece la yedra, 
ya no debe decirse que esta se levanta arrimada 
d los loores de aquel; porque las yedras no se ar-
r iman , ni pueden ar r imarse á las alabanzas, ni es-
tas pueden sostener y e d r a s . " 

V . 6. Sea magni superas jam saxa Timavi... 
Sobre la designación de este r io los intérpretes se 
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lian dividido en opiniones, deslumhrados p o r el ad-
jetivo magni; pero despues de cnanto con razón y 
sin ella lian dicho sobre este p a r t i c u l a r , lo ú n i c o 
que se puede asegurar e s , que el T imavo es nn 
riachuelo que conserva el mismo nombre , situado 
en la ant igua Ca rn i a , hoy F r i o u l , provincia del 
r e i n o Lombardo - Véne to , que desemboca en el 
polfo de Tr ies te y nace de peñas escarpadísimas. 

V. 7. Illiryci ceqooris, es hoy el Mar Adr iá t ico o 
Golfo de Venecia . Todo esto es r e f e ren te ú la e x -
pedición de Polion contra los DáImatas, lácil ya de 
entenderse p o r lo que queda dicho. 

V. 16. Incumbens tereti Damon sic coepit olivos... 
Lanoeac t radu jo : Penche sursa houlette: , , A p o y á n -
dose sobre su cayado" ; lo que ademas de no confor -
marse con el t ex to , es posición en que no puede es-
tar un h o m b r e mucho t i empo. F r . Luiz de Leon 
tradujo : 

Al t ronco de un olivo recostado. 
V Iq , Quamquam nihil testibus... Es r e f e r e n -

te á la opinión de que los per jur ios de los amantes 
eran impunes; v por eso di jo Ovidio: 

Nec ti mide promitte• trahunt promissa puellas: 
Juppiter ex alto perjuria ridet amantum. 
V. 22. Moenalus... El p r i m e r verso de este c u a -

dro, por su singular a rmon ía , dá una idea m u y -
poética de los bosques menalos. Estos bosques que el 
dios Pan llenó de sus acentos , y que resuenan en cons-
tante armonía, escuchan también sin cesar los cantos 
de los pastores: Semper pastorum ilk audit amores. 
En el p r imer verso se oye la armonía que resuenan 
los bosques del Menalo, y en el segundo son ellos los 
que escuchan: 

S í , que el monte Menalo du lcemen te 
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Resuena s iempre en selvas armoniosas, 
Y oye constantemente 
Los suspiros y amores 
De inocentes pastores . 

Esta es la poesía. Pocas veces expresa las cosas 
como son -, vá s iempre envuelta en sombras é ilu-
siones ; pero diciendo y enseñando la \e rdad. Bien 
conocida es la Eva de Milton, que cuando nace á la vi-
da se admira de cuanto la rodea , basta de ella mis-
ma . Escucha-el murmul lo del a r royuelo y al mirar-
se en su onda, c ree ver en ella o t ro ser su semejan-
t e . Nada sabe , nada p ro fund iza ; ni conoce délos 
obje tos mas que las impresiones que de ellos reci-
be : todo la d e s l u m h r a , y su alma está como en-
cantada. 

Omi t i endo el pasage de Mi l t on , voy á insertar 
aquí o t ro equivalente , sacado de la Inocencia per-
dida de mi sabio maest ro D. Fé l ix José Reynoso, 
cuyo poema, por su dicción eminen temente poe'ti-
c a , acaso será el mas acabado modelo de poesía 
que enriqueze nuestro parnaso. P in tando el estado 
de inocencia de nuest ros pr imeros padres dice : 

No en t i e rno bri l lo la rosada Aurora 
De o r i á m b a r p in tando el vago cielo, 
Alza el cabel lo de la mar sonora, 
Lloviendo perlas al florido suelo : 
Ni de gualda v carmin Yris colora 
E n ledos visos su esmaltado velo, 
Cual á los ojos se presenta hermosa 
Del feliz hombre la feliz esposa. 

Nudo en ámbos el cuerpo , mas celado 
E n dulce lumbre de inocencia pura, 
Cual F e b o en vivas ráfagas velado 
En su esplendor esconde su figura» 
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No entonces viles Lijas del pecado 
Torpes vestes cubr ie ron la alta h e c h u r a , 
Do hiciera en t re sus obras l a r g a mues t ra 
De su inmensa beldad la e t e r n a d ies t ra . 

' Así lazados en sabroso nudo 
Los humanos pisaban los vergeles 
Del aromoso E d é n . So el pié desnudo 
De Adán se elevan súbi to claveles; 
De fija Eva sus p lan tas , el m e n u d o 
Césped brota azucenas : en pos líeles 
Mudos b ru to s lo r inden vasallaje. 
; Pad re felices de infeliz linage ! 
1 Alza la vista Adán. P o r la ancha es fera , 
Morada inmensa del fu lgente día, 
Vé al Sol nadar en l uz , y en su ca r r e ra 
Llover vida á los seres y alegría. 
La f ru tec ida T i e r r a considera, 
E l hondo muro , que r o m p e r porlia 
Bramante el m a r : y vese dueño solo 
De Cinosura hasta el r e m o t o polo. 

' ' Vé el universo Adán, vé su morada 
Y queda inmóvi l ; cual de suelo p a ñ o 
Brilla en real jardin p iedra animada 
P o r mano de famoso es ta tuar io . 
Eva lo vé , y examinar le agrada 
Las varias plantas , el esmal te vario 
Que en colgantes sus flores eslabona, 
Y entolda el prado, y el ve rge l corona. 

Mueve el pié terso hacia el nevado n o , 
Que por cauce de lirios resbalando. 
Aquí el jazmín r e t r a í a , allá sombrío 
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Mecido el olmo por el a i re Liando 
Alzan las crestas sobre ei lecho f r ió 
De argentados vivientes mudo bando 
J o r ver á su s e ñ o r a , y ella en papa 
Los lleva á su regazo y ios alhaga. 

Tal vez se llega quedo á la onda pura 
P o r saber lo que guarda el hondo seno, 
Y ent re g u í p e l a s de oro su figura 
Mira t emb la r bajo el cristal sereno. 
Ya en la f r en t e del toro con blandura 
Ta palma as ienta ; ya en el bosque ameno 
1 arase a o í r la a londra , que gozosa 
Vuela del árbol y en su mano posa." 

. ¿ A ? u i f n n o encanta esta p in tura del candor é 
inocencia de nuestros pr imeros padres ? ¿Y quienes 
el insensible que no se siente a r reba tado al leer 
semejante poesía ? En ella nose cnida el poeta ni de 
Jos erectos, ni de las causas; y vivamente afectado, 
no ve de los obje tos sino lo qne la imaginación le 
p r e s e n t a ; la ilusión embellece y anima todo á su 
vista. Al ver Adán el universo queda pasmado; asi 
como una estatua hermosísima puesta en real jar-
d m , y en la que solo se hecha de menos la anima-
ción. Lva va examinando los objetos del paraíso 
como encantada , y engreída en una sorprehendenl 
t e cu r ios idad : Todo para ella es nuevo ; su i n o -
rancia es su inocencia , y asi alhaga á los peces del 
r i o , que saltan á su regazo; corno asienta su blan-
da palma sobre la f r e n t e del t o r o : lo mismo se de-
t i ene admirada á contemplar su i m a g e n , que t iem-
bla en el cristal de las aguas; que se para embebe-
cida á oír la alondra , que canta sobre el árhol del 
•bosque? y vuela á su mano. P o r eso Michaud, dice 
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qne la poesía no e jerce su in f lu jo , sino en los s i -
glos en que el espíritu humano no se precia de sa-
berlo todo ; y que es desatendida en ios que todo 
se pretende saber ; poique desterradas las ilusiones 
pierde sus mas vivas imágenes. Que en los siglos 
de imaginación es como Eva revestida de su ino-
cencia; y en los siglos de analisis es la misma Eva 
de: pues de su caida , y cuando con su inocencia ha 
perdido su ignorancia y su candor. 

El Metíalo es un monte de la Arcadia, region del 
antiguo Peloponeso, hoy la península de Morea so-
bre el Medi te r ráneo , cuyo monte estaba consagra-
do aldios Pan . E a p e r t e n e c i d o al imper io de T u r -
r-nia, y hoy compone el nuevo Estado independien-
te de la Grecia , cuyos límites y demás c i rcuns tan-
ci.is aun no están acabados de f i jar . 

V. 26 Mopso Nisa daña ! quid non speremus 
amantes!.. El verbo speremus e^tá tomado iróni-
camente , y el mentido todo de este pensamiento es 
contra Mopso. Algunos in té rpre tes han creído ve r 
en estos versos la expresión del do lo r ; yo solo veo 
con Michaud la expresión de la cólera. Cuando un 
bombre se vé engañado en sus amores , mas es el 
aborrecimiento que concive con t ra su r i v a l , que el 
amor que conserva á su dama ; y así debe comenzar 
por expresar su cólera que es lo que mas le ocupa. 
Esta acepción me parece la ve rdade ra , aunque la 
ironía no todos la perc iban á p r imera vista por su 
delicadeza, pero esa es su mayor belleza , porque á 
no serlo, pe rder ía una gran par te de su mér i to , y 
así he d i cho : 

Nise á Mopso se en t rega . Qué esperanza 
Nos queda á los amantes? 

Fr . Luis de Leon lo t r a d u j o : 
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Case» Nise con Mopso, qué mixtura 
No templará ei amor? 

Langeac vert ió : 
lidie Nise , d M'>psus on ose te livrer! 
Eh ! qui done en amant ne doit plus espererl 

Garcilaso imitó este pensamiento en su égloga 
p r imera , pe ro lo amplificó mucho, y todas las que-
jas de Salicio se dir igen contra Galatea, aunque la 
habla de su rival con desprecio. 

V. 27. Gryphes... El gr i to , animal fabuloso, cu-
j a par te super ior es de águila y la in fe r io r deleon. 

V. 2t). Novas incide faces— Coria ó prepare, 
las hachas ó teas nupciales. Los antiguos en un 
pr inc ip io celebraban las bodas de n o c h e , y para 
conducir la novia á la casa del novio la alumbra-
han con hachas , crue algunos dicen eran precisa-
mente c inco , cuya es tumbre después se conservó, 
aunque se celebrasen con la luz del dia. 

V. 5o. Sparge, marite nuces... Es conforme ?1 
adagio , nuces rehnquere, «de ja r de ser niño.» So» 
mochas las explicaciones que los in té rpre tes dan á 
esta sentencia. La que me parece mas natural es. que 
los jóvenes, compañeros del recien casado en lo {jue-
gos de la infancia , acudían ú cantar y á festejará 
los novios la noche de la boda , y aquel les repartía 
ó t i raba nueces para agasajarlos, y para significar 
con esto que se despedia de sus juegos, porque los 
niños jugaban con nueces ; y lo dice Pe r s io : 

Nucibus facimus qucecumque relict is. 
V. id. Tibi deserit Hesperus Oeiam... E l Oeti 

e ra un monte de Tesalia, hoy Janna, provincia de 
la Turquía Europea , que por ser el mas or iental del 
ant iguo cont inente , tomaban de él el nacimiento de 
ios astros. E l Héspero es el astro de Venus, que cuan-



( 2 3 5 ) 

do aparece detrás del sol al anochecer, se llama Hés-
pero ó Véspero: y cuando le precede por la maña-
na Lucifer ó Lucero. 

V 54. Hirsutumque supercilium... . e n t r e -
cejo se pintan todos afectos del corazón. E l 1 • Lcon 
tradujo esto así: _ , 

La que mi sobrecejo y mi c a y a d o , 
Mi barba y mi zampona aborrec ía . 

V 57 Scepibus in nostris... E s t e cuadro bas ta 
el verso Ai está imi tado del idil io de Teóc r i to t i -
tulado el Cíclope : Allí dice Po l i f emo á Cala tea : 

Me enamoré de TÍ, doncel la , cuando 
P r i m e r a vez vini.-te con tu m a d r e , 
y quer ías coger de las montañas 
Las ojas de j a c in to , y yo enseñaba 
E l camino : ni puede desde entonces , 
Ni despues , ni ora descansar sin ve r t e . 

P e r o los versos de Virg i l io son mas n e o s , mas 
sentimentales y t ienen mas ingenuidad. Damon en-
cuentra con Nise por la p r ime ra vez en el j a r u m 
de sus p a d r e s ; scepibus in nostris. _N.se era n ina , 
parvam , cuya c i rcuns tanc ia es muy in t e r e san t e y 
anuncia una pasión muy ant igua. ¡Que gracia y 
sencillez en estas pa labras colocadas en mecno d . 

¡ la f r a s e ! Dux ego vester eran,. ¿No parece que se 
I vé á Damon m a r c h a r u fano y l leno de vanidad d e -

lante de Nise y de su m a d r e , para enseñar les las 
frutas mas bel las de su jardin ? Todo esto toma u n 
doble va lo r al r epa ra r que Damon era aun m n o , 
pues apenas podia alcanzar á las ramas ba je ras . 

Los héroes del romance griego de Longino son 
dos niños , y sus amores nos interesarían menos si 
los hubiera supuesto en una edad mas adulta, s i n 
d e t e n e r m e en ello , pasemos á ver otro ejemplo no 
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menos interesante y candoroso en el romance de 
Pablo y V i rg in i a , que puede considerarse como 
una pastoral , y en donde S a i n t - P i e r r e nos pinta la 
pasión de dos n iños , á cuyos amores da un taño y 
colorido mas interesantes su propia inocencia. 

, ,Nada era comparable al amor que los dos ni-
, ,ños empezaban á tenerse . Si Pablo se quejaba, le 
. .presentaban á Vi rg in ia ; y al punto que la veía, 
, ,se sonreía y callaba. Si Virginia se veía en algún 
, , a p u r o , inmediatamente se advertía por los gritos 
, ,de Pab lo ; pero esta amable niña disimulaba ai 
, , ins tante cualquiera desazón, porque el no parti-
, ,c ipára de el la . . . Luego que empezaron á hablar, 
, , los pr imeros nombres que aprendieron á darse 
. . fu eron ios de hermano y he rmana , que son los 
_,,mas dulces que conoce la infancia . Su educación 
¿,no hizo mas que redoblar su amis tad , dirígiéndo-
? , la ácia sus necesidades recíprocas. Virginia se ha-
„ l ló muy temprano en estado de gebernar la casa... 

Pablo todo el dia en cont inuo movimiento cava-
, ,ba en el jardín con Domingo, ó le seguía al mon-
o t e con una l iádmela en la mano ; y si por el ca-
r m i n o avistaba alguna hermosa f l o r , alguna fruta 
¿ , r a r a , ó un nido de pa ja r i tos , aun cuando estuvie-
, , r a en la cima de un á r b o l , t repaba á él para co-
; .ger lo y l levárselo á su h e r m a n a / ' 

Virgil io comienza pintando la inocencia de un 
amor infanti l , vacaba por describir el amor en toda 
la vehemencia de que es capaz: ut vidi, ut perii, ut 
me malus abstulit error! Tal es el efecto de una 
impresión súbita , y que debe du ra r tanto como la 
vida del pastor. Labruyere ha d i c h o , que el amor 
que se engendra de improviso es el mas imposible 
de cu ra r . Racine en su tragedia la Fedra reprodujo 
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estos pensamientos con toda la gracia y viveza de 
que era capaz. Y nuestro D. Manuel José Quintana 
en su oda á Celida dice : 

La vi , temblé , me ex t remec í ; vencido 
Vi ya que iba á quedar de tanto alhago; 
P e r o no pude huir : su blando acento 
Hasta el seno mas hondo y escondido 
Llegó del pecho , y completó el estrago. 

Teócri to en su idilio segundo t i tulado l aEncan-
tadera , hace decir á esta: 

A y me ! como le v i , como furiosa 
Mísera yo quedé , y el pecho mió 
Tie rnamente tocado! mi belleza 
Se desacía , y ya no mas cuidaba 
De aquella p o m p a , ni to rnar á casa 
Sabía , y me acosaba un mal ardiente . 

Conde. 
F r . Luis de Leon no fué feliz en la version de 

este trozo tan notable , ci tado p o r B l a i r , como un 
modelo de la sencillez y candor que deben caracte-
rizar el estilo de los pastores : 

Pequeña y con tu madre , y yo por guia, 
Te vi ent re mis f ru ta les hacer daño; 
Las bajas ramas ya alcanzar podía, 
Y encima de los doce andaba un año, 
Como te vi, te di, ay ! el alma mia, 
Llevóme en pos de sí preso el engaño. 

V. 45. Nunc scio quid sit amor. Después de 
habernos pintado el amor con todas las gracias de 
la inocencia, pasa á quejarse de su c rue ldad , y su 
dolor no conoce límites. Nise ha sido traidora á su 
amor, y el pastor t iene derecho á quejarse del aban -
dono y to rmen to á que se ve reducido. Nunc scio 
miid sit amor. Estas palabras sirveu de transición, 
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y preparan las imprecaciones contra el amor. Ya 
pues no es un infante inocente j he rmoso ; es una 
íiera salida de las peñas del Ródope ¿cc. 

Be las perlas del Ródope insensible, 
O del fragoso E t m a r o empedern ido , 
O de los mas remotos Garamantas 
El fiero ha procedido. 

Teócr i to de quien está imitado dijo en Comasta. 
Conozco ora el amor : es un dios fiero, 
Que las tetas mamó de una leona, 
Y ert los montes su madre le cr iaba. 

Sobre el Ródope ve'ase la nota al verso 3o de la 
égloga sexta. El Etmaro , ó mas bien Tmaro , es un 
monte del antiguo E p i r o , hov Albania , que per-
tenece á la Turquía Europea y algunos lo han con-
fundido con el Jsrnaro. Los Garamantas eran pue-
blos del Áfr ica muy bárbaros , y de costumbres 
feroces . 

V. 47- Scevus amor docuit. Es bien conocida 
la fábula de Medea que mató á sus hijos por ven-
garse de su marido Jason , que la habia repudiado. 
Séneca compuso una tragedia sobre este pasage ti-
tulada Me de a. 

V. 52. Nunc oves nitro fugiat lupus.... Estas 
imágenes están imitadas de Teócr i to , y tanto en el 
poeta lat ino, como en el gr iego, t ienen un fondo 
de verdad bien conocida. Véase lo qne dejó dicho 
en la nota al verso 54 de la égloga quinta al final. 

V, 56. Inter Delphinas Jrion... Arion fué cé-
lebre mús ico , y cuenta la fábula que navegando 
desde Italia á Grecia los marineros lo quisieron 
mata r por apoderarse de sus r iquezas, y habién-
doles suplicado le permit iesen tocar alguna cosa 
para iiiorir mas consolado,, se vieron acudir ios del-
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fines al de r redor de la nave atraídos de sn a rmo-
nía, y en tonces , saltando sobre ellos los mismos 
delfines lo sacaron á puer to seguro. Puede verse á 
Ovidio l ibro de J'astis: 

Y. 59 Prceceps aerii specula... Es cé le-
bre en la historia el salto de L 'ucate. Los aman-
tes que llegaban á hallarse inconsolables, ó mas 
bien desesperados de sus amores, creían, que a r ro -
jándose al mar desde este promontor io quedaban 
libres de sus tormentos ; cuya bárbara creencia ar -
rastró muchas víc t imas, y entre ellas á la célebre 
poetisa S a f o , desesperada de poder reduci r á sus 
amores al joven Faon. Este promontor io estaba 
situado en una lsleta del propio n o m b r e , que hoy 
se conoce cotí el de Leocadia, y per tenece á la r e -
pública de las Siete Lias Jónicas al N, O. de la pe-
nínsula de Morea. A esto mismo alude lo que Teó-
crito dice en boca de Comasta: 

Ay de m í ! qué será de mí cui tado? 
Ni me oyes , y el pellico desnudando 
Yo saltáré á las ondas donde acecha 
Opis el pescador á los a tunes; 
Y aunque no m u e r a , td serás contenta . 

Y. 62. H<i'c Damon Esta transición á la se-
gunda par te de la égloga es ingeniosa y poética; 
mas con este m o t i v o , no puedo dejar de llamar la 
atención de los lectores sobre la imitación que de 
ella hizo Gareilaso, para pasar de los cantos de Sa-
licio á los de Nemoroso en su pr imera égloga; cuya 
poesía por su rotundidad y perfección es e x t r e -
mada : 

Aquí dió fin á su cantar Salicio, 
Y sospirando en el pos t re r acento, 
Soltó de llanto una p ro funda vena. 



(240 ) 
Queriendo el monte al grave sentimiento 
De aquel dolor en aigo ser propicio, 
Con la pasada voz r e t u m b a y suena. 
La blanda Fi lomena 
Casi como dolida 
Y á compasion movida, 
Dulcemente responde al son lloroso. 
Lo que cantó tras esto Nemoroso, 
Decidlo vos, P i é r ides : que tanto 
No puedo y o , ni o»o, 
Que siento enflaquecer mi débil canto. 

V. 64. E f f e r aquam... La segunda parte de es-
ta ég!o»a está imitada del idilio segundo de Teó-
c r i to . Hacine consideraba el idilio griego como uno 
de los mejores poemas de la ant igüedad. Este jui-
cio de Racine es seguro , y no pudo decir lo mis-
mo de esta composicion do Virgilio, porque le fal-
t ó mucho para acercarse al original griego. Ei poe-
t a latino no ha tomado de aquel mis que las cere-
monias mágicas; y Teócr i to le lleva Id ventaja de 
h a b e r expresado con ellas el sentimiento y la pa-
sión. En Virgi l io no se conocen los personages; la 
muge r que acude á tos sortilegios para atraer á 
Dá fn i s á su a m o r , no está ca rac te r izada , y aun-
que en cada copia se rep i te el nombre de Dáfnis, 
esto no bas ta ; por lo que es imponible tomar in-
terés por personas desconocidas. En Teócri to se ve 
desde luego la muger que arrebatada de una ardien-
te pasión, acude á los sortilegios; que cuenta el orí-
gen y los progresos de su a m o r ; que da noticias de 
su amado; que relata como le conocio; como lle-
gó á amarlo p e r d i d a m e n t e , y de la manera que le 
Ira venido á ser infiel. La descripción de las cere-
monias mágicas vá unida en Teócr i to al interés del 
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sentimiento; las ideas supersticiosas se mezclan con 
las del amor, y se prestan un Ínteres y apoyo m u -
tuo , dice : 

Mira , ya calla el m a r , callan los vientos ; 
Mas no calla el dolor del pecho mío ; 
Pues en amor de aquel toda me abraso, 
Que á m í , c u i t a d a , de m u g e r , in fame 
Hizo, y que ya no sea mas doncella. 

Conde. 
Virgil io no ha ver t ido esta ¡dea en su égloga; 

pero sí la imitó en el l ib io de su Eneida don-
de excede á Teócr i to : 
N«x erat, et placidum carpebant fessa soporcm 
Corpora per terras , silvas que et sasva quierant 
A quot a: cum medio volvuntur sitiera lapsu; 
Ctrn tacet omnis ager, pe cu des , pictesque vo/ucres; 
Quceque lacus late líquidos, qua que aspera dumis 
R<tra tetient, somno positie sub node silent i 
Lenibant curas , et corda oblita laborum: 
At non infeliz anirni Phenissa. 

E r a la n o c h e : por la inmensa t i e r ra 
Los cue rpos fatigados descansaban 
En un plácido sueño sumergidos : 
Dominaba en las selvas el silencio, 
Y en el fur ioso mar calma p ro funda : 
Cuando al zenit los astros encumbrados 
De la mitad del cielo descendían; 
Y caila todo el campo ; y los tendidos 
Rebaños mansos y pintadas aves, 
Los peces de las líquidas lagunas, 
Y las fieras que en ásperos t e r renos 
Se alvergan en t r e espesos matorrales 
Todos gozaban de t r anqu i lo sueño, 
Sus celos olvidando y sus a m o r e s ; 
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Y tie cuidados y tie penas l ibres 
Los humanos sus fuerzas reparaban : 
Menos Juicio infeliz &ÍC. 

E l Sr. Hermosi l la lia observado en su obra ya 
ci tada, «que lo de lenibant curas r e f e r ido á los ani-
males no es muy e x a c t o ; y que sospecha falte un 
verso, en el cual, volviendo á los h o m b r e s , di je-
se el poeta que en el sueño olvidaban sus cuida-
dos y reparaban sus fue rzas . " P o r eso en la tra-
ducción que hizo de este pasage , refir ió los cuida-
dos al h o m b r e , que es de quien puede decirse con 
prop iedad que ios t iene y los olvida mientras 
d u e r m e : y yo en mi t raducción he seguido al Sr. 
H e r m o s i l l a , por pa rece rme muy fundada esta ob-
servación. 

Véase aquí otra p in tura de la noche , en que mi 
amado maestro I). Alber to Lista pinta una situa-
ción semejante en un pescador, que ;'¡ la orilla del 
Betis esperaba el pun to de la media noche para pa-
sar á la o t ra banda con §u barca , donde lo aguarda-
ba su quer ida : 

Del alto zenit Apolo 
Al seno de Te t i s ba j a , 
Y en el mar del occ idente 
E l dorado ca r ro lava. 
De en t r e las ondas envia 
Ravos de su luz t emplada , 
Que á penas torcidos doran 
Las cumbres de las montañas . 
P e r d i d o el t ibio ref le jo 
P o r el ancho viento vaga, 
Y del incendio del dia 
Vuela fug i t iva llama; 
Hasta que en t r e densas nieblas 
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Amor tec ida se apaga, 
Y el imper io de las sombras 
Deja á la noclie atezada : 
A la n u c b e , que r ig iendo 
Los negros caballos pasa, 
Y opio y vele ño sacude 
De sus voladoras alas. 
Ante ella la planta inc ie r ta 
Perezoso el sueño a r ras t ra , 
A quien las medrosas horas , 
Callado coro acompañan. 
El negro m a n t o , que pende 
Del c iclo en la c u m b r e al ta , 
De uno á o t ro polo t end ido 
E n t r a m b o s orbes abraza. 
Su t in ieb la oscura en tan to 
Tre 'mulo esp lendor t raspasa , 
Que en encendidas cente l las 
V i e r t e la esfera es t re l lada . 
Cua l , del apacib le o r i e n t e 
Asciende al zenit u f a n a ; 
Y cual en veloz c a r r e r a 
Al t u r b i o ocaso se lanza. 
E l astro fijo del po lo 
Arde en su e te rna morada , 
Y á las sombras del si lencio 
P r e s i d e su l u m b r e c lara . 
E n t a rdo curso á su lado 
Revolv iendo el c a r r o ba ja , 
Y el resp landec ien te A r t u r o 
Rige sus ruedas nevadas. 
E n pos de él g i rando c o r r e n 
Las es t re l las mas lejanas, 
Y p o r el cal lado cielo 
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Al "helado mar resbalan. 
Las aguas del manso r io 
Con plácido es t ruendo pasan, 
Que la flébil Eco lleva 
A las vecinas montañas. 
Rendidas las ñores yacen, 
Sus t iernas ojas plegadas, 
Que del noc turno rocío 
E l f resco céfiro cuaja. 
E l prado duerme : las aves 
Los calientes nidos guardan ; 
Y a ter ido el mundo espera 
La dulce risa del alba. 
Solo y desp ie r to , la vista 
Tendida á la opuesta playa, 
E l amante Anf r i so yace 
Al umbra l de su cabaña. 
En la p laya , do amorosa 
Su t ierna Elisa le aguarda, 
Cuando en el zenit del cielo 
La noche su curso par ta , 

He quer ido poner toda esta descripción ente-
ra , po r lo valiente que es, por lo acabada, por !o 
hermosís ima. Es ta mues t ra y la que queda citada 
del Sr. Reinoso caracterizan el ta len to poético de 
sus a u t o r e s , y justifican lo que dice el Sr . Miña-
no en su Diccionario geográf ico , ar t ículo de Se-
villa, sobre los poetas sevillanos, dignos discípulos 
de la escuela de los Her re ras y l l iojas. 

E n otra pa r t e la encantadora de Teócr i to dice: 
amor mil veces 

Suele encender muy mas ardiente llama, 
Que Vulcano de Lipari en las f r aguas ; 
Y con c rue l f u r o r á la doncella 
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De sn r e t r e t e saca , y á la esposa 
Del tálamo aun cal iente , abandonado 
Del varón 

Estos sentimientos apasionados seducen al lec-
tor, y le bacen par t ic ipar del delirio que enagena 
á Simeta. Su sorti legio por esta mezcla viene á ha-
cerse veros ími l : perfección á que Virgil io no as-

1 1V. 69. Carmina de ccelo possunt deducere lu-
nam... Algunos cr í t icos han reprobado á V i r g i -
lio el haber descr i to estas escenas supesrtieiosas, su-
poniendo, que están distantes de las costumbres pas-
torales ; pe ro lo c ie r to es, que la superstición se ha -
lla mas ent re la gente del campo , porque son s e n -
cillas é ignoran tes , que entre la de las ciudades. 
Todas las hechiceras y embaucadoras han sido unas 
miserables, que ademas de su baja e s f e r a , se lian 
hecho mas infelices por su invencible ignorancia. 
Dice Deli l leen su poema de la imaginación : 

La superstition sied bien au paysage, 
Triste dañs les cites, elle est gaieau village. 

La superstición por otra par te no esagena dé la s 
pasiones humanas ; y se observa , que t r e s especies 
de gentes son esencialmente supersticiosas : los a m -
biciosos , los jugadores, y los enamorados ; porque 
viven siempre pendientes de un incier to porvenir ; se 
alimantan de t emores y esperanzas; y las mas leves 
ocurrencias las toman como prevenciones del desti-
no. El amor sobre todo habi ta comunmente en un 
mundo de prest igios, y ayudado de la imaginación 
es siempre crédulo y fácil á dejarse persuadir . Cuan-
do una muger emplea la magia para a t raer á su 
amante, eon poco bien que le suceda t iene sobra-
do para c reer que los sorti legios le han sido favora-
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Lies; a t r ibnye el buen éxi to al a r t e nigromántico; 
y es el amor el verdadero mágico , y el verdadero 
e n c a n t a d o r ; po r eso las palabras cíe hechizo y de 
encantamiento se han conservado en el dialecto 
amoroso. No es es t raño que los amantes sean su-
pers t ic iosos , porque dominados de sus pasiones fá-
c i lmente se persuaden que en ellas hay algo de so-
b rena tu ra l . 

Las elegías de P r o p e r c i o y de T ibu lo abundan 
en descripciones de ceremonias mágicas , que se 
plegan b i e n a l sen t imien to ; ellas prestan sus encan-
tos á la poesía , que vive de ilusiones; porque ella 
misma es una encantadora. Juan Bautista Rouseau 
escribió una cantata ti tulada la Circe en que esplayó 
todos los recursos del a r t e . Ci ta rée l siguiente frag-
m e n t o de ia oda de nuestro Quintana á Luisa de 
T o d i , cuando cantó en el t ea t ro de Madrid las dos 
óperas de Ai mida y D i d o , en donde describe el 
pode r mágico de la encantadora A r m i d a : 

¿Qu¿ se negó de la falaz Armida 
Al mágico poder? Su voz sonaba, 
Y el b á r a t r o p ro fundo 
De sus lóbregos senos alanzaba 
El t r emendo escuadrón que la servia. 
\ ' i é rase al punto de infernal veneno 
Toda inundarse en de r redor la esfera : 
A r d e r el rayo y r e t u m b a r eJ t rueno : 
La rápida ca r re ra 
Suspenderse del so l , b ramar los vientos: 
En sus hondos c imientos 
Es t remecerse el mar ; y mal segura 
La t i e r ra contras tada 
De sus eges e te rnos desquiciada. 

Y. 70. Carniinibus Circe socios mutavit Ulexi... 
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Circe, secan Hesiodo, era hija del Sol, grande h e -
chicera, que habi taba en nn monte cerca de Caeta , 
ciudad de la T ie r ra de Labor en el reino de iNápoies. 
Habiendo pasado por allí Clises de vuelta de la g u e r -
ra de T r o y a , le cenvirt ió los marineros en best ias , 
desgracia de que pudo precaverse á favor de una 
yerba que le habia dado Mercur io , y con amenazas 
logró se los restituyese á la figura humana . Despues 
permaneció con ella un año , de quien tuvo á su h i -
jo Telegon que vino á ser el asesino de su padre . 

Clises era rey de P a c a , hoy Cefalonia la ch ica , 
que pertenece á la repúbl ica de las Siete Islas Jón i -
cas. Fué reputado por el irías sabio de todos los 
griegos de su t iempo. Se halló en la guerra de T r o -
ya , y al volverse á su patria e r ró muchos años por 
los mares , : obre cuya navegación y v i a g e s , c o m -
puso Homero el famoso poema de la 17 lis ¿a ú Odisea. 

V. nr. Amarylli... E ra la criada que servía á 
la hechicera en este sacr i f ic io , cuyo nombre nos 
ocultó Virgi l io . 

Y. 8?.. Sparge molam.... La mola ó salsamo-
la era una mezcla de har ina tostada y sai molida, 
que se usaba en los sacrificios , con la que rociaban 
la víct ima. 

V. 85. Talis amor Daphnin, qualis cum fessa 
juvencum. 

Melendez se valió de esta misma comparac ión ; 
Cierviila enamorada, 
Que en su f u r o r vehemente 
Corre el monte y bramando 
Los aires ensordece. 

V. g5. Has herbas... Yerbas venenosas que 
llamabítn verbenas, denominación que daban gene -
ralmente á todas las que usaban en los sacrificios, 
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ba jo cuyo nombre se significan en el verso 65 de 
esta égloga. 

V. 96. Ipse dedit Mceris..., Méris fué famoso 
h e c h i c e r o , que se convert ía en lobo v transfor-
maba las cosas á su placer . En la superstición de 
los antiguos no era estraña esta c reenc ia , cuando 
S. Agustín ref iere que Y a r ron habla de unos hom-
bres de Arcad ia , que atravesando un estanque se 
convert ían en lobos. Me abstengo de notar lo de-
mas que sigue , porque sería muy p ro l i jo , y todas 
son ceremonias mágicas , que por sola su relación 
se comprenden. Lo mismo debo decir de las pala-
b ras sagradas que la hechicera hace deci r á su cria-
d a , y de los muebles que hacían par te de estos sa-
crif icios. 

En este lugar observa Michaud que las imáge-
nes y sentimientos de esta égloga están mas desen-
vuel tos en el l ibro 4 . 0 de la Enéida. Que en las 
quejas de Damon se ve á un amante desgraciado, 
que termina sus días de una manera trágica ; y que 
este amante se pa receá Dido . El pastor exclama en 
su desesperación : 

Conozco ora al a m o r , niño t e r r i b l e ! 
Que no ha nacido de linage humano . 
De las peñas del Ródope insensible, 
O del fragoso E t m a r o empedern ido , 
O de los mas remotos Garamantas 
El fiero ha procedido. 

Dido dir ige á Eneas estas mismas imprecaciones? 
Nec tibi diva parens, generis nec Dardanus auclor, 
Per fide! Sed duris genuit te cautibus horrens 
Caucasus , Ifyrc anee que admorunt uhera tigres. 

Ni de una diosa, ó pérfido ' eres hi jo , 
Ni del i lustre Dárdano desciendes: 



(249 ) 

El Cáncaso ho r ro roso te ha engendrado 
E n t r e sus. duras peñas , y de Hircania 
Las t igres á sus pechos te han criado. 

La hechicera r ecu r r e á la magia para a t raer á 
Dafnis á su amor: 

iVIéris me dió estas yerhas venenosas 
En el P o n t o cogidas, que su seno 
De venenosas yerhas está lleno. 
Yo le he visto con ellas 
En loho t ransformarse , 
Y en las selvas fragosas internarse : 
Hacer salir los muer tos 
Del hediondo sepulcro, 
Las mieses arrancarlas 
De su campo nat ivo, y en nn vuelo 
Á su voz t ransportar las , 
Y hecerlas arraigar en ot ro suelo. 

Dido desesperando de poder r e d u c i r á Eneas 
para que no part iese de su l ado , quiere hacer ve-
nir á una m a g a , y baldándole de ella á su he rma-
na , le d ice : 

Ihec se carminibus promittit solvere mentes 
Q;ias velit; ase aliis cluras irnmitlere curas: 
Sistere aquamfluviis , et ver tere sidera retro : 
JVocturnosque ciet manes: mugiré videbis 
Sub peclibus terrcim, et descendere montibus ornos. 

Esta con sus hechizos asegura 
Puede sanar de amor á quien quis ie re ; 
Y puede hacer que el alma mas t ranqui la 
De un f u r i b u n d o amor sufra los males : 
Detener la cor r ien te de los r ios : 
Que á su voz re t rocedan las estrellas, 
Y de ios muer tos evocar las almas. 
Yerás b r amar bajo tus pies la t i e r r a , 



( 2 5 0 ) 
Y descender los fresnos de los montes. 

La hechicera coge las prendas que habla deja-
do en su poder Dafnis , y las en t ie r ra debajo del 
u m b r a l , confiada en que ellas le han de atraer á 
su amante. 

Aquestas ropas suyas, que o t ro t iempo, 
Dejó el pérfido amante 
L " mi p o d e r , entonces prendas caras, 
A la t i e r ra las mando en este ins tan te : 
15' jo el umbra l metidas, 
Mi memorias se lleven, 
Si de mi mal movidas 
A mi amor no lo vuelven. 

Dido sube á la p i r a , torna en su mano la espa* 
da de Eneas , vé allí los vestidos del h é r o e , y pro-
r t impe : 

Dulces exuvice, dum fata deusque sinebant, 
Accipite hanc animara, meque bis exolvile curis. 

O dulces prendas , mientras que Dios quiso, 
\ los hados asi lo pe rmi t i e ron , 
Recibid ora aquesta vida mia, 
\ acabad de una vez con mis tormentos . 

Garcilaso Jo imitó en un sone to : 
O dulces p r e n d a s , por mi mal halladas; 
Dulces v alegres cuando Dios queria . 

Aun podrían hacerse otras comparaciones, que 
el lect or fáci lmente podrá notar en t re esta égloga 
y el l ibro 4 -° de la Enéida. En ambos lugares se 
advier te el mismo fondo de ideas y las mismas pa-
siones ; y parece que Virgi l io preludiaba ya entoa-
ces al son de su flauta pastori l aquel magnífico 
episodio sobre el desastrado amor de la reina de 
Car tago , considerado como la obra maestra de la 
an t igüedad. 





ECLOGA NONA. 

L Y C I D A S , M O E R I S . 

L Y C M A S . 

t e , Moeri, pedes? an , quo via duc i t in a r -
be in ? 

MOERÍS. 

O L y c i d a , viví p e v e n i m u s , advena nos t r i 
( Quod n u m q n a m ver i t i sumos ) u t possessor agelli 
D i c e r e t : Hae-c mea s u n t , v e t e r e s , m ig ra t e , coloni. 

5 Nunc v ic t i , t r i s t e s , quon iam sors omnia versat , 
Hos illi ( quod nec bene v e r t a t ! ) m i t imus hssdos. 

LYCIDAS. 

C e r t é equ idem a n d i e r a m , qná se subduccre colles 
I n c i p i u n t , moli ique j ugum d i m m i t t e r e clivo, 
Usque ad aquam e t v e t e r i s , jam f r a c t a eacumma, 

i o Omnia c a r m i m b u s ves t rum servasse Menalcan. 



EGLOGA NOVENA. 

L I C I D A S , MER1S. 

LICIDAS. 

D o t e d i r i g e s , M e r i s ? po r v e n t a r a 
A la c iadad te lleva este camino? 

MKRIS. 

A y Lícidas ! y cnanta desven ta ra 
Nos reservaba el mísero dest ino ! 

P o r f o r t u n a vivimos. El soldado, 
Que ocupa nuestra hacienda , con desvío 
Nos despidiera , y díjonos a i rado : 
« Idos lé jos de aqui : todo esto es m i ó . " 

Venc idos ; pues la suer te así lo ha h e c h o , 
Al opresor nos fuerza agasajarle : 
Llevóle aquí (que le hagan mal p r o v e c h o ) 
Estos c h i v o s , que voy á rega lar le . 

LICIDAS. 

Oí d e c i r , como c i e r t o , en t r e las gentes , 
Que á tu Menalcas nadie le inqu ie taba ; 
Y en p remio de sus versos e locuentes 
El tan solo sus campos conservaba; 

Desde donde descuella la colina 
Toda su fa lda aba jo aguas co r r i en te s , 
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M O E R I S . 

Audie ras ; e t fama f u i t : sed carmina t a n t u m 

Nostra va l en t , L y c i d a , tela i n t e r M a r t i a , quantum 

Chaonias d i c u n t , aquilá v e n i e n t e , columbas. 

Quód nisi me quáeumque novas inc idere l i tes 

15 Ante sinistra cava monuisset abi l ice co rn ix , 

Nec íuus h ic lVIceris, nec vivere t ipse Menelcaa. 

lYC. IDAS. 

Heu ! cadit in q u e m q n a m t a n t u m scelus ! beu ! tua 
nobis 

Paene simui t e c u m solatia r a p t a , Menalca ! 
Quis canere t N y m p b a s ? quis h n m u m florentibus 

b e r b i s 

20 S p a r g e r e t ? au t vir idi fontes i nduce re t umbrá? 

V e l quae sublegi t ac i tus t ib i ca rmina n u p e r , 

Cúm te ad delicias f e r r e s A m a r y l ü d a nos t r a s? 

« Ti t y r e , dum redeo , b rev is est via, pasee capcllas; 

» E t po tum pastas a g e , T i t y r e : e t i n t e r agendum 

a 5 » Occursa re c a p r o , cornu f e r i t i l l e , caveto, n 

MOER IS . 

I m m o bsec, qua? Varo needum p e r f e c t a , canebat : 
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flasta l l egar junto á la vieja encina , 
Dó las rozas están en las v e r t i e n t e s . 

MERIS. 

Se divulgó, es v e r d a d : mas valen t an to , 
0 L íc idas , los versos en la guerra ; 
Cual de tó r to la amante el dulce canto , 
Si el aguila rapaz t ras ella c ie r ra . 

De siniestra corneja amone Jado, 
Si adrede, toda riña no omitiera; 
Sin duda me contaras ya enterrado; 
Y asimismo Menalcas no viviera. 

LICIDAS. 

Cabe tanta maldad en pecbo humano? 
Qué desgrac ia , si en boras tan fatales, 
0 Menalcas , tu verso soberano 
A aliviar no viniera nuestros males ! 

Quién can ta ra las ninfas y los flores? 
Las verdes sombras y las poras fuen tes? 
Del p rado matizado los colores? 
Y del Míncio las aguas t r anspa ren te s? 

¿O aquel los , que hace poco logré h u r t a r t e 
Por un acaso , y n 0 1° conocis te 
Cuando á T i t i r o , al t i empo de a u s e n t a r t e 
Para i r á R o m a , á solas le d i j i s te? 

« E l ha to me apac ien ta , y r epesaado 
»Luego á b e b e r lo lleva ; que l igera 
.Mi venida s e r á ; mas tú en el prado 
«Al cabrón no p r o v o q u e s , no te h i e r a . " 

MEÍUS. 

Antes m e j o r los versos que can ta ra 
Menalca á V a r o , y conc lu i r no pudo : 
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« V a r e , tuc.m nomen ( supe re t mod6 Mantua nolis, 

» Mantua vas miserae nimiürn vicina Cremonse !) 

» Cantantes sublimé fe ren t ad sidera cycui . » 

I Y C I D A S . 

5o Sic tua Cyrnaeas fug i an t examina taxos: 

Sic cytiso pastae distentent ubera vaccre! 

Incipe , si quid babes. E t me facere poetam 

Pier ides ; íun t et mih i carmina ; me quoqne dicunt 

Vatem pastores : sed non ego credulus i l l is ; 

36 Nam ñeque adhuc Varo videor , nec d icere Cinna 

Digna , sed argutos in ter s t rcpere anser olores. 

MOEIUS. 

Id quidem ago; e t t ac i tu s , L j c i d a , mecom ipse 

H voluto, 

Si valeam meminisse; ñeque est ignobile carmen. 

« Hue ades, ó Galatea : quis est nam ludus in unclis? 

4o »Híc ver p u r p u r e u m : varios h íc ilumina circum 

» Fund i t humus flores, h i c candida populus antro 
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(i Si tu favor , ó V a r o , nos salvara 
»A nuest ra Mantua del des t ino crudo, 

«Que de Cremona á conllevar la s u e r t e , 
»Ay ! por ser su vecina lia condenado , 
»Sus vates te salvaran de la m u e r t e , 
»Y al o l impo te vieras ensa lzado . " 

L I C I D A S . 

D i m e , si sabes , o t r o s ; y del p r ado 
Tus vacas to rnen con las ub res l lenas, 
Ni de Córcega el t e j o envenenado 
Inficione la miel de tus colmenas . 

A mí también las musas me insp i ra ron , 
Y versos hice á la zagala mia ; 
Los pastores mis versos a labaron, 
Pero yo en sus elogios no creía . 

Qué c i e r t amen te estaba muy dis tante 
De á Varo y Cinna r e m e d a r , famosos; 
Y, como suele el ánsar p e t u l a n t e , 
Cantaba e n t r e los cisnes armoniosos. 

MERIS . 

Si q u i e r e n o c u r r i r m e , en el m o m e n t o 
Te voy á c o m p l a c e r . . . Todo consiste 
En recorda r los . . . Mas es táme a t e n t o ; 
Porque versos mas bel los nunca oíste. 

ti Ven á m o r a r c o n m i g o , ó Galatea ! 
«Qué p lacer hallas en el ma r airado ? 
»Aquí na tura todo lo he rmosea , 
»Y' reina abri l p e r p e t u o , var iado : 

«Aquí verás las vegas a l fombradas 
»De flores odor í fe ras y bellas, 
«De perlas del a r r o y o salpicadas , 
»Y el céf i ro jugando aspira en ellas. 

17 



( 2 5 8 ) 

• I m m i n e t , e t lentse t e x u n t umbracn la vites. 

» H u c ades : insani f e r i an t sine l i t t o ra i luctus. » 

XTCIDAS. 

Quid ? quae te p u r a solum sub nocte canentem 

4 5 A u d i e r a m ? números m e m i n i , si ve rba t ene rem. 

MOEKIS. 

• D a p b n i . quid ant iquos s ignorum suspicis ortus? 

» E c c e Dionaei processi t Czesaris a s t r u m : 

j»Astrum , quo segetes gauderen t f r u g i b u s , et quo 

» D u c e r e t apr ic i s in coll ibus uva co lorem. 

5o » Inse re , Daphn i , p i ros : c a r p e n t tua poma nepotes.» 

Omnia f e r setas, an imum quoqne . Ssepé ego longos 

Cantando p u e r n m memin i me condere soles: 

Nunc obl i ta mih i tot c a r m i n a ; vox quoque Moerim 
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»Y aquí á la p u e r t a de la g ru t a mía , 
«Verde to ldo nos t e j e vid f r o n d o s a ; 
»Y el á lamo su copa al cielo e n v i a , 
»Dó se anida la a londra melodiosa. 

«Ven á m o r a r c o n m i g o ; acude , y deja 
«Que del m a r proceloso la onda ve rde , 
BSi se avanza espumosa y si se a le ja , 
«Sus oril las azote , dó se p i e rde . " 

L I C I D A S . 

Y los o t r o s , que en una noche clara 
A tus solas cantaste ? Cabalmente 
La tonada r e c u e r d o , y la cantara 
Si la l e t r a tuv ie ra mas p resen te . 

MEll IS . 

« P a r a qué al nac imien to así te encaras 
»De los an t iguos signos , Dafn i a m a d o , 
»Y en el as t ro de César no reparas , 
«Que al cielo sube en paso sosegado? 

» En el a s t r o de César , que se ostenta 
«Cabe su m a d r e Venus ensa lzado, 
»Y en nues t ros campos la cosecha aumenta , 
«Yen el á rbol el f r u t o sazonado: 

» Yr las uvas m a d u r a en los p a r r a l e s , 
«Que dó q n i e r pueblan las t empladas lomas. 
«Injerta , D a f n i s , ora los pex'ales, 
«Que ya tus n ie tos cogerán sus pomas . - " 

O Lícidas , la edad t o d o lo acaba ; 
La memoria t a m b i é n . Me acue rdo e m p e r o , 
Cuando yo de cantar no me cansaba 
En el verano un dia t o d o e n t e r o . 

Mas todo lo he olvidado. La voz mia , 
Cual si ora me mirasen lobos fieros, 
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J a m fug i t ipsa : Iupi Moerim v idé re p r io re s . 

55 Sed tamen ista satis r e f e r e t t ib í saepé Menalcas. 

L Y C I D A S . 

Causando nos t ros in longum ducis amores . 

E t nunc omne t ibi s t r a tum silet aequor : et omnes 

( Adspice ) ventosi c ec ide run t m u r m u r i s auras : 

H¡nc adeo media est nobis v i a ; namque sepuJcrum 

60 Inc ip i t a p p a r e r e Bianoris. H i e , ub i densas 

Agrícolas s t r i ngun t f r o n d e s , h í c 3 Mceri , canamns: 

Hie haedos depone : t amen ven iemus in u r b e m . 

A u t , si n o s p luv iam ne coll igat ante v e r e m u r , 

Can tan tes licet usque ( m i n u s via laedet ) eamus. 

65 Cantantes u t eamus , ego hoc te fasce levabo. 

MOERIS. 

Desine p lu ra , p u e r ; et quod nunc instat egamns. 

67 Carmina turn m e l i u s , c u m vener i t i p s e , canernus. 
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Ya me fa l ta . Menalcas vendrá un dia , 
Y de él entonces los oirás enteros . 

LICIDAS. 

De esa sue r t e demoras mi conten to , 
Y aquesta es la ocasion mas adecuada. 
No ves c u á l , por o i r te , due rme el v ien to , 
Y del r io la ma rcha cuán callada? 

Aquí media el c a m i n o , que ya empieza 
De Bianor el sepulc ro á divisarse; 
Y aqu í , dó el labrador de la maleza 
Las ramas p o d a , está me jo r pa ra r se . 

Pa remos pues aquí : po r un instante 
Pon los chivos en t i e r r a , y descansemos 
Mientras c a n t a m o s , que lugar bas tan te 
Para llegar á la c iudad t enemos . 

Y si p a r a r no qu ie res t e m e r o s o 
De que el agua nos c o j a , sigue andando i 
Yo llevaré tu carga m u y gus toso; 
Y podremos así m a r c h a r cantando. 

MERIS. 

Deja de ins ta rme m a s , zagal a m i g o : 
Vamos á lo que impor ta , y aguardemos 
A que venga , que luego irás conmigo., 
Y todo lo que quieras can ta remos . 
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N O T A S . 

V^/uEDA dicho en las notas á la égloga primera, 
que á Virgi l io le fué conservada su heredad por 
gracia especial de Augusto ; pero la voz de la auto-
r idad no s iemprr es respetada en las discordias ci 
v i les , y así sucedió ; porque habiendo pasado con 
su padre «"i Mantua para poner en ejecución las ór-
denes de Augus to , el centur ion A r i o , que estaba 
apoderado de sus b i enes , las desatendió , dicicu-
doles : 

Hcec mea sunt, veteres , migrate , coloni. 
Idos lejos de aquí : todo esto es mió. 

Y a r r eme t i endo con espada en mano á Virgilio, lo-
gró este escapar de su f u r o r arrojándose eri el 
Mínc io , que hubo de pasar á nado. Virgil io volvió 
á Roma , y entonces compuso esta novena égloga, 
que es sin disputa muy in fe r io r á la pr imera ; por 
lo que puede decirse que el t e r r o r le inspiró menos 
fe l izmente que el agradecimiento . P e r o aun cuan-
do así sea, cont iene versos que descubren el genio 
de su au tor . Ni de esta , ni de o t ra alguna de sos 
églogas resulta que en e fec to se le devolviesen sus 
bienes ; pe ro se sabe que los r ecuperó ai fin , y que 
á Ario se le agració con los de otro proscri to. 

V. 2. O Lycida , viví prevenimus... El desor-
den que reina en estos versos muestra bien la tur-
bación del pastor. La usurpación de Ario está ex-
presada con pocas palabras; y la turbac ión del pas-
t o r ocupa algunos versos. La vida campestre es por 
lo regular ina l te rab le , y no está ai alcance de los 



habitantes de las cabanas el conocimiento de las 
causas que vienen a t u r b a r su sosiego, como se 
dijo en la nota al verso diez y seis de ia égloga p r i -
mera. El derecho sagrado de propiedad tuvo p r i n -
cipio en t re el los, y el dios Término les debió sus 
primeros altares. 

V- 7. Certe equidem audieram... Había c o r r i -
do la voz de que Virgi l io conservaba su he r edad 
en recompensa de sus famosos versos , esto es , de 
su pr imera égloga, y con este motivo describe en 
boca de Lícidas su estension, que resulta era r edu-
cida. 

V. 11. Sed carmina tantum nostra vatent.... .. 
Esta comparación de la musa del poeta en medio 
de los bárbaros vencedores , como la paloma de 
Aonia ent re las águilas r apan te s , es muy f e l i z , y 
pinta la inocente simplicidad de los pastores. 

V. 19. Quis caneret Njmphas... Líc idas , h e -
rido vivamente de los riesgos que lia c o r r i d o \ i r -
gi l io , representado bajo el nombre de Menalcas, 
exclama de una manera t ierna y apasionada : 

Cabe ta 
n gran maldad en pecho humano . 

Qué desgracia si en horas tan fa ta les , 
O Menalcas, tu verso soberano 
A aliviar no viniera nuestros males ! 

Quién cantara las ninfas y las ñores? 
Las verdes sombras y las puras fuentes? 
Del prado matizado tos colores? 
Y del Míncio las aguas t ransparentes 

La gloria de las ninfas se interesa en la suer te 
de Menalcas ; y si el pastor hubie ra perecido , los 
campos perder ían sus flores y las fuen tes sus som-
b r a s , que eso expresa en el original e\ sparge ret y 
el induceret. Recuérdese lo que se ha d icho al ve r -
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so i/¡. de la égloga an ter ior . Aqní se vé á los seres 
inanimados t omar pa r te en la desgracia de los pas-
t o r e s , y a la naturaleza en te ra manifes tar su senti-
m i e n t o . 

H e r r e r a imitó este pensamiento en su égloga á 
la mue r t e de Garcilaso : 

Quién sonará en t re rúst icos pastores 
La zampona que al mismo F e b o espanta, 
Y aun aspira tu canto y tus amores ? 

Y . 25. T i/y re , duni redeo... Estos versos es-
tán imitados de T e ó c r i t o , á los cuales contrapone 
Virgi l io los que siguen en alabanza de Varo . Teó-
c r i to dijo en Comasta : 

. . . . . Amado he rmoso , tú las cabras 
Apacienta , y las guia acia la f u e n t e , 
Tí t i r o , y al cabrón bla neo morueco 
De Libia guarda no te de' cornada. 

V . 27. Vare, tuum nomen— Parece que es 
el mismo personage de quien se habló en la nota al 
verso 7 de la égloga sexta . 

V. 5o. Cyrneas... taxos... El te io de Córce-
ga , á rbol parecido al abe to , que lleva una frutilla 
venenosa , y hasta su sombra hace daño. Cirneaera 
el nombre gr iego de esta isla. 

7,2 Et me fecere poetam 
Piérides.... Está imitado de Teócr i to en el idilio 
s ép t imo: 

Que mis labios las musas inspiraron, 
Y excelente cantor me llaman todos; 
P e r o yo no los creo f á c i l m e n t e . 
No por la t i e r r a , ni según ent iendo 
Al buen sainio Sicelida me igualo 
En c a n t a r , ni á F i l e t a s , y p o r f í o , 
Cual rana con los gr i l los . . . . Conde. 
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Este pensamiento está muy mejorado en V i r -
gilio. Estas palabras : Sed argutos inter strepere 
anser olores , t ienen un sonido sordo , semejante al 
graznido del ánsar ó ganso en t re los armoniosos 
cantos del cisne. 

Cinna y Varo ó Var io eran dos buenos poetas, 
el pr imero natural de E s m i m a ; y del segundo ha -
bla Horacio con elogio en ¡a sátira décima donde 
dice : Forte epos acer, at nemo, Varius. 

V. 59. Hue tides, u Galatea!.... Virgil io qui-
60 rivalizar con Teócr i to en este pasage, como en 
el an t e r io r ; y así como á aquel le opuso ios ve r -
sos en alabanza de Varo; á este de Galatea le opo-
ne los que siguen sobre la estrella de César. E l 
griego d i jo : 

Mas vente á mi 
Y deja al mar verdoso h e r i r la playa. 
Mas dulcemente pasarás la noche 
En la cueva conmigo; allí laureles, 
Allí los levantados acipreses 
Están , la negra yedra , los parra les 
De dulce f ru to , y las heladas aguas, 
Que de la blanca nieve del selvoso 
Etna me v iene , divinal bebida. 
¿Quién quiere mas vivir en t re las ondas 
Del m a r ? . 

Virgilio sobrepujó á Teócr i to por la pe r fecc ión 
de los pormenores . ¡Qne' p in to resco , r ico y exac-
to es el ep í te to purpureum aplicado á ver ! ¡Qué 
paisage tan hermoso forma la imagen de hic hu-
mus fundit varios flores circum (luminal ¡ Y qué 
contraste el de populus irnminct con vites lentx 
texunt! 
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P a r a p r e s e n t i r una mues t ra de la traducción 

que hizo de las ¿alocas el l icenciado Cristobal de 
Mesa, he aquí su version de este hermoso pasage: 

Ven G a l a t e a , ¿qué juego en m a r no manso 
Hallas ? aquí el verano de colores 
Var ios en t re estos rios p roduce flores: 

Aquí el á lamo cae sobre la cueva, 
Y los pámpanos cubren los u m b r a l e s ; 
Ven , y aqueste lugar ameno p r u e b a . 

D e j a , que olas tan locas y aguas tales, 
Las piayas h ieran con sobervia nueva, 
Con ímpe tus de golpes desiguales. 

E l maes t ro Leon lo t r a d u j o as í : 
Qué pasat iempo ha l l a s , o q u e gloria 

E n las ondas? Oh ! aquí ven , Gala tea , 
A do de sus esmal tes hace his tor ia ; 

A do eí verano bello he rmosea , 
Y p in ta la r i be ra , y p inta el p r a d o , 
Y todo e n d e r r e d o r c u a n t o r o d e a : 

Aquí el álamo blanco levantado 
Hace sombra á la cueva de le i tosa ; 
Aquí tege la vid verde s o m b r a d o : 

Aquí hace la vid estanz^ u m b r o s a ; 
Aquí p u e s , ven y a , y deja que en la arena 
Golpee á su p lacer la ma r fu r iosa. 

H e r r e r a imitó este pasage en su égloga venatoria: 
Ven conmigo á esta s o m b r a , do resuena 
La aura en los c ic lamores revest idos 
l í e yedra , do se vió jamás que ent rase 
Alzado el sol con luz a rd ien te y llena. 
Aquí hay álamos verdes y crecidos , 
Y los pobos floridos, 
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Y el f resco prado riega la alta fuen te 
Con m u r m u r i o suave y sosegado; 
Aquí el t i empo templado 
Te convida á h u i r del sol a rd iente . 

Gésner también lo imitó en su poema del P r i -
mer Navegante , poniendo en boca de E o l o , dios 
de los vientos, reconvenciones semejantes á una 
Nereida; pero p e c a , como a c o s t u m b r a , en 
demasiado minucioso, y por ser el pasage muy lar-
go no lo traslado aquí. 

V. 46. Daphni, quid antiquos... Duran te los 
juegos fúnebres que Augusto mandó celebrar Cn 
honor de César apareció un cometa sobre ei ho r i -
zonte de Roma y el pueblo creyó que era el alma 
del dictador colocada en t re los astros. A lo mismo 
alude lo que dice Virgil io en el l ibro octavo de la 
Enéida : Pa'riumque aperitur verdee sidus ; y Ovi-
dio concluye su poema de los Metamorfosis con 
estos versos : 

Hanc animam interea caeso de carpo re rapt am 
Fac jubar, ut. semper capitolia nostra forumqut 
Divas ab excelsa prospect et Julius cede. 

Todos los poetas de aquel t iempo se aprovecha-
ron en sus versos de esta circunstancia , autor izan-
do la creencia vulgar Augusto hizo colocar una es-
trella en la f r en t e de las estatuas de César , y él 
misino adoptó este d i s t in t ivo , como prop io de la 
familia J u l i a , haciéndola poner sobre su yelmo. 

Acaso no se encont rarán en la Enéida unos ve r -
sos mas pomposos; pero aunque las imágenes que 
contienen son grandes y subl imes , 110 desdicen de 
la poesía pas tora l . Michaud se aventura á decir , 
que si la suerte lo hubiera colocado sobre el trono. 
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del m n n d o , mas hab r í a p r e f e r i d o verse alabado 
p o r pas tores , que por académicos : que estos halla-
r í a n , es v e r d a d , comparaciones ingeniosas , pero 
no mirarían al cielo para ver en él el astro de Cé-
sar que sazona las mieses y madura los racimos en 
las colinas. El ú l t imo verso : Insere Daphni piros: 
carpen! tua poma nepotes, mues t ra los beneficios 
que debían esperar del as t ro de César , uniendo así 
á los bienes presentes los f u t u r o s : que las colum-
n a s , los templos y los palacios t ransmiten á las ge-
neraciones venideras el conocimiento de io pasado; 
pero que siendo en el campo estos monumentos 
mas simples , son mas ú t i l e s , y 110 menos durade-
ros ; porque los árboles que planta un agricultor 
t ransmi ten su m e m o r i a , y marcan la duración de 
los t iempos , asegurando jun tamente á sus descen-
dientes un provecho est imable. Véase el romance 
de Cíenfuegos t i tu lado Palemón. Mi maes t ro , el 
Sr Lis ta , en un romance expresa el mismo pensa-
miento : 

El rúst ico caserío 
Coronan tendidas hayas 
Que para contar mis años, 
O amado padre , plantabas. 

V. 55. Lupi Moeritn videre priores... Creye-
ron los antiguos que el h o m b r e , que era visto de 
los lobos p r i m e r o que él los adv i r t i e se , quedaba 
sin habla. Aun en t r e nuestros rúst icos se conservan 
ideas semejantes sobre este animal . 

V. Et nunc omne tibi stratum 
Este cuadro respira una dulce melancolía. El silen-
cio que reina en los campos es casi el silencio de 
la noche. Los vientos callan, las aguas del rio están 
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en calma, y el sepulcro de Bianor es el l í l t imo pun-
to de vista que se o f r ece . Fué B iano r , y por o t ro 
nombre O c n o , el fundador de M á n t u a , n o m -
bre que le puso de su madre Manto. Algunos qu i e -
ren que fuese el fundador de M a d r i d , que por la 
propia razón se llamó Mantua , conocida en lo an t i -
guo por Mantua Carpelanorum , como que era la 
cabeza de la Carpetania . 



ECLOGA DECIMA. 

G A L L U S . 

E x t r e m u m liunc , A r e t h u s a , mihi concede labo-
rera. 

Panca meo Gallo , sed quae legat ipsa Lycoris , 

Carmina sunt dicenda : neget quis carmina Gallo? 

Sic t i b i , cum ductus sub te r labere Sicanos, 

5 Boris amara suam non intermisceat undam. 

Incipe : sollicitos Galli dicamus amores, 

D u m teñera a t tondent simae vi rgul ta capellse. 

Non canimus surdis ; respondent omnia silvse. 

Quae neinora , aut qui vos saltus h a b u e r e , paella; 

j o Naiades, indigno c u m Gallus amore p e r i r e t ? 

Nam neqne Parnassi vobis juga , nam neque Pindi 

UUa iuoia ia f e c ^ r e , ue^ue Aouia: Aganippe. 



EGLOGA DECIMA. 

GALO. 

E s t e , A r e t a s a , mí c a n t a r pos t r e ro 
Agora tú me i n sp i r a , que á mi Galo 
Aquestos pocos versos decir quiero; 
Mas tales que los lea 
Su misma infiel Lícoris . 
Fuerza es can t a r ; que á Galo en tanta pena 
Ninguno negará su verso y vena. 

Empieza pues. Mientras mis romas cabras 
Estos t iernos arbustos van paciendo, 
De Galo las congojas amorosas 
Iremos re f i r iendo . 
El campo todo escucha la armonía, 
Y las selvas rep i ten nues t ro canto : 
Asi envuelta tu l infa no se vea 
Con la amargosa Doris , 
Y dulce y l impia cor ras en t re t an to 
Por el sícnlo mar tu curso sea. 

¿ E n qué repues to bosque, en cual f loresta 
Os de tuv i s t e i s , Náyades, el día 
Que de su aleve amor al c rue l t o r m e n t o 
Abandonado Galo parec ia? 
INo el P i n d ó , no el Parnaso os vio presentes,, 
No de Beocia las sagradas fuen tes . 

Al pie de un alta y solitaria peña » 
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I l ium et iam l a u r i , i l ium et iam flevere myricae; 

P i n n i f e r ilium et iam sola sub rupe jacentem 

i 5 Maenalas et gelidi f leverunt saxa Lycaei. 

Stant et oves circum; nostri nec poeoitet illas: 

Nec te poenit3at pecoris , divine poeta; 

E t formosus oves ad flumina pavit Adonis. 

Yeni t e t ap i l io ; t a rd i venere b u b u l c i ; 

20 Uvidus h ibe rna venit de glande Menalcas : 

Omnes, unde amor iste, rogant t i b i ? Veni t Apollo: 

Galle , quid insanis? i n q u i t : tua cura Lycor is 

P e r q u e nives alium pe rquc h ó r r i d a castra secuta est. 

Yeni t e t agresti capit is Silvanos honore , 

2 5 F lo ren tes férulas et grandia lilia quassans. 

Pan , deus Arcadiae , v e n i t , quem vidimus ipsi 

Sanguineis ebul i baccis minioque r u b e n t e m : 
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Yacia abandonado en su a m a r g u r a ; 
Y del caso dolidos 
Los laureles pe rd ie ron su v e r d u r a ; 
Los t ie rnos tamarices se secaron; 
Los pinos del Menalo r e t e m b l a r o n ; 
Del f ragoso Liceo 
La peña dura y f r i a 
A su dolor g imiendo respondía. 

Sus ovejas en t o rno suyo estaban. 
O poeta divino, 
A ellas t ambién aquejan nuestras penas : 
De apacentar las tú no te desdeñes 
P o r las vegas amenas; 
Que Adonis el be rmoso 
De ovejas también f u é pastor famoso. 

Los pastores de ovejas los p r i m e r o s 
Acuden del contorno; 
Los tardíos vaqueros; 
Y Menalcas con pasos reposados, 
Que del agua inverniza ios vestidos 
Trae de andar en t r e encinas rociados, 
Y todos le p reguntan afligidos : 
»De dó hub i s t e un amor tan d e s u s a d o ? " 
Luego A p o l o , y le dice : «Qué demencia 
«Galo es esa? Licor is tu cuidado 
«Nieves pisando en pos de o t ro camina , 
«Y e n t r e el h o r r o r de la sangr ien ta P a l a s . " 
El dios Silvano llega, 
Cuya f r e n t e divina 
La si lvestre gui rnalda orla luc iente , 
Grandes lirios l levando y sacudiendo 
La caña f lo rec ien te . 
Y el dios Pan , á qu ien v i m o s , su semblan te 
De be rmel lón y de ca rmin b r i l l an te . 

i b 



( 2 7 4 ) 

E c q u i s e r i t modus? i n q u i t : amor non tal!a cura t : 

Nec l ac rymis crudel i s a m o r , nec gramina rivis, 

5o Nec cyt iso s a tu ran tu r apes , nec f r o n d e capellse. 

T r i s t i s at i l le : T a m e n cantabi t i s , Arcades , inquit. 

Mon t ibus baec vestr is : soli cantare p e r i t i 

Arcades . O mib i turn quam mol l i t e r ossa quiescant 

Yes t r a meos olim si fistula dicat amores ! 

55 Atque u t i n a m ex vobis u n u s , ves t r ique fuissem 

Aut custos g r e g i s , au t m a t u r a v in i to r uvae! 

C e r t e , sive m i h i P h y l l i s , s>ve esset Amyntas , 

Seu qu icumque f a r o r (quid turn, si fuscus Amyntas? 

E t n i g r a violae s u n t , et vaccinia nigra ), 

4o Mecum inter salices len tá sub vi te j a c c r e t : 
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»Y qué! le d i c e : ¿ aquese tu t o r m e n t o 
«Cuando lia de t ene r f in? Amor a i rado 
«Jamas se compadece, 
»Que de lágrimas nunca está sac iado: 
«Bien así cual p radera 
«Las aguas apetece , 
» 0 la abeja el cantueso, 
» 0 cabra s iempre h a m b r i e n t a 
»E1 verde m a t o r r a l que la a l i m e n t a . " 

Mas él en voz p r o r r u m p e congojosa, 
Cual si lanzase su pos t r e r aliento.-
Pas tores de la Arcadia venturosa , 
Maestros en cantar con dulce acento, 
En estos vuestros montes 
Con acordada avena 
Vosotros solos cantare is mi pena. 
¡ Cuán descansadamente en la f loresta 
Reposarán mis huesos, 
Si un t i empo en vuest ros cantos afamados 
Recordáis mis amores desgraciados ! 

O si hub ie ra nacido en t r e vosotros! 
Vues t ro ganado ó bien pas toreara , 
O de la uva madura 
Jovial vendimiador , aquí con ten to 
De dulce paz gozara. 
Seguro entonces que la bella F i l i s , 
O Nise , ú o t ro amor de miedo exento 
Conmigo reposara en la f loresta, 
Bajo sus sombras en la a rd ien te siesta. 
¿ Q u é me i m p o r t a r a entonces 
Que di jeran que Nise 
Es de color m o r e n a , si es graciosa? 
La violeta por eso e* mas hermosa . 

Fi l i s de flores del vecino p rado 
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Ser ta mih i Phyl l i s l e g e r e t , cantaret Amyntas. 

Híc gelidi fon tes , h í c mollía pra ta , L y c o r i ; 

I l i c n e m u s : h íc ipso t ecum consumerer aevo. 

Nunc insanos amor dur i me Martis in armis 

45 Tela in te r m e d i a , a tque adversos det inet hostes: 

Tu procnl a pa t r ia (nec sit mihi c r ede re t a n t u m / ) 

Alpinas , ah d u r a ! nives et f r ígora Rhen i 

Me sine sola vides. Ah ! te ne f r igora laedant! 

A h ! tíl)i ne teñeras glacíes secet aspera plantas ! 

5o lho : et Chalcidico quae sunt mihi condita versa 

Carmina pastoris Siculi modulahor avena. 

Cer tum est in si lvis, in ter spelsea f e r a r u m , 

Malle pati ^ tenerisque meos inc idere amores 

A r b o r i b u s : crescent i l la; , crescet is , amores. 

55 In t e rea mixt is lustrabo Maenala Nymphis , 

Aut acres venabor apros , non me ulla vetaBunt 
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Pr imorosa guirnalda me tegiera , 
Y Nise con cantar apasionado 
Celebrara mi amor y fé s incera. 
Yen , Licoris , conmigo; 
Aquí bay prados amenos; 
Bosques de verdor llenos; 
Hay fuen tes de aguas f r i a s ; 
Cont igo aquí consumiré mis dias. 

Mas o r a , amor insano en t re el e s t ruendo 
De la guerra de Mar te desastrosa 
Me está y en t re enemigos de ten iendo . 
¿ T ú , lejos de la pa t r ia 
(No me a t revo á c reer lo todavía) 
De los Alpes la cima ves nevosa ? 
¿ T ú , sola y sin mí sientes 
Del Rin c rug i r la escarcha 
Bajo tu planta f r ía ? 
O c r u e l ! Mas s iquiera , 
Que el c i e r z o , ah ! no te dañe : 
Ni la nieve cuajada 
Mal t r a t e , ó Dios! tu planta delicada. 

A donde iré? Los versos que compuse 
Del poeta calc idico, ora qu ie ro 
En tona r en campest re cant i lena 
Con siciliana avena. 
Es to ha de ser : en medio de los bosques 
S u f r i r qu ie ro y m o r i r en t r e las fieras, 
Y al!i en los t ie rnos t roncos 
P o r mi mano mi a m o r iré escr ibiendo, 
Y con ellos mi amor i rá c rec iendo. 

Con las Ninfas alguna vez mezclado 
Quizá i ré r ecor r i endo la maleza 
Del Menalo famoso. 
O bien cazando al javalí cerdoso, 
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F r i g o r a P a r t h e n i o s can ibas c i r cumdare sal tus : 

J a m m i h i p e r rupes videor lacosque sonantes 

I r e ; l ibet P a r t bo t o r q n e r e C j d o n i a co rnu 

Sp ica la : t a m q u a m haec sint nost r i medic ina furoris, 

An t dens ille malis h o m i n u m mi tescere d i sca t ! 

J a m n e q u e H a m a d r y a d e s r u r s u m nec carmina nobis 

Ipsa p l a c e n t ; ipsae, r u r s u m c o n c e d i t e , silvae: 

Non i l ium nos t r i possunt m u t a r e l abores ; 

6 5 Nec si f r i g o r i b u s medi is H e b r u m q u e b ibamus , 

S i thoniasqne nives h i emis subeamus aquosae; 

Nec s i , c u m mor i ens a l ta l i b e r a re t in u lmo , 

j E t h i o p u m versemus oves sub s idere Canc r i . 

Omnia v inc i t a m o r , e t nos cedamus amor i . 

yo Haec sat e r i t , divae, y e s t r u m eecinisse poetam, 
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T r e p a r é con mis canes la aspereza 
Uei helado Pa r t en io ; 
Y ni nieves ni f r ios 
Me co r t a rán los br íos . 
Ya me parece voy de peña en peña 
Cor r iendo por los bosques resonantes 
Con el arco encorvado, 
Que usa el pa r to g u e r r e r o , 
Las saetas cretenses 
Despidiendo l igero. 
Vanos recursos , ah ! que amor blasona 
De bur larse del daño que ocasiona. 

Otra vez va las selvas me f a s t id i an ; 
Las ninfas Hamadríades me e n f a d a n ; 
Los versos no me a g r a d a n , 
Y todos mis t r aba jos y dolores 
No pueden a r ranca r del pecho mió 
Mis acervos amores : 
Ni aun cuando en medio del enero f r i ó 
En mi pecho ence r ra ra el E b r o elado, 
O las cumbres del Cáucaso nevoso 
Atravesara f n e! inv ie rno acuoso; 
Ni aunque emigrara á la abrasada zona 
E n el estío a r d i e n t e , 
Y cuando F e b o en Cáncer inc lemente 
La verdosa corteza cente l lea 
Del olmo corpu len to , 
Y su frondosa copa amari l lea , 
E l t ranqui lo ganado 
Rigiera del E t íope atezado. 
Amor todo á su impe r io lo s u g e t a : 
Yo me r indo al pode r de su saeta. 

Baste ya , musas , es to h a b e r cantado., 
Mient ras estoy t eg iendo 
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D a m sedet j e t grac l l i fiscellam t e x i t bibisco, 

T i e r i d e s ; vos baec fac ie t i s max ima Gal lo : 

Gallo , cu jus a m o r t a n t u m mib i cresci t in boras, 

Q u a n t u m vere novo vir idis se sub j ic i t alnus. 

Su rgamus : solet esse gravis cun tan t ibus umbra: 

J u n i p e r i gravis u m b r a : nocent et, f ru g ibus umbra. 

I t e d o m u m saturse, veni t Hespe rus , i t e , capaelle. 
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Un canastillo aquí de t iernos juncos 
A la sombra sentado. 
Haced vosotras ora 
Aqueste mi cantar de Galo digno: 
De Galo , cuyo amor en mi creciendo 
P o r horas v a , cual junto á la r ivera 
E l álamo frondoso en pr imavera . 

Alzemos : por mas t iempo 
Aquí no nos conviene estar sentados, 
Que la sombra es dañosa; 
Y aunque de enebro sea, 
También es peligrosa : 
Los sembrados las sombras aborrecen. 
Id , mis cabril las, que se acaba el d i a : 
Id hartas de pacer á la alquería. 
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N O T A S . 

. !En la in t roducción á las notas de la égloga sexta 
se anunció que Cornelio Galo, grande amigo de Vir-
gilio , amó apasionadamente á la célebre actriz Ci-
t e r i s , sobre cuyos amores escribió cuat ro libros 
de poesías antes y despues de haber le abandonado 
por Marco Antonio , á quien siguió á las Gatias. De 
esta es de la que habla Cicerón en la segunda Filí-
p i ca , cuando d i c e ; uxorem mimam Antonii. 

Fue' Cornelio Galo, hijo del célebre Polion tan-
tas veces nombrado en estas églogas, el p r imer pre-
f ec to de E g i p t o , despues de haber lo reducido Au-
gusto á provincia romana; y acusado de con.-piracion 
contra el E m p e r a d o r , se quitó la vida, hecho, que 
casi todos los historiadores de aquellos t iempos con-
signaron en sus escritos. En cuanto á lo célebre de 
sus amores con esta cortesana , á quien en sus poe-
sías disfrazó bajo el nombre de Licoris, baste decir, 
que Ovidio dijo la dió á conocer desde Oriente á 
Occidente : 

Vesper et. Eoce novere Licorida térros. 
P r o p e r c i o escribia á Cíntia : 

Et modo formosa qui multa Lycorida Gallas 
Mortuus inferna vulnera lavit aqua. 

« Es te Galo, que ya ha lavado sus heridas en la 
»onda infernal , hizo célebre ¿su hermosa Licoris.» 
Y ú l t i m a m e n t e , su infidelidad á los amores de Ga-
lo le valió el ser celebrada por el mejor poeta lati-
no en una de sws mejores églogas. 
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V . i . Extremum hunc Arethusa..* Aretnsa era 

«na fuente de Sici l ia , y la fábula fingió que A r e -
tnsa , ninfa de Diana , viéndose perseguida del r io 
Alfeo, que corria por el Peloponeso, hov la iVJo-
rea , fué convertida en esta fuen te , v que el rio 
Alfi'o venia por debajo de la mará buscar las aguas 
do la fuente , las que corrian reunidas v sin mez-
clarse con la onda salada. Puede verse en Tressan 
el origen de esta fábula. Anastasio Pantaleon de 
Rivera la trató en un romance burlesco inserto en 
el Parnaso. 

Es admirable el arte con que sabe Virgilio in -
teresar á sos lectores. El promete pocos versos, 
pero dignos de que los lea la misma Lícor is , para 
que al leerlos se sonroje de la traición que ha he-
cho á sn amigo. Las escenas vagas no interesan , y 
así, desunes de haber fijado su objeto, t rata de r e -
conciliarse la atención de los lec tores : non cani-
mus surdis; esto es , todo el mundo conocerá mi 
canto, y hasta las mismas florestas le prestarán 
atención. 

Esta magia poética que personifica los objetos 
inanimados, sigue diciendo Michaud, dá mas i m -
portancia al a sun to ; cayo a r t e , bien porque sea 
propio del género bucólico, ó porque sea un don 
del gen io , ha sido de>conocido de casi todos los 
poetas latinos. Cuando Tibulo y Properc io cantan 
sus amores, entran desde luego en ma te r i a , y aun-
que comienzan mostrándose apasionados , cansan 
pronto; peí o Viigi l io nos despide antes que noso-
tros le dejemos. Ademas de la c la r idad , modestia 
T precision de este p r eámbu lo , es notable la sen-
cillez de las expresiones , la armonía de los versos, 
)' los epítetos muy pintoi"escos, como : Sollicito¿ 
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amores y simes capella?. P e r o sobre tocio este mo-
vimiento de un corazon sencillo y t ierno: neget quis 
carmina Gallo ? 

V. 9. Quce nemora... Esta apostrofe á las nin-
fas es una t raducción de Teócr i to en su idilio pri-
m e r o : 

En donde es taba i s , Ninfas , cuando 
Dafnis se deshacía en los hermosos 
Bosques, ó del Peneo ó en el P i n d ó ? 
No en las grandes corr ientes del Anapo, 
Ni en cumbres de Etna , ni agua sacra de Aci. 

V. i5 . Illum etiam lauri... Teócr i to hace llo-
r a r los animales feroces ; pero Virgi l io anima toda 
la naturaleza que se mues t ra enternecida . 

Dice el p r i m e r o : 
P o r el lobos cervales , y los lobos 
Abal laron , lloró también su m u e r t e 
El león de la selva 
A sus pies muchas vacas , muchos to ros , 
Novillas y becer ras rebramaron . 

Conde. 

El segundo hace l lorar los laureles , los arbns-
tos , los pinos del Menalo v las peñas del Liceo. No 
puede llevarse mas allá la ponderación. Los mo-
dernos no podemos hacer l lorar las rocas, en lo 
que nos aventa jaron los antiguos poetas por los en-
cantos é ilusiones de su mitología , que les daba 
pre tes to y fundamento para sus mas atrevidas imá-
genes. La repet ic ión de las pa labras , etiam illum 
etiam , dá á este cuadro gracia y movimiento. El 
cont ras te de pinifer et gelide le dá var iedad, y ha-
ce que la atención descanse en la verdad y precr-
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sion tie unos epítetos tan exactos y pintorescos de 
los objetos que describen. P e r o lo que mas h ie re 
la imaginación en este cuadro , es el ver á Galo 
tendido bajo una roca so l i t a r ia , y á sus ovejas i n -
mobles y suspensas á su a l rededor . Sola sub rape 
jacen'em pinta la desesperación inconsolable y a l i -
mentada por la soledad. Para expresar el dolor del 
rebaño que olvidado de pacer contempla inmoble 
la tristeza de su p a s t o r , colocado ai rededor suvo, 
le bastó esta corta frase : slant et ovescircüm. Aquí 
lia de observarse cierto desorden en la colocacion 
de las palabras , que pinta la situación de los p e r -
sonages de esta escena. Si se trocase la frase , d i -
ciendo : et oves circüm slant, se perdía todo el 
efecto. Michaud. Esta observación es muy del i -
cada. 

V. 16 Nostri nec pcenitet illas. Esta r e -
flexion puesta al descuido en medio de la descr ip-
ción dest ruye la monotonía , ademas de ser mu y 
sencilla y natural . Recelando Virgil io que su ami-
go Galo, que era un poeta d iv ino , desdeñase el 
verse alabado en la lengua de los pas tores , previe-
ne este reparo por medio de una comparación, cu-
ya delicadeza no puede elogiarse bastante. En e fec -
to ¿cómo el amante de Lícoris no había de enva-
necerse, viendose comparado al bello Adonis , el 
amante de Venus? Michaud. 

Adonis era hi jo de Cín i ra , rey de C h i p r e , que 
les una isla del A.̂ ia en el Med i t e r r áneo , y p e r t e -
nece al imperio de Turquía . La fábula fingió que 
fué amado de Venus por su grande h e r m o s u r a , y 
¡andando á caza lo birló un javalí, de que mur ió . 
Venas inconsolable po r esta perdida lo convirt ió 
en la flor de su n o m b r e , que es el anémone. T o -
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dos los años se celebraba en t re los orientales el 
aniversario de su muer te con gran entusiasmo y 
concur renc ia , cuyas fiestas concluían con festines 
y escándalos que horror izaron al profeta Ezequiel, 
como se dijo en o t ra par te . Eran conocidas por las 
fiestas del muerto, y así se nombran en las sagra-
das Escri turas . Bion compuso un idilio para que 
se cantase en ellas, que t r adu jo Conde entre las 
poesías de Teócr i to . 

Y. 19. Venit et upilio... Parece trivial la con-
currencia de los ovejeros y de los vaqueros que 
vienen del bosque ; pero la comparación de Adonis 
que acaba de preceder ha embellecido toda esta 
perspect iva. La superioridad del ta lento de Virgi-
lio se muestra en estos pormenores que sabe hacer 
agradables por la vivacidad de las imágenes y por 
ei movimiento y flexibilidad de su estilo. El epíte-
to tardi está muy bien aplicado para expresar la 
ma rcha pesada del vaquero. El ú l t imo verso : 

lívidas hiberna venit de glande Menalcas 
of rece una imagen pintoresca , cuya gracia y ver-
dad son difíciles de conservar en una traducción. 
Langeac t radu jo : « Sobre cuya blanca cabellera 
» traía bellotas cargadas de agua por «ausa del in-
» vierno. » 

Sur sa tete blanchie 
Rapportant pour l'hiver des glands charles ele. 

pluie. 

E l P . Leon t r adu jo así muy m a l : 
Y vino el gordo hinchado 

Menalcas de bellota y tanto fuego. 

Mejor lo hizo ea prosa ver t iéndolo de este modo: 



( 2 8 7 ) 

«Y Menalcas vino mojado de la bellota madura.» 
Juan de Guzman en la t raducción que hizo de 

esta e'gloga, d i j o : 
Y Menalcas también desque cogiera 
La bellota de invierno. 

Yo be t raducido : 
Y Menalcas con pasos reposados, 
Que del agua inverniza los vestidos 
Trae de andar en t r e encinas rociados. 

Y . a i . Omncs undc amor iste... Hemos v is to , 
dice Micliaud, á Galo tendido aijpie de una roca de-
sierta y sus ovejas puestas á su a l rededor contem-
plando el dolor de su pastor. Ahora le vemos cer -
cado de pastores y de dioses. Los pastores se con-
tentan con preguntar le la causa de su mal; mas A po-
lo que es la divinidad de los poetas , y cuyo impe-
rio no podia desconocer Galo , le habla con menos 
comedimiento. ¿Galle quid insanisl « Galo, que'lo-
cura es esa ? » En seguida le añade que Licoris se ha 
ido con otro; alium, pero no le espresa que se ha ido 
con ot ro amante. Esta palabra alium dicha con va-
guedad esla llena de delicadeza. Luego arr iban Sil-
vano el dios de los bosques; y Pan el dios de la Ar-
cadia. Este ú l t imo, como divinidad menos i m p o r -
tante que Apolo, manifiesta no saber á fondo el m o -
tivo de los dolores de Ga lo , y así se conduele de e'l 
y le habla de la crueldad del amor , que se alimenta 
de lágrimas, como las praderas del r iego, y las abe-
jas del cítiso. Estas imágenes campestres convienen 
'»1 dios Pan, y se vé por ello que cada personaje h a -
lla el language que le conviene ; asi como cada uno 
a presenta con el aparato que le es propio . Los 
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pastores están caracterizados por los oportunos 
epítetos con que nos los muestra , así como losdioses 
por sus a t r ibutos . Silvano aparece florentes féru-
las e,l grand i a lilla quassans : ei dios Pan asi mis-
mo con toda la bril lantez de su pompa campestre, 
Sanguineis ebuli baccis minioque rubentem. Estas 
descripciones son muy risueñas y parece que ei 
poeta ha quer ido ennoblecer los campos para ha-
cerlos dignos de Galo. Apolo es el único que aparece 
sin a t r i b u t o s , porque si lo hubiese mostrado en su 
gloria, habr ía eclipsado á los pastores v álos dioses; 
y acaso entonces hubiera salido del tono de la 
égloga. 

En el idilio de Teócr i to vienen al derredor de 
Dafnis los pas tores , M e r c u r i o , P r i apo y Venus; 
p e r o ni unos ni otros son carac ter izados , ni estos 
personages están agrupados como en el cuadro de 
Vi rg i l io . 

El p r imero Mercur io desde el monte 
Vino y decia : Dafnis , que te allije ? 
Buen Dafn i s , que te abrasa ? 

Vinieron los vaqueros , los p in tores , 
Los cabreros vinieron , todos dicen: 
Qué mal t ienes? Pr iapo también vino 
Y dice, qué, te acabas t r is te Dafn i s? 

Y vino la risueña y dulce Venus, 
Piie d is imulada, y grave pena 
E n su ánimo tenia , y dice : ó Dafnis 
Desvanecido tú vencer creías 
Al amor y ora del eres vencido. 

Condi. 
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P o r esta comparación se conoce la d i fe renc ia 
suma que hay en t r e ambos poetas , y se vé que Ga-
lo se insinúa en el corazon del lector mas que el he-
roe de Teóci i to , cuya pasión tampoco se de te rmina 
lo conveniente , cuando Ja de Galo nos interesa desde 
los pr imeros versos. Michaud. 

V. 5 i . Tristis at ille: tamen cantabitis..:. La 
escena cambia de repente por este movimiento poé-
tico, tristis at ille. Ya no se ven mas los pas tores > 
ni el dios P a n , ni S i lvano, ni Apolo , y solo queda 
Galo , que no se aperc ibe de ellos, ni de los pasto-
res que lo rodean y le bablan > ni vé mas que á stt 
Licor i ausente. Ni los discursos de Apolo , ni la 
presencia de los dioses Jo pueden d is t raer de su 
desgraciado amor. No pudo Virgi l io p in ta r mejor 
una pasión esclusiva. 

Las pr imeras palabras de Galo son la esplosion 
natural de un corazon despedazado de p e s a r , v su 
dolor está espresado de una manera patética y d u l -
ce. El se vé poseído de las imágenes de la muer t e , 
y e n tal situación dirige sus miradas sobre las a le -
gres campiñas de la A r c a d i a , y sobre sus pastores» 
Vá á mor i r á la violencia de su a m o r , y quiere que 
este amor desgraciado reviva en los cantos pas to r i -
les. Asi son los amantes ; s iempre desean que sus 
caros afec tos les sobrev ivan , y quieren como en-
comendar á la poster idad Ja obligación de amar 
por ellos, (jalo no dice, como C o n d o n e n la segunda 
égloga, que vá á mor i r ; pero dice mas al mani fes ta r 
el deseo de que sus huesos descansen en paz. Es ta 
imagen h ie re con mas viveza é intension y pa rece 
que va se vé á Gato puesto en su a taúd . !Que dulce 
melancolía se perc ibe en estas pa labras ! Molliter 
ossa quiescant. Los poetas latinos emplean f r e c u e n -
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t e m e n t e esta figura, que es una imitación de la for-
mula . . Sit tibi terra levis. «Seáte la t ier ra ligera.» 
Con la que terminaban sus ceremonias fúnebres. 

Rioja imitó este ú l t imo pensamiento en su her-
mosísima epístola moral á Fabio: 

Ven y reposa en el materno seno 
De la antigua Romulea , cuyo clima 
Te será mas humano y mas sereno. 

A donde por lo menos cuando opr ima 
La t i e r ra nuestro cuerpo, dirá alguno, 
Blanda le sea, al der ramar la encima. 

Todo este pasage lo imitó Garcilaso en su e'glo-
ga segunda donde Albanio dice á Salicio : 

Vinieron los pastores de ganados, 
Vinieron de los sotos los vaqueros 
P a r a ser de mi mal de mí informados; 

Á los cuales en t ie r ra yo tendido 
l \ incuna otra respuesta dar sabia, 
Rompiendo con sollozos mi gemido , 

Sino de ra to en rato les decia: 
Vosotros los del Ta jo en su r ibera 
Cantareis la mi muer te cada dia. 
E s t e descanso llevare' aunque muera , 
Que cada dia cantareis mi muer t e , 
Vosotros los del Ta jo en su r ibe ra . 

Despues de esto revuelve Galo sobre sí mismo y 
sobre lo pasado y envulia la suerte de los pastores 
de la Arcadia , y el no haber nacido en t re ellos: aut 
cusios gregis, aut mat une vinitor uva'. E l efecto 
común de un amor desgraciado, como de nuestros 
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deseos mal cumplidos , es el envidiar el reposo que 
ofrece una vida y condicion oscura. En tal estado 
hubiera amado Galo á Fil is ó á Nise ó á cualquier 
otra pastora ; pero esta misma mult i tud de objetos 
que indica y la indiferencia que muestra en su elec-
ción prueban bastantemente que no podia amar á 
n inguna , porque no olvidaba á suL ico r i s . En e f e c -
to , después de haberse distraido un poco con esta 
felicidad imaginaria, hace que Licoris venga á o c u -
par esta escena y todo se lo sacrifica, porque todo 
es nada para él sin su Licoris. ¡ Qué suavidad y dul-
zura en este verso ! 

Hic gelidifontes, liic mollia prata Licori. 
¿Y quién se mostrará insensible al u l t imo p r o -

pósito que forma Galo? 
...Hic ipso tecum consumerer evo. 
Lo que hace tan bello este t rozo , es la mezcla 

de las ideas tr istes con las voluptuosas; y de esta 
mezcla nace un sentimiento que nos a fec t a , pero 
sin incomodarnos , y dá la idea de un verdadero 
amor. Tibulo ha sabido esparcir las ideas desastro-
sas en t re las escenas de voluptuosidad, y este con-
traste, tomado de la misma naturaleza, le lia valido 
el renombre de el poeta del sentimiento. E n t r e noso-
tros puede citarse por modelo de este género á 

lLl°G;'ircílaso en la égloga p r imara en boca de Sa -
licio imita este pasage : 

Ves aquí una espesura, 
Yes aquí un agua clara, 
E n ot ro t iempo cara, 
A quien de t í con lágrimas me quejo . 

V. 44- Nunc ins anus amor... Galo en el f i e -
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nesí de su pasión creyó t ene r á su lado á Licoris, 
y asi le muest ra los bosques sombríos , las frias 
fuen te s y los prados floridos donde podian pasar 
juntos sus días, colmados de contento y de felicidad; 
p e r o esta ilusión se disipa ; y todo este hermoso 
paisage se desvanece con su esperanza , y ya no ve 
mas que el horroroso espectáculo de la guerra y de 
los hielos á donde se figura t r anspo r t ado . 

Tal es el poder del insano amor, perfectamente 
caracterizado por este epí te to ; y así Galo, hallán-
dose cercado de fuentes y p rados , se cree trans-
po r t ado en medio de la guer ra donde está su Lico-
ris. P lan to ha d icho por boca de un joven enamo-
rado : Ubi sum, ibi non sum ; ubi non sum, ib i est 
animus. 

En este Ingar admira Michaud los contrastes y 
movimientos que resultan de las p in turas de Vir-
gilio 1 y que solo al genio le es dado conservar la 
unidad necesaria en medio de tanta variedad de to-
nos y de co lor idos , y de un i r las cosas en sí con-
t ra r ias por transiciones que Boileau miraba como 
la dif icultad mas grande que había que vencer en 
el ar te de esc r ib i r . Po r eso es tan difícil de tradu-
c i r este pasage. 
Yo lo he ver t ido así : 

Mas o r a , amor insano en t r e el es t ruendo 
De la guer ra de Marte desastrosa 
Me está y en t r e enemigos deteniendo. 
T ú , lejos de la pat r ia 
(No me a t revo á c reer lo todavía) 
De los Alpes la cima ves nevosa? 
¿ T ú , sola y sin mí sientes 
Del Bin c rng i r ¡a escarcha 
Bajo tu planta f r í a ? 
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O c r u e l ! Mas s iquiera 
Que el c i e rzo , ah ! no t e dañe : 
Ni la nieve cuajada 
Maltra te , ó Dios ! tu planta delicada. 

E l M. Leon en p rosa t r a d u j o : «Agora el amor 
«loco me t iene á m í , porque estas t ú en medio de 
«las a rmas del inexorab le Mar te , y gue r r eando c o n -
t r a los cont rar ios enemigos. T ú ausente de tu p a -
« t r i a , y sin m í , no ves o t ra cosa , ah c r u e l ! mas 
«que solo las nieves de los Alpes y los f r ios del r io 
»Reno : h a r t o quis iera yo acabar conmigo el no lo 
«creer . Ah! que t e m o r tengo de lo que te ha rán pa-
«decer los f r io s ! y cual e f á s p e r o yelo ha de c o r t a r 
«tus delicadas p lan tas !" La t raducc ión en verso es 
equivalente á e s t a . Mejor comprend ió el pensamien-
to Juan de Guzman, si se le pe rdonan las inexac t i tu -
des de es t i lo , y su descuidada vers i f icación, t r a d u -
ciéndolo así : 

El loco a m o r e n t r e la adversa gen te 
En medio de los t i ros y de g u e r r a 
Cont igo me hace es tar allí p resen te : 
T ú lejos tan to de la pa t r ia t i e r r a , 
Mas nunca c rea yo un mal t a m a ñ o , 
Las c rudas nieves de la alpina s ie r ra , 
Y los f r i o s t ambién del Rin es t raño 
Miras sola sin mí ; ¡ ay Dios ! que m u e r o ! 
A y ! gua rda te en aquese clima f iero , 
Y no te co r t e , n o , el ye lo insano 
Las t ie rnas plantas con r igor severo . 

Langeac t a m p o c o consiguió t r a d u c i r l o , como 
puede verse y omi to por no ser mas d i fuso . 

En los dos p r i m e r o s versos de este cuadro se 
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supone Galo con Licoris en medio del tumulto de 
la g u e r r a ; luego Galo se la representa lejos de su 
pa t r i a y como retenida en un des t ie r ro ( cosa que 
apenas puede c reer ) mas no le d i r i je sus quejas; se 
contenta con exagerarle los riesgos que la amena-
zan para re t rae r la de su propósi to po r el aspecto 
h o r r i b l e de las nieves que la cercan. P o r esto se 
conoce que Galo aun esperaba recupera r á su ama-
d a , y esta esperanza dá á sus espresiones mas deli-
cadeza, ¡ Qué gracia tan ingeniosa en estas pala-
bras ! Me sine sola vides. Siente que vea sin él un 
espectáculo tan h o r r e n d o , porque no t endrá quien 
la valga. Esta idea es ingeniosa y pinta el delirio del 
sent imiento . No puede seguir la , no puede defen-
der la , V así se contenta con desearle todo bien, de-
seos, que son la p rueba del amor mas verdadero, el 
mas delicado y mas ingenioso ; y que se dirigen á 
p r e n d a r la t e rnu ra y el amor propio de Licoris; 
porque para e l l a , son una a labanza , y la aseguran 
tie una pasión la mas sincera y desinteresada. 

P r o p e r c i o ha imitado algunos rasgos de esta églo-
ga en la elegía t e rce ra donde t ra ta de hacer desis-
t i r á Cintia de un viage que proyectaba á la Ihria. 

Tune audire potest vesani murmura ponti? 
Forlis et in dura na ve jacers potest ? 
Tu pedibus tener is posit as fulcire ruinas? 
Tu potes insólitas Cynthia ferre nives? 

P r o p e r c i o no le habla ni de la pa t r ia ni de sí 
m i s m o ; concluve por desearle á su infiel vien-
tos favorables, sin manifes tar la el deseo de seguir-
la ; cuando si Galo hub ie ra aun sido et dueño de 
Licor is , es indudable que la h u b i e r a seguido. Pro-
perc io insiste m a c h o sobre esta idea, y peca de afee-
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fado; Galo es roas rápido, mas natural , y sus pa-
labras son como un suspiro que se le escapa casi sin 
querer. Virgilio, pues, aventaja á Propercio , no 
solo en el sentimiento, sino también en la armo-
nía. Las sílabas de que se vale muestran la aspereza 
de la nieve, y se siente crugir la escarcha bajo los 
pies de Licoris. 

V. 5o. Ibo : et Chalcidico... Euferion fue poe-
ta griego, natural de Calcis, capital de la Eubea 
hov Negroponto, isla considerable del Mediterrá-
neo en el Archipiélago , cuya poesía estaba t radu-
ciendo Galo en versos latinos y por el estilo de 
Teócrito, de los que se conservan algunos. 

V. 5a. Ccrtuni est in silvis... Galo vuelve sobre 
sus pensamientos. Quiere vivir y padecer entre los 
animales salvages y grabar sus amores en las corte-
zas de los árboles. Este es el último recurso que le 
queda en su desconsuelo. Teócrito dijo en el epU 
talamio de Helena : 

. . . . . . . . . Regarémos 
El plátano sombroso, escribiráse 
Esta dórica letra en la corteza, 
Porque pasando alguno luego lea : 
Venérame , de Helena soy la planta. 

Conde. 
Si Virgilio tomó este pensamiento de Teócrito,' 

se lo hizo propio dándole nueva forma y expre-
sión ; cuyo gran mérito consiste en ver crecer los 
amores á la par de los tiernos árboles. Muchos han 
tratado de imitarlo; pero en sus imitaciones se ha 
perdido con la antítesis su principal belleza, que 
consiste en cuatro palabras tan bien contrapuestas, 
y que expresan dos ideas ingeniosas , pastoriles y 
sencillas. 
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Nuest ro F i g u e r o a , en su égloga t i tulada Tirsis, 
hace deci r á este ; 

P o r q u e con este h i e r r o , que algún dia 
Ha de dar fin á ini cansada vida, 
E n este t ronco escriba mis querel las , 
Do por ven tura la engañosa Dafne 
Tornando de la caza calurosa, 
O sedienta á buscar ó sombra ó agua, 
Vuelva acaso los ojos y los lea. 

Esta es una amplif icación en que desaparece la 
gracia y belleza del original . 

Gesner en su idilio t i tu lado Licas y Milon po-
ne en boca de este : « Quiero g rabar nuestros nom-
» bres sobre este pino. Yo me ocul taré despues en 
«algún bosque , la veré sonreirse , y escucharé lo 
» que ella dice. Concluidas estas palabras me puse 
»á grabar en la co r teza , cuando sentí una guirnal-
»da que ciñó de golpe mi f r e n t e . " Tampoco se re-
conoce aquí el original , aunque el pensamiento 
ba jo o t ro aspecto es sencillo y gracioso. Los f ran-
ceses Segrais y Chauiieu lo imi ta ron muy ma l , y 
gmito el copiarlos. Langeac t r adu jo : 

Je veux d'uti fer aigu sur les tiges nouvelles 
Graver de mes amours des emblémes fi dries. 
Chaqué jour ils croitront ees chijfres amoureux; 
Et vous, ó mes amours , et vous , croissezcomme 

eux. 
A q u í , con la conc i s ion , que esto era preciso, 

se p ierde también la antítesis, y no son los amores, 
sino las c i f ras de ellos las que se escriben ; por ma-
nera , que los amores no se dice c recerán con los 
á r b o l e s , sino con las c i f r a s ; y en te ramen te se p ie r -
de el pensamiento de Virgi l io . 
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El M. Leon lo t radu jo as í : 
Ental laré en los árboles aquesto, 
Y tu quebrada fé , Lícori , y vana : 
Ellos creciendo se liarán mayores , 
Y crecereis con ellos mis dolores. 

En prosa lo ver t ió mejor : « Escr ib i ré mis amo-
» res en los t iernos á rboles : crecerán los árboles, 
«crecerán también mis a m o r e s . " El citado Guz-
man lo vert ió de este inodo : 

Allí en la t ierna planta el nombre amado 
JDe los amores mios escribiendo, 
Sin cantar de los otros el cuidado. 
Mas no, que estas se irán grandes haciendo, 
Y voso t ros , a m o r e s , junto en ellas, 
Así tratados junto iréis creciendo. 

Yo be procurado conservar , en cuanto lo p e r -
mite nuestra lengua, la concision y naturalidad del 
pensamiento , vertiéndolo así : 

Y allí en los t iernos troncos 
P o r mi mano mi amor iré escribiendo, 
Y con ellos mi amor irá creciendo, 

Y. 55. Interea mixtis lust rabo Mcvnala Nym-
phis... Dice Michaud que siente y 110 puede decir 
la sombra t r is te que reina en este verso , donde se 
expresa la idea de la mas profunda soledad. I nme-
dia tamente despues el cuadro se a n i m a , y las imá-
genes de la caza vienen á confundirse con la idea 
de las n infas taci turnas . En este o t r o : 

Frigor a Part heñios canibus circundare saltus 
parece se vé la floresta circundada de perros de 
caza. En el ú l t imo : 
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Jam mild per rapes vide or lucosque sonantes 
Ire... Po r la riqueza de su armonía se óyela 

marcha estrepitosa de Galo por medio de los bos-
ques resonantes. En todo esto se advier te el des-
orden de una pasión desgraciada, que le agita y 
a t o r m e n t a ; que parece e x t i n g u i r s e , y al punto 
vuelve á rean imarse , semejante á una hacha ex-
puesta á todos los vientos. Ul t imamente el desgra-
ciado amante se for ja á un t iempo consuelos y te-
mores , esperanzas é inquietudes de que su corazon 
quisiera evadirse ; pe ro á todas partes lleva clava-
do' el dardo agudo que lo atraviesa. 

Her re ra á este propósito ha dicho : 
Desconf ío , abor rezco , a m o , e spe ro , 
Y llega á tal ex t r emo el desconc ie r to , 
Que ya no sé si quiero ó si no quiero . 

Y el d icho mi maestro el Sr . Lista : 
Mas quién podrá la flecha emponzoñada 
Del seno desclavarse? 
Quién podrá hacer que olvide 
Su dulce e r r o r una alma enamorada ? 
Verás al indio helarse 
Bajo el fuego inmortal que Aries despide, 
Antes que de sus brazos 
Inexper to amador rompa los lazos. 

No será inúti l observar en este lugar que Ovi» 
dio en su poema t i tulado Re medium amoris enseña 
á los amantes que quieran curarse de sus pasiones 
los medios que emplea Galo ; pero todo es inútil , el 
amor no se conduele de los to rmentos que ocasiona, 
y este pensamiento sirve de transición á los ú l t i -
mos rasgos de un cuadro admirable . 
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V. 6 i . Aut deus ille malis hominum mitescere 
discat... Mi maestro el Sr . Lista lia dicho : 

Y el despiadado amor, c u j a alegría 
Son los ayes que el mísero suspira. 

El M. León lo t radujo hienasí : 
O como si del mal del pecho humano 
Supiese condolerse aquel t irano. 

V. Jam ñeque Hamadryades... Este cuadro 
está lleno de verdad; el aba t imien to , el disgusto y 
la desconfianza suceden á los t ransportes de la có-
lera y al delirio de la ilusión. El poeta reúne todos 
los objetos que podrían dis t raer á Galo, la paz de 
Jas florestas, ei encanto de los versos, y la compa-
ñía de las ninfas. Los pronombres ipsa, ipsee mues-
tran cuanto pierde. Este verso, 

Non illum nostri possunt mutare labores, 
exprosa el desfallecimiento que nace de Ja desespe-
ración. Galo designa al amor por el p ronombre 
illum, porque es el objeto de sus pensamientos, 
que siempre está presente á su espíri tu. El vé al 
amor que desprecia sus quejas , y que derrama so-
bre su alma los tormentos mas crueles. Parece que 
Hacine sacó de aquí la idea para estos versos que 
pone en boca de Hipólito en la Ledra : 

Mon arc, mon j ave lot, moti char, tout m'im-
portune, 

Je ne me sonviens plus des lecons de Neptune ; 
Mes seuls gémissernensfont retentir les bois, 
Et mes coursiers oisifs ont oublié ma voir. 

Galo imagina otros tormentos para oponerlos á 
los del a m o r ; pe ro todo es en vano. Ni los hielos 
del polo, ni los fuegos de cáncer pueden distraer-
le de su pasión: 
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Amor todo á su imper io lo sujeta , 
Yo me r indo al poder de su saeta. 

No es fáci l dar á este pensamiento la cadencia 
armoniosa que t iene en el original : 

Omnia vincit amor, et nos cedamus amori. 

El P . Leon t r adu jo : 
Y pues vencido amor todo lo t iene , 
l iendirnosle de fuerza nos conviene. 

Y C.uzman : 
Todas las cosas vence el amor caro, 
Sus pues; para que le hago resis tencia , 
A quic'n por su vencido me dec la ro? 

Langeac fue mas feliz en la version de este pen-
samiento : 

Quand tout cede ¿i ce Dieu , cedons a notre tour. 

Este es el ú l t imo suspiro del mas t ie rno de los 
amantes , al que parece no podia Licor is mostrarse 
i n d i f e r e n t e ; pero la historia no nos dice que ella 
volviese al amor de Ga lo , ni volveria ; porque un 
c a r r o t i rado de leones, en el que un dia se mostró 
al lado del T r i u m v i r , era de mucho mas precio á 
sus ojos, que la armonía de la ílauta pastoril . Care-
cemos hoy, es verdad, de Galos y de Virgilios; p e -
ro Licoris se encuent ran á cada paso en t r e noso-
t ros . Michaud. 

V. 70. Hcec sat erit diva;... Esta conclusion 
es muy pas tor i l ; y en ella ra t i f ica Vi rg i l io e l amor 
que t iene á Galo. 

V. 75. Cunctanlibus... Algunos leen cantan-
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tibus- pe ro no puede entenderse que el por ta diga, 
es dañosa la sombra á los que cantan; cuando si es 
cor r ien te sea dañosa á los que se p a r a n mucho en 
ella porque cutictans viene de cunctor, deponente, 
que significa detenerse ó pararse. La sombra del 
enebro era muy saludable , pues este árbo es odo-
r í f e r o , V los antiguos le atribuían v i r tud contra 
el contagio, por lo que adornaban las puertas y ha-
bitaciones de las casas con ramas de enebro , y par-
t icu larmente en t iempo de peste; y asi el senti-
do de Virgi lo es este. « Levantémonos : la sombra 
«de la noche que ya viene acercándose es dañosa, 
» y no conviene mas t i empo permanecer aqu í , ann-
»que estamos sentados al pie de un enebro. Lo 
que confirma con la doctrina general de que las 
sombras son perjudiciales á las mieses._ 

F r . Luis de Leon 110 lo entendió asi cuando t r a -

d U J ° Alto : que el ya á la sombra estar sentado 
Daña, y de enebro mas la sombra siendo. 

Guzman lo entendió peor y omito citarlo. 
Dice Michaud que esta égloga es pe r fec ta en 

todas sus par tes . Que el idilio de Teócr . to sobre la 
muer te de Dafnis es una canción pas to . i l , pero que 
esta es un poema acabado. Que ha hecho observar 
el acierto con que Virgi l io ha sabido p repa ra r a 
escena, interesar á los espectadores , y sostener la 
atención. Que el poeta ha pintado el amor en t o -
dos sus progresos , con todas sus var iaciones , con 
todos sus temores , sus ilusiones, y sus esperanzas; 
que nada ha olvidado, y en el desarrollo de todas 
estas cualidades no ha degenerado en languidez. 
Que en medio del desorden aparente de sus ideas, se 
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observa siempre el encadenamiento de las partes, 
y que en el delirio del sentimiento , siempre la es-
presion es justa y la construcción clara. Que en los 
pormenores mas usuales se muestra siempre noble, 
en Jas imágenes elevado; y es sencillo, variado y 
rápido. Que esta e'gloga décima acaso será la mas 
perfecta de todas y ia mas diíicil de traducir . 
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de del. 
lapas lapas. 
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la las. 
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contretado. . . . concretado, 
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cetas cestas. 
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cenvirt io convir t ió . 
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